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PUNISHMENT FORMULAS
IN THE DECREES OF PETER THE GREAT (1714–1719) 1

Tatiana S. Sadova
Saint Petersburg State University, Saint Petersburg, Russia

Abstract. The article is devoted to structural and semantic description of stable combinations (formulas)
with the meaning of “punishment” in the personal decrees of Peter the Great, created during the period of his
productive lawmaking activity. It is obvious that official language, functionally aimed to serve state communication
as a whole, is the first to experience any social changes and ideological shifts of the time. Therefore, official
phraseology, in a broad sense recording the “typical” and “standard,” inevitably reflects the era it belongs to. In
the context of crucial state restructuring that affected all spheres of Russian people’s life, a strong influence of
Peter’s government initiatives on the language of official documents is observed. The repertoire of stable formulas
nominating punishment in Peter’s decrees includes a number of combinations inherited from the command language
of the 17th century (for example, chinit’ nakazaniye – to inflict punishment), but in most cases – with an increase in
the semantics of its inevitability (budet uchineno zhestokoye nakazaniye – cruel punishment will be imposed). The
decrees also contain formulas that record new phenomena that characterize the Peter the Great era: the imperial title
of the Russian tsar, changes in the civil and military service, types of previously unknown “overseas” punishments
(beating the spitz with a rut, sending to the galleys, taking a fine). Thus, a new phraseology for the official sphere
of the Russian literary language of the 18th century was gradually formed.

Key words: official language of the 18th century, decree, punishment formula, lexical components of the
formula, formula variants.

Citation. Sadova T.S. Punishment Formulas in the Decrees of Peter the Great (1714–1719). Vestnik
Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2. Yazykoznanie [Science Journal of Volgograd State
University. Linguistics], 2025, vol. 24, no. 6, pp. 5-16. (in Russian). DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.6.1

УДК 811.161.1’373.6 Дата поступления статьи: 09.09.2024
ББК 81.411.2-03 Дата принятия статьи: 05.06.2025

ФОРМУЛЫ НАКАЗАНИЯ В УКАЗАХ ПЕТРА I (1714–1719 гг.) 1

Татьяна Семеновна Садова
Санкт-Петербургский государственный университет, г. Санкт-Петербург, Россия

Аннотация. Статья посвящена структурно-семантическому описанию устойчивых сочетаний (фор-
мул) со значением «наказание» в именных указах Петра I, которые созданы в период его активной правотвор-
ческой деятельности. Деловой язык, функционально призванный обслуживать государственную коммуни-
кацию в целом, первым испытывает на себе любые социальные изменения и идеологические сдвиги време-
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ни, поэтому деловая фразеология, в широком смысле фиксирующая «типичное» и «стандартное», неизбеж-
но отражает ту эпоху, в которой она возникает. Установлено, что в условиях коренного переустройства госу-
дарства, затрагивающего все сферы жизни русского человека, наблюдается сильное влияние властных ини-
циатив Петра на язык официального документа. Определен репертуар устойчивых формул наказания пет-
ровских указов, который включает ряд сочетаний, унаследованных из приказного языка XVII в., в большин-
стве случаев – с усилением семантики неотвратимости наказания. В указах представлены формулы, фикси-
рующие новые явления, характеризующие Петровскую эпоху: императорский титул русского царя, измене-
ния в государственной и военной службе, виды ранее не известных русскому человеку «иноземных» наказа-
ний. Таким образом постепенно в русском литературном языке XVIII в. формируется новая фразеология
деловой сферы.

Ключевые слова: деловой язык XVIII в., указ, формула наказания, лексические компоненты формулы,
варианты формулы.

Цитирование. Садова Т. С. Формулы наказания в указах Петра I (1714–1719 гг.) // Вестник Волгог-
радского государственного университета. Серия 2, Языкознание. – 2025. – Т. 24, № 6. – С. 5–16. – DOI:
https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.6.1

Введение

В эпоху Петра I, когда количество исхо-
дящих из правительственной канцелярии де-
ловых бумаг с каждым годом неустанно уве-
личивалось, возникла настоятельная потреб-
ность в стандартизации формуляра близких по
функции документов, что, в свою очередь,
привело к появлению репертуара устойчивых
текстовых единиц (словосочетаний, предлож-
но-падежных сочетаний и др.), то есть фор-
мул, в рамках одного документного жанра
имеющих определенную прагматико-комму-
никативную задачу. Так, в качестве обязатель-
ного структурного компонента указа или ино-
го текста, содержащего «государев импера-
тив» [Гауч, 2013, с. 222], было обозначение
(и перечисление) форм и видов наказания за
неисполнение или недолжное исполнение ука-
за. Специальные, стилистически маркирован-
ные формулы с общим значением ‘наказание’,
отчасти заимствованнные из приказного язы-
ка XVII в., отчасти складывающиеся в дело-
вом языке Петровской эпохи, – предмет рас-
смотрения настоящей статьи.

Цель исследования – описание формул с
указанной семантикой, свидетельствующих о
поэтапном формировании «деловой фразеоло-
гии» нового времени.

Материал и методы

Материалом для исследования послужи-
ли тексты именных указов Петра I, созданные
в период 1714–1719 годов. Это время «много-

сторонней и творческой» правовой деятельнос-
ти русского царя [Воскресенский, 2017, с. 112],
строившего «государство-механизм» европей-
ского типа на смену патриархальному «государ-
ству-семье» [Руднев, Садова, 2023, с. 27–28].
Большая часть этих указов составлена при не-
посредственном участии самого Петра, успев-
шего к тому времени дважды посетить Евро-
пу, изучить множество образцов правитель-
ственных документов разных государств, по-
служивших затем основой в работе над созда-
нием собственно российских правовых текстов
[Епифанов, 1946, с. 7]. Известный историк пра-
ва Н.А. Воскресенский, многие годы изучав-
ший документный фонд Кабинета Петра Вели-
кого, отмечал: «В Кабинет <Его Императорс-
кого величества> стягивались иностранные ис-
точники, и здесь производилась подготовитель-
ная работа по заданиям и плану самого царя.
Это была главнейшая лаборатория законода-
тельной работы» [Воскресенский, 1945, с. 4].

В качестве сравнительного источника,
свидетельствующего об эволюции деловой (го-
сударственной) речи в директивных докумен-
тах XVIII в. относительно века предыдуще-
го, привлекается текст «Соборного Уложения
1649 года» царя Алексея Михайловича (Уло-
жение).

В работе использован ряд общелингвис-
тических и междисциплинарных методов. Так,
метод лингвопрагматического анализа доку-
ментного текста помог вскрыть языковую
специфику жанра указа в условиях петровс-
ких преобразований в государстве и, как след-
ствие, в сфере деловой коммуникции, призван-
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ной обслуживать эти поистине революционные
преобразования.

Метод структурно-семантического ана-
лиза тематически связанных текстовых фраг-
ментов позволил проследить «конкуренцию»
разных по происхождению, бытованию и сти-
листической принадлежности устойчивых со-
четаний, в известной степени фиксирующую
процесс «поиска» и становления столь необхо-
димого для русского литературного языка но-
вой эпохи среднего («посредственного») сти-
ля. Как отмечает В.В. Колесов, «в употреб-
лении языка <в начале XVIII в.> еще нет авто-
ритетов, средний стиль еще только ютится в
зазоре между русизмами и церковнославяниз-
мами, да и вообще не ясно, что значит этот
“посредственный стиль”» [Колесов, 2013, с. 14].

Традиционный метод лексико-семанти-
ческого анализа применялся при наблюдении
за эволюцией значения слова, вовлеченного в
компонентный состав устойчивой единицы
(формулы), в сравнении с его изолированным
значением. Анализ лексикографических ис-
точников позволил уточнить семантику того
или иного употребления лексической едини-
цы, в том числе заимствованной, выступаю-
щей в качестве компонента «состоявшегося»
делового фразеологизма в петровских указах
рассматриваемого периода.

Результаты и обсуждение

Текстовый фрагмент, включающий опи-
сание форм наказания за неисполнение (или
недолжное исполнение) царского повеления,
чаще всего находился в конце указа, представ-
ляя собой устойчивый компонент структуры
этого директивного жанра. Перечень видов
наказаний во многом зависел от темы указа и
его адресата.

Если указ издавался во всеобщее веде-
ние, в народ и адресат обозначался обобщен-
но, например, устойчивыми сочетаниями всяких
чинов люди, какого звания ни есть, всякий
преслушник указу и т. п., то и формы выраже-
ния «царского гнева» были оформлены весьма
неопределенно и общь, чаще всего – устойчи-
вым сочетанием жестокое наказание:

(1) На таких противниках будет взят штраф
большой, да им же учинено будет жестокое нака-

зание (КЕИВУ, 1714–1719, с. 42); А Его Величеству о
том не докучать под жестоким наказанием (КЕИ-
ВУ, 1714–1719, с. 308).

Примечательно, что сочетание жесто-
кое наказание использовалось и в правовых
документах XVII в., но чрезвычайно редко.
Так, в Соборном уложении 1649 г. встречаем
единичные его употребления:

(2) И учиня им жестокое наказание, бив кну-
том не щадно, отдати тем, чьи они люди и крестья-
не (Уложение, с. 6); А воеводам и приказным лю-
дем, которые на них отпишут к государю ложно, за
то чинити жестокое наказание, что Государь ука-
жет (Уложение, с. 10).

В Уложении чаще используется сочетание
(у-)чинить наказание без эпитета жестокий,
но с обязательным уточнением содержания
наказания или отсылкой к решению государя:

(3) За ту вину учинити наказание, бити бато-
ги и вскинути на неделю в тюрьму (Уложение, с. 6);
Наказание учинити, что Государь укажет (Уложе-
ние, с. 7); За то чинить наказание, бити кнутом не-
щадно (Уложение, с. 11).

В указах Петра старая формула (у-)чи-
нить наказание используется, как уже отме-
чалось, преимущественно с расширением ком-
понентного состава – включенным эпитетом
жестокий:

(4) Прикащикам и старостам и крестьянам
чинить жестокое наказание <…> дабы впредь они
о приеме беглых от помещиков своих повелений не
слушали (ПСЗРИ, т. 6, с. 360); Старостам и выбор-
ным и десятским чинить жестокое наказание, бить
кнутом (ПСЗРИ, т. 6, с. 360); Всем беглым при отда-
че чинить жестокое наказание (ПСЗРИ, т. 6, с. 361).

«Словарь Академии Российской» в ка-
честве основного значения прилагательного
жестокий фиксирует следующее – «нечув-
ствующий жалости, безжалостный, жесткосер-
дный» (САР, т. 2, стб. 1114), что соответству-
ет современному толкованию этого слова:
«Жестокий – крайне суровый, безжалостный,
беспощадный» (Ожегов, с. 195).

Наречие жестоко в значении «весьма,
очень» (САР, т. 2, стб. 1116) использовалось для
выражения семантики «чрезвычайности» гря-
дущего наказания, даже в случаях, когда речь
шла только о денежном взыскании:
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(5) А ежели у кого с таким подбоем явятся
сапоги, или башмаки, и те жестоко будут оштрафо-
ваны (КЕИВУ, 1714–1719, с. 117); А буде кто станет
такие суды вновь строить, и те люди <…> оштрафо-
ваны будут жестоко (КЕИВУ, 1714–1719, с. 119); Чтоб
из гарнизонов не худых давали <людей> под жесто-
ким штрафом (КЕИВУ, 1714–1719, с. 153).

Очевидно, что формулы о жестоком на-
казании (в разных лексических и граммати-
ческих вариантах), которые далее в тексте
содержательно не уточняются, предполагают
самый широкий спектр «юридических послед-
ствий», разумеется, всецело зависящих от
решения государя. В этом отношении их мож-
но считать синонимичными формуле как (что)
Государь укажет, весьма частотной в Уло-
жении, но в петровских указах не использую-
щейся вовсе:

(6) А кто вновь сему указу противен явится, и
те, как явные преступники, с жестокостию наказа-
ны будут (КЕИВУ, 1714–1719, с. 60); Вышереченные
писцы яко преступники наказаны будут жестоким
наказанием (КЕИВУ, 1714–1719, с. 70); Те люди за
преслушание сего указу жестоко будут наказаны
(КЕИВУ, 1714–1719, с. 110); И те люди взяты будут в
Санкт-питербурхе, и по розыску жестоко наказа-
ны будут (КЕИВУ, 1714–1719, с. 202); А ежели кто
противно сему указу дерзнет какое писмо по-
дать <…> и такия, яко преступники указов, жесто-
ко будут наказаны (КЕИВУ, 1714–1719, с. 212).

Неоднократно отмечалось, что «в дело-
вом языке XVI–XVII вв. основным средством
выражения императивности был инфинитив»
[Руднев, Пушкарева, 2021, с. 39], поэтому ак-
тивное использование устойчивой инфинитив-
ной формулы (у-)чинить наказание в Уложе-
нии царя Алексея Михайловича вполне ожи-
даемо, где она – при самом общем выраже-
нии семантики наказания – практически не
имеет вариантов или каких-либо синонимич-
ных замен.

В указах Петра (по существу) это же со-
четание, выступая в предикативной функции,
чаще предстает в несколько ином граммати-
ческом виде – с использованием глагола-связ-
ки будущего времени будет и страдательной
формы краткого причастия учинен(-о), при-
чем, что показательно, – преимущественно от
глагола совершенного вида учинить. Эта пре-
дикативная структура в рамках жанра имен-

ного царского указа реализует важное праг-
матическое значение – неотвратимость нака-
зания как за уже содеянное, так и за только
замысливаемое преступление, которое осоз-
нается как преступление непосредственно и
лично против государя:

(7) На таких противниках будет взят штраф
большой, да им же учинено будет жестокое нака-
зание (КЕИВУ, 1714–1719, с. 42); Таким людем учи-
нено будет жестокое наказание. А имение их дви-
жимое и недвижимое взято будет на Его Импера-
торского Величества (КЕИВУ, 1714–1719, с. 105).

Глагол (у-)чинить, как чрезвычайно ча-
стотный в приказном языке XVII в., особен-
но в составе формулы «чинить + сущ. в вин.
пад.» (чинить казнь / смерть / наказание /
наказ / розыск / обиду и др.) [Никитин, 2004,
с. 159], в указах Петра I явно теряет свою
активность в качестве компонента этой устой-
чивой структуры. Он по-прежнему использу-
ется в формулах рассматриваемой семанти-
ки, но значительно реже, чем в деловом язы-
ке XVII в., при этом в указных текстах 1714–
1719 гг. – преимущественно в сочетании с су-
ществительными наказание и казнь:

(8) Преслушников указу, которые дубовои лес
рубили <…> и тех самих вырезав ноздри и учини
наказание, посылать в катаржную работу (КЕИВУ,
1714–1719, с. 117); За оное преступление чинить
смертные казни или вечная ссылка на галеру
(ПСЗРИ, т. 6, с, 244); Беглым драгуном, солдатом,
рекрутом, матрозам учинена будет смертная казнь
(КЕИВУ, 1714–1719, с. 100).

В указах более позднего времени актив-
ность этого глагола в составе конструкций
«учинить + сущ. вин. пад. (уговор / суд / на-
казание / должное / обиду / препятствие и
др.)» вновь увеличивается, сочетаемостные
возможности его как «вспомогательного гла-
гола в составе составного именного сказуе-
мого» [Груздева, Кузьмина, 2009, с. 37] – ре-
шительно повышаются.

Представляется, что инфинитив учи-
нить в значении ‘определить, назначить’
(Срезневский, т. 3, кн. 2, стб. 1337) в составе
формулы учинить наказание, менее кате-
горичен в выражении неизбежности и стро-
гости царского наказания, потому, возможно,
страдательная форма причастия прошедше-
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го времени наказан в предикативной конст-
рукции с «неотвратимым будущим» (будет
жестоко / с жестокостью наказан) все
чаще используется в петровских указах как
прагматически более предпочтительная за-
мена старой предикативной формулы «чи-
нить + сущ. вин. пад.»:

(9)А кто сему указу противен явится, и те как
явные преступники с жестокостию наказаны бу-
дут (КЕИВУ, 1714–1719, с. 60); Те челобитчики та-
кож вышереченные писцы яко преступники нака-
заны будут жестоким наказанием (КЕИВУ, 1714–
1719, с. 70); Те люди, яко преступники, жестоко бу-
дут наказаны с разорением движимых и недвижи-
мых их имений (КЕИВУ, 1714–1719, с. 76).

Характерно также и то, что в таких слу-
чаях часто используется «сравнительно-отож-
дествляющая» конструкция – яко / как пре-
ступник, призванная «юридически» квалифи-
цировать человека, приравнять его, осмелив-
шегося воспротивиться царскому указу, к яв-
ным преступникам. Ту же функцию отожде-
ствления преслушников указа и преступни-
ков выполняет редкая формула с преступни-
ками равно (будут) наказаны:

(10) Также и надзиратели если по сему указу
не будут исполнять, то с преступниками равно бу-
дут наказаны (КЕИВУ, 1714–1719, с. 218).

В указах Петра 1714–1719 гг. вариант-
ный репертуар формулы с общим значением
‘назначить жестокое наказание’ предстает как
цепочка употребительных сочетаний, «конку-
рирующих» друг с другом, прежде всего, в вы-
ражении строгости и неотвратимости госуда-
рева наказания: учинить жестокое наказа-
ние – учинено будет жестокое наказание –
наказан будет жестоко / с жестокостью –
наказан будет жестоким наказанием. По-
чти каждая из этих конструкций имеет незна-
чительные отличия, но ядерные лексические
компоненты исходно одной формулы остают-
ся неизменными. Высокая степень интенси-
фикации семантики наказания в конечном ито-
ге подчеркивается сочетанием однокорневых
(глагольной и именной) лексем – наказать
наказанием, равно как в случаях крупного
материального взыскания употребляется тав-
тологичное сочетание (о-)штрафовать
штрафом:

(11) Те люди будут оштрафованы денежным
штрафом и телесным наказанием (КЕИВУ, 1714–
1719, с. 102); Такими ж штрафами будут штрафова-
ны, как и беглые солдаты (ПСЗРИ, т. 6, с. 407).

Лексическое расширение формулы, а
также уточнение ее содержания весьма по-
казательны – список способов и видов «жес-
токого наказания» во многом завесел и от со-
циального статуса провинившегося. Так, для
крестьян, солдат, нищих, других представите-
лей низкого сословия предполагались «при-
вычные» формы экзекуции, унаследованные
из судебного опыта XVII в. – бить кнутом /
батоги(-ами); казнить смертью; казнить /
бить без пощады и др.

Отметим при этом, что устойчивые со-
четания с указанными лексическими компонен-
тами употребляются в Уложении при описании
царского (отеческого) гнева по отношению к
людям самого разного социального статуса:

(12) Их казнити смертью, и вотчины и помес-
тья их и животы взяти на Государя (Уложение, с. 4);
Их за то бити кнутом, отдати тому, чеи он человек
(Уложение, с. 5); Казнити смертию без всякия по-
щады (Уложение, с. 5); И его бити кнутом, да у него
же отняти поместье и отдати в роздачу (Уложение,
с. 9); Дьяков бити батоги, а подьячих кнутом (Уло-
жение, с. 19).

 В петровских же указах формулы нака-
зания иерархически более строго привязаны
к социальному положению человека, престу-
пившего государев указ. Бить батоги(-ами)
и кнутом следовало, прежде всего, подлый
народ, в то время как с имущих граждан не-
редко предписывалось взять штраф или от-
бирать в пользу казны и государя их движи-
мые и недвижимые имения, в случае же гру-
бых провинностей они могли быть разорены
и сосланы на каторгу:

(13) На архиерейских приказных людех, взят
будет штраф (КЕИВУ, 1714–1719, с. 51); Те люди, яко
преступники, жестоко будут наказаны с разорени-
ем, движимых и недвижимых их имении (КЕИВУ,
1714–1719, с. 76); Купецкие люди, которые такие ско-
бы и гвозди держать будут, сосланы будут на катор-
гу, а имение их взято будет на Его Императорское
Величество (КЕИВУ, 1714–1719, с. 117); А ежели кто
станет строится не по указу, и не против чертежа, и
тот лишен будет всего того, что построил, и сверх
того взято будет штрафу (КЕИВУ, 1714–1719, с. 118).
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Примечательна эволюция весьма распро-
страненного в Уложении сочетания казнить
смертью до устойчивой формулы того же зна-
чения в текстах петровских указов – смерт-
ная казнь. Эпитет смертная (казнь), как вся-
кий эпитет, «призван выделить типичный при-
знак предмета или явления» [Колесов, 2013,
с. 15], а потому прилагательное смертный бо-
лее, чем однокоренное существительное в тво-
рительном действия (смертью), фиксирует
актуальное для текста значение (‘лишение
жизни’), содержащееся в слове казнь. В раз-
ное время обозначавшее и «‘кару свыше’, и
‘суровое наказание как публичное осуждение
преступника’, и позорное ‘наказание кнутом’»
[Колесов, Колесова, Харитонов, 2014, с. 353],
существительное казнь к XVIII в. демонстри-
рует явное «смещение объема понятия» в
пользу признака ‘лишение жизни’ [Колесов,
Колесова, Харитонов, 2014, с. 353]. Таким об-
разом, сочетание смертная казнь, в котором
прилагательное с актуальным для семантики
предельного наказания признаком в соедине-
нии с существительным, это значение получив-
шим в результате «смещения объема понятия»,
видимо, оказалось более востребованным, чем
старая формула казнить смертью.

Подлый народ мог быть подвергнут неви-
данным для предыдущих времен формам царс-
кого наказания, например отправке на галеры 2,
на каторжные работы в строящиеся заводы,
а беглых или провинившихся солдат нередко
предписывалось наказывать особой экзекуци-
ей, заимствованной из практики европейских ар-
мий, – бить шпиц рут. В ряде случаев таким
же образом наказывали покаявшихся убийц:

(14) Ежели рекрут, прежде года своеи служ-
бы в полку побежит, то оного за первои побег бить
шпиц рут чрез полк по три дни по разу (КЕИВУ,
1714–1719, с. 199); Которые смертные убийцы явят-
ся сами, и в том вину принесут добровольно <…>
чинить им наказание, прогнав шрицрутен, ссы-
лать на каторгу (ПСЗРИ, т. 6, с. 368); А буде такие в
другои ряд, или в третьи поиманы будут и таких
бив на площади кнутом посылать в каторжную
работу, а баб в шпингоус, а робят бив батоги по-
сылать на суконной двор, и к протчим манифак-
турам (КЕИВУ, 1714–1719, с. 271).

Царский чиновник из числа высокород-
ных граждан или выдвинувшихся при Петре

новоявленных дворян, также мог быть под-
вергнут телесному наказанию и даже смер-
ти, например, если подозревался (говоря со-
временным языком) в коррупции.

Из Кабинета Петра исходило немало ука-
зов о взятках, казнокрадстве и других финан-
совых преступлениях («О счетах» от 22 янва-
ря 1714 г., «О воспрещении взяток и посулов и
о наказании за оное» от 24 декабря 1714 г.,
«О обиде и взятках» от 11 июня 1715 г. и др.).
Описание наказания за подобные преступле-
ния нередко включало в себя не только форму-
лы со значением телесного или материального
ущерба, но и прецедентные (для живой речи
XVIII в.) номинации, обозначавшие ‘публичный
позор’, например шельмование.

Для сановных людей, а также их семей,
«помнящих славу отца своего и честь рода»
(КЕИВУ, 1714–1719, с. 13), такое наказание имело
тяжелые социальные последствия: «Ряд имен-
ных и сенатских указов связывали шельмова-
ние с “тяжелым чести нарушением”. Позорное
клеймо “ошельмованного” человек получал в ре-
зультате оскорбительных для личностного и со-
словного достоинства ситуаций: пытки <…> или
просто обнажения в публичном месте. <…> Эти
люди оказывались как бы вне закона и обще-
ства» [Марасинова, 2017, с. 96–97].

(15) А кто дерзнет сие учинить, тот весма же-
стоко на теле наказан, всего имения лишен, шел-
мован 3, и из числа добрых людеи извержен, или и
смертию казнен будет (КЕИВУ, 1714–1719, с. 73).

Следует признать, что в текстах 1714–
1719 гг. чрезвычайно редки такие многослов-
ные сочетания – с употреблением в качестве
предикативных единиц целого ряда страда-
тельных причастий, от слова к слову нагнета-
ющих семантику наказания: наказан – ли-
шен – шелмован – извержен – казнен
(смертью). Применительно к подобным си-
туациям, а также в указах о беглых рекрутах
(для описания последствий за их укрыватель-
ство) чаще используется устойчивое сочета-
ние лишение чина(-ов) и имения – жесткая
мера непозорного взыскания, применяемого к
податному сословию, помещикам-дворянам и
царским чиновникам, владеющим крестьяна-
ми. Эта формула весьма распространена в
указах 1714–1719 гг., а устойчивость компо-
нентного состава подтверждается почти дос-
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ловным ее повторением из текста в текст в
документах сходной семантики:

(16) Таковые без всякого милосердия наказа-
ны будут, лишением своего чина и всего имения
(КЕИВУ, 1714–1719, с. 45); А буде кто, презрев <…>
милосердные указы неявитца и за кем такие беглые
есть необъявят, таковые безовсякого милосердия
наказаны будут, лишением своего чину, и всего име-
ния (КЕИВУ 1714–1719, с. 67); Таковыя без всякого
милосердия наказаны будут, лишением своего
чина, и всего имения (КЕИВУ, 1714–1719, с. 100).

 Со времен Петра I представители низ-
кого сословия наказывались новым способом
клеймения – вырыванием ноздрей, и прежде
всего, за воровство, убийство, а также бег-
ство от хозяина или, если речь шла о рекру-
тах, солдатах и матросах, за дезертирство.

Правда, этому же виду наказания могли
быть подвергнуты и подданные высокого со-
циального статуса, но за «исключительные»
преступления – например, за бунт против вла-
сти, заговор против государя, за казнокрад-
ство. О том был издан специальный указ Пет-
ра I от 5 февраля 1705 г. – «О нечинении смер-
тной казни преступникам, кроме бунтовщиков
и смертоубийц, о наказании их кнутом, о вы-
рывании ноздрей у важнейших преступников
и заклеймении прочих» (ПСЗРИ, т. 1, с. 286).
С этого времени в указном языке петровской
канцелярии формула вырезать / вырвать ноз-
дри – с грамматическими вариантами глаго-
ла вырезать (вырезав, вырезан) и деверба-
тивом вырезание – весьма частотна:

(17) Когда в другой ряд побежит, или более
году кто в службе оных в место смерти бить кну-
том, и вырежав нозри перед полком, сослать в веч-
ную работу на галеры (КЕИВУ, 1714–1719, с. 200);
Преслушников указу, которые дубовои лес рубили
<…> и тех самих вырезав ноздри и учини наказа-
ние, посылать в катаржную работу (КЕИВУ, 1714–
1719, с. 217); Тех без всякой пощады повелено бу-
дет, бив кнутом, и вырезав ноздри, ссылать на веч-
ную работу на каторги (ПСЗРИ, т. 6, с. 404).

С грамматической точки зрения интерес-
на предложно-падежная структура (формула),
унаследованная деловым языком Петровской
эпохи из приказного языка XVII в., взять /
имать на Государя в значении ‘в пользу госу-
даря’, ‘в пользу государственной казны’. На-

казание это ожидало «провинившихся» из иму-
щего сословия, что объяснимо: вотчинами и
поместьями подлый люд не владел:

(18) Их казнити смертью, и вотчины и помес-
тья их и животы взяти на Государя (Уложение, с. 4);
Поместья его и вотчины и животы взяти на Госуда-
ря (Уложение, с. 11).

В петровских указах устойчивая пред-
ложно-падежная структура на Государя по-
казательно используется с несколько обнов-
ленным лексическим составом – прежде все-
го, с иными номинациями самодержца, соот-
ветствующими времени и обретенному Пет-
ром императорскому титулу.

(19) А имение их движимое и недвижимое
взято будет на Его Императорского Величества
(КЕИВУ, 1714–1719, с. 105); Купецкие люди, которые
такие скобы и гвозди держать будут, сосланы будут
на каторгу, а имение их взято будет на Его Импера-
торское Величество (КЕИВУ, 1714–1719, с. 117); И та-
кие товары где явятся у продажи имать на Его Им-
ператорское Величество (КЕИВУ, 1714–1719, с. 125).

После указа «О единонаследии» (от 23 мар-
та 1714 г.), поместья и вотчины также были
переименованы, прежде всего, в связи с реши-
тельными преобразованиями Петра I в облас-
ти земельного права. Указ провозгласил «лик-
видацию различий между вотчиной и помес-
тьем» [Черникова, 2018, с. 8], и старые право-
вые термины поместье и вотчина в значении
наследных земель последовательно деактуа-
лизируются. На смену им приходит термин,
понятийно заимствованный из европейских
юридических систем, следующих принципам
римского права. Как в тексте указа «О едино-
наследии», так и в последующих царских до-
кументах используется новое терминологичес-
кое сочетание недвижимое имение, представ-
ляющее собой соединение кальки с латинско-
го immobilis (возможно, через «польское или
украинско-белорусское посредничество»
[Смирнов, 1910, с. 2]) и существительного име-
ние, в истории русского языка накопившего
многослойное содержание: «Имение – имуще-
ство, богатство, добыча, захват, мзда» (Срез-
невский, т. 1, кн. 2, стб. 1095); «Имение – по-
житки, достаток, имущество, стяжание; состо-
ящее в деньгах, в вещах, в землях» (САР, т. 3,
стб. 294).
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Примечательно, что в самом тексте это-
го указа дается толкование вновь вводимого
термина: «Всем не движимых вещей, то
есть родовых, выслуженных и куплен-
ных вотчин и поместий, а также и дво-
ров, и лавок не продавать и не закладывать»
(КЕИВУ, 1714–1719, с. 16). Заметим, что в
этой глоссе используется максимально отвле-
ченный (для языка XVIII в. безусловно фило-
софский) термин вещь, означающий «все су-
ществующее в материальном мире, любой
предмет окружающей действительности»»
(Словарь XVIII в., с. 100), в текстах указа пос-
ледовательно замененный словом более пред-
метного содержания, образованного от глаго-
ла иметь (‘владеть’) – имение. Для обозна-
чения иной собственности, «противополож-
ной» вотчинам и поместьям, но также подле-
жащей разделу между наследниками, возни-
кает сочетание движимое имение, которое
разъясняется в тексте указа с помощью под-
бора общеизвестных слов-синонимов: по-
житки, имущество, деньги.

Правовая формула движимое и недви-
жимое имение, с незначительной лексичес-
кой меной известная и современному юриди-
ческому языку, становится чрезвычайно час-
тотной в языке петровской канцелярии. Об э-
том свидетельствует хотя бы тот факт, что
она регулярно используется в усеченном виде,
без существительного, создавая условия для
типичной в таких случаях субстантивации ком-
понента-причастия:

(20) Ежели недвижимое будет всегда одно-
му сыну, а протчим только движимое, то Госу-
дарственныя доходы будут справнее (КЕИВУ, 1714–
1719, с. 15); А кто бездетен, и оный волен отдать
недвижимое одному, фамилии своей, кому похо-
щет (КЕИВУ, 1714–1719, с. 17); Муж замужнеи по-
винен принять прозвище того, от кого получит не-
движимое (КЕИВУ, 1714–1719, с. 21); Тогда недви-
жимое все повинно будет взять на Государя кро-
ме движимого (КЕИВУ, 1714–1719, с. 22).

Для обозначения определенного вида не-
минуемого наказания в указах 1714–1719 гг.
все активнее используется устойчивая фор-
мула, представляющая собой предложно-па-
дежную структуру «под + сущ. твор. пад.»:
под штрафом, под казнью, под смертным
наказанием и под.

(21) А худых не отдавать под разорением и
ссылкою на галеры вечно (КЕИВУ, 1714–1719,
с. 154); Чтоб впредь отнюдь того чинить не дерза-
ли под лишением всего имения (КЕИВУ, 1714–
1719, с. 160); Дабы оной <купчина> иной прибы-
ли [или корысти] ни явным ни тайным образом
ни себе, ни Государю своему, под смертным
наказанием не искал (КЕИВУ, 1714–1719, с. 183).

Очевидно, перед нами грамматическая
калька устойчивой конструкции делового не-
мецкого языка XVIII в.: «bey Leibs- und Lebens-
Straff verbieten, sancire poena capitis, под смер-
тною казнию уставити, определити, зака-
зати» (Вейсман, с. 372). В русских деловых
текстах XVIII в. она столь частотна по при-
чине того, что способна кратко выразить со-
держание, которое обычно оформлялось
(грамматически и лексически) более громоз-
дко и многословно:

(22) Командующим смотреть на крепко, под
опасением взятья немалого штрафа (КЕИВУ, 1714–
1719, с. 229); А ежели кто станет строится не по ука-
зу, и не против чертежа, и тот лишен будет всего
того, что построил, и сверх того взято будет штра-
фу (КЕИВУ, 1714–1719, с. 118).

 Обладая безусловным семантико-син-
таксическим единством, при котором «пред-
лог, выполняющий наряду с грамматической
и семантическую функцию <…> и падеж вза-
имодополняют друг друга» [Медведев, 1983,
с. 9], эта структура имеет все признаки, при-
сущие фразеологическому сочетанию, в том
числе по части наращивания синтагматичес-
ких связей в разном контекстном окружении:

(23) Чтоб они таких беглецов, салдат и рекрут, и
протчих пришлых людей, без всякаго свидетельства не
принимали под опасением смертной казни (КЕИВУ,
1714–1719, с. 106); А где помещиков нет <имать> у
прикащиков и у старост скаски под жестоким стра-
хом, что им в тех кубах вино курить (КЕИВУ, 1714–
1719, с. 145); У привесу заплатить достальные деньги
всякому сполна, не удерживая ни копейки под нака-
занием живота (КЕИВУ, 1714–1719, с. 181); Смотреть
надзирателю Ивану Лангу, да бы исправно <…> про-
тив пробы те денги деланы были <…> под опасением
за то казни (КЕИВУ, 1714–1719, с. 225).

В причудливом соединении старых при-
казных формул, новых устойчивых сочетаний,
появившихся в деловой речи Петровской эпо-
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хи в результате прямых заимствований, полно-
го или частичного калькирования западноев-
ропейских клишированных выражений, творчес-
ких решений работников царской канцелярии,
формируется новая фразеология деловой речи
русского литературного языка XVIII в., в пол-
ной мере отражающая время кардинальных пре-
образований российского государства.

Выводы

Рассматриваемый период (1714–
1719 гг.) характеризуется чрезвычайной зако-
нотворческой активностью Петра I, при не-
посредственном участии которого изданы
более ста указов по самым разным вопросам
государственного строительства. Следует при
этом учесть, что в течение почти двух лет
(1716–1717 гг.) Петр был за границей: после
Великого посольства 1697–1698 гг., он вновь
предпринял путешествие в Западную Европу,
на сей раз – во Францию. Для неполных трех
лет создание такого значительного количества
указов, распоряжений, иных документов – сви-
детельство системной и последовательной
проработки царским Кабинетом правовых
основ нового российского государства. Оче-
видно, что в содержании, устройстве, лекси-
ке деловых текстов этого времени нашли от-
ражение многие из властных решений и мас-
штабных идей российского самодержца, ори-
ентированного на западноевропейский образ
общественной жизни, «приближалось время
заимствований» [Смирнов, 1910, с. 1].

Очевидно, что множественные заимство-
вания, столь зримо присутствующие в деловых
текстах Петровской эпохи (и лексические [Ко-
лосов, 1990], и грамматические, и жанровые),
отнюдь не были слепым подражательством или
копированием иноземной речи в ущерб русской,
на что обращает особое внимание Н.А. Воск-
ресенский, тщательно исследовавший докумен-
ты петровской канцелярии [Воскресенский,
1945, с. 60]. Об этом свидетельствует пред-
принятое в нашей работе структурно-семанти-
ческое описание только одного типа текстовых
фрагментов из указов начала XVIII в. – фор-
мул со значением «наказание». Часть из заим-
ствований (например, грамматические моде-
ли предложно-падежных сочетаний типа под
смертью, под наказанием, в силу жестоких

причин и т. п.) служили краткости текста, дру-
гие – вводили в деловую русскую речь терми-
ны-интернационализмы как свидетельство при-
общения к западно-европейской цивилизации
(артикул, галера, рекрут, кадет, эверс и др.),
некоторые очень скоро вошли в русскую оби-
ходную речь, став «словами повседневности»
(штраф, центр, шеф).

 При этом связь с приказным языком
XVII в. не была разорвана, языковые факты
предшествующего опыта составления царских
распоряжений представлены в текстах петров-
ских указов. Так, многие формулы наказания
напрямую и почти без изменений заимствуют-
ся из Уложения 1649 г. (учинить наказание,
бить батогами, бить кнутом, казнить смер-
тью), инфинитивные структуры как форма
выражения властного императива остаются
весьма частотны. Общая установка на разго-
ворную речь объединяет деловую речь XVII в.
и язык Кабинета Петра I, который сам был
приверженцем ясности документного слога и
«понятности смысла всякого заводимого им
новшества» [Смирнов, 1910, с. 17].

Многое в языке петровских указов было
подчинено вполне практическим задачам, сто-
явшим перед властью в условиях масштаб-
ных преобразований общественной жизни
страны. Одна из них – нахождение новых
форм общения государя со своими подданны-
ми. Исследователями не однажды было за-
мечено, что власть в эту эпоху «впервые де-
монстрирует развернутое идеологическое оп-
равдание своих задач и своего призвания»
[Сыромятников, 1945, с. XXXIII]. Это, в час-
тности, выражается в том, что в тексты ука-
зов включается большое количество конструк-
ций с функцией объяснения, обоснования при-
чин царских распоряжений, в том числе – по
части назначения того или иного наказания:

Показательно также, что инфинитивные
конструкции со значением наказания (например,
учинить смертную казнь, наказать жесто-
ко, класть штрафы и т. п.) начинают посте-
пенно уступать неимперативным структурам
той же семантики, представляющим собой пре-
дикативные сочетания кратких страдательных
причастий прошедшего времени и бытийных
глаголов-связок будущего времени (учинена
будет казнь, наказан будет с жестокостию,
взяты будут штрафы и т. п.).
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Новый деловой язык, стремясь найти «сред-
ний слог» для должной ясности, не мог отказаться
от традиционных и проверенных временем язы-
ковых форм выражения царской воли. Поэтому,
как уже отмечалось, инфинитивные конструкции
в петровских указах сохраняются, но все же год
от года уступают свое первенство другим грам-
матическим структурам, прагматически и фун-
кционально более оправданным.

Важно учитывать и то, что указ как ди-
рективный жанр, предметно координирующий
взаимодействия власти и общества, нацелен,
прежде всего, на предупреждение преступления,
нежели на его констатацию как свершившегося
факта. В этой «профилактической» прагматике
в качестве выражения предикативного значения
более мотивирована форма будущего времени
смыслового глагола, поэтому в указах преобла-
дают формулы с семантикой предупреждения
возможного преступления и неизбежно после-
дующего за ним наказания. Страдательные кон-
струкции в этом отношении более уместны и
функционально оправданны. Как следствие, пет-
ровские указы впервые в русской деловой прак-
тике обезличивают императивное действие, на-
вязывая представление о неотвратимости на-
казания, как бы идущего не столько от Петра,
сколько от «беспристрастного» закона. Такова
идеология государства-механизма, ставшая для
Петра I генеральной в задуманном им строи-
тельстве новой России.
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Abstract. Diplomatic letters written in the 18th century are considered in the article within the independent
epistolary genre. The material for the analysis was comprised of the official letters written by Privy Councillor
V.N. Tatishchev during his governorship in Astrakhan and heading the Kalmyk Commission at the Board of Foreign
Affairs. The documents are stored in the National Archive of the Republic of Kalmykia. The study was conducted
using the model of document genre that combines multi-level coordinated parameters, such as: “function,”
“addresser,” “addressee,” “nature of the information transmitted,” “structure,” “modality,” “space,” “time.” Their
content is determined as well as their speech embodiment, which reveals both standardization and variability, is
characterized. Standardization is shown to actualize in the use of speech formulas for denoting the addresser and
addressee, compliments, the date of the document. Their accentuation in the text and fixed location on the sheet
indicate the formation of the template composition of letters, as well as the three-part structure of the document.
The variability is found in the speech implementation of the regulation function, which is provided by the actualization
of the modal meaning of inducement. Explicit and implicit means of its expression are characterized. Their choice is
determined by the status of the addresser and the peculiarities of the situation documented. The identification of
the genre parameters characteristic of a certain type of documents and their speech representation have enabled
comprehensive representation of a letter as an independent genre of diplomatic communication, which reflects the
development of the business language of the 18th century in its functional and regional diversity.
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Аннотация. В статье дипломатическое письмо XVIII в. рассмотрено как самостоятельный эпистолярный
жанр. Материалом для анализа послужили хранящиеся в Национальном архиве Республики Калмыкия письма
тайного советника В.Н. Татищева, написанные в бытность его астраханским губернатором и главой Калмыцкой
комиссии при Коллегии иностранных дел. Исследование проведено с применением модели жанра документа,
которая объединяет взаимодействующие между собой разноуровневые параметры: «функция», «адресант»,
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«адресат», «характер передаваемой информации (информация)», «структура», «модальность», «простран-
ство», «время». Определено их содержательное наполнение и речевое воплощение, которое обнаруживает как
стандартизованность, так и вариативность. Показано, что стандартизованность обеспечивается трехчастной
структурой документа и речевыми формулами для выражения адресанта и адресата, комплимента, даты со-
ставления документа, их выделением из текста и фиксированным расположением на листе, что свидетельствует
о формировании реквизитного состава писем. Вариативность обнаруживается в речевой реализации функции
регулирования, которая обеспечивается актуализацией модального значения побуждения. Описаны экспли-
цитные и имплицитные средства его выражения, выбор которых обусловлен статусом адресанта и спецификой
документируемой ситуации. Выявление жанровых параметров письма и их речевой репрезентации позволило
комплексно представить его как самостоятельный жанр дипломатического общения, отражающий развитие
делового языка XVIII в. в его функциональном и региональном разнообразии.

Ключевые слова: история русского языка, жанр, дипломатическое письмо, функция документа, рече-
вая организация текста, Татищев.
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Введение

Дипломатическая переписка XVIII в.,
участниками которой были русские цари и выс-
шие чиновники, представляет лингвистический
интерес по многим причинам: она отражает, во-
первых, формирование жанровой парадигмы
дипломатических документов; во-вторых, ста-
новление формуляра дипломатического пись-
ма во всех его разновидностях; в-третьих, раз-
витие вербального дипломатического этике-
та, которое происходит с учетом дипломати-
ческих традиций взаимодействующих сторон;
в-четвертых, решаются вопросы выбора об-
щих языков дипломатической коммуникации и
перевода (см., например: [Карданова, 2013; Ла-
рина, 2023; Торопицын, Сусеева, Кундакбаева,
2020; Удалых, 2007]). При этом актуальной для
лингвистики остается задача комплексной ха-
рактеристики дипломатического письма как
жанра с учетом внешних и внутренних факто-
ров, влияющих на его развитие.

В данной статье мы обратились к пере-
писке тайного советника В.Н. Татищева, ко-
торый с 1741 по 1744 г. был Астраханским
губернатором и руководил Калмыцкой комис-
сией при Коллегии иностранных дел (подроб-
но о деятельности В.Н. Татищева как главы
этого особого административно-управленчес-
кого органа см.: [Батмаев и др., 2021; Торопи-
цын, Сусеева, Кундакбаева, 2020; и др.]). Как
отмечают исследователи, «15 декабря 1741 г.
вместе с назначением на должность астра-
ханского губернатора Татищев получил имен-

ной императорский указ, предписывавший ему
“киргиз кайсацкой народ с калмыцким прими-
рить, чтоб оные оба народа между собою
жили в согласии”. Для этого следовало орга-
низовать встречу представителей обоих ко-
чевых народов в присутствии Татищева для
заключения “крепкого договора” БУ РКНА,
ф. И36, оп. 1, д. 142, л. 104» [Сусеева, Торопи-
цын, Кундакбаева, 2019, с. 119]. Усилия тай-
ного советника по предотвращению междоу-
собных распрей соседних народов, развити-
ем с ними экономических связей (см. подроб-
но: [Батмаев и др., 2021; Сусеева, 2018; Торо-
пицын, Сусеева, Кундакбаева, 2020]) нашли
отражение в его переписке с кочевой знатью.

Письма В.Н. Татищева не впервые ста-
новятся объектом лингвистического описания:
имеются работы, в которых охарактеризова-
ны общерусские и региональные лексические,
словообразовательные, грамматические чер-
ты этих документов [Сусеева, 2015; Сусеева,
Брысина, Супрун, 2019], описаны жанровые
параметры деловых писем, обеспечивавших
деловую коммуникацию между администра-
тивными органами внутри Российского госу-
дарства [Шептухина, 2024]. Однако состав-
ленные главой Калмыцкой комиссии письма
дипломатического характера мало исследо-
ваны в жанровом аспекте, хотя они дают бо-
гатый материал, дополняющий научные пред-
ставления относительно функционирования
дипломатического эпистолярия на территории
Нижнего Поволжья – периферии Российской
империи.
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С целью представить письмо как само-
стоятельный жанр дипломатической комму-
никации в статье выявлены и описаны его жан-
ровые параметры и их речевое воплощение.

Материал и методы

Материалом для изучения избраны дип-
ломатические письма из фонда «Состоящий
при калмыцких делах при Астраханском губер-
наторе, г. Астрахань» бюджетного учреждения
Республики Калмыкия «Национальный архив»
(НАРК. Ф. 36. Оп. 1). Фонд включает 423 дела
(1713–1773 гг.). Для работы отобрано дело 141,
которое содержит исходящие документы, да-
тированные 1742 годом.

Отметим, что не все из этих писем яв-
ляются дипломатическими в строгом смыс-
ле слова, поскольку Калмыцкое ханство,
Младший жуз (Малая орда) Казахского хан-
ства уже входили в состав Российской импе-
рии (этот факт отражен, например, в номина-
ции Калмыцкого ханства – наместник). Од-
нако эти этнополитические образования име-
ли традиционную систему организации и, не-
смотря на обещания не вмешиваться во внеш-
неполитическую деятельность государства,
вели самостоятельную внешнюю политику
(см., например: [Торопицын, 2012; Цюрюмов,
Курапов, 2021]), поэтому письменное взаимо-
действие с ними имело черты дипломатичес-
кой переписки.

В фонде представлены письма на рус-
ском языке, однако адресатам они отправля-
лись с переводом (о проблемах, связанных с
обеспечением качественного письменного и
устного перевода в дипломатическом взаимо-
действии Татищева с кочевой знатью см.:
[Сусеева, Торопицын, Кундакбаева, 2019]).

При изучении дипломатического эписто-
лярия мы опираемся на определение жанра,
данное О.Н. Трофимовой, которая примени-
тельно к деловой коммуникации понимает
жанр как «текстовый способ реализации в
документе определенного типа социокультур-
ной деятельности, представленной как систе-
ма коммуникативных явлений, зависимых от
типовых сценариев и фреймов, “обслуживаю-
щих” конкретную ситуацию, а также от лич-
ностных характеристик субъектов деловой
коммуникации» [Трофимова, 2003, с. 150].

Описание документов проведено с ис-
пользованием модели жанра документа, кото-
рая объединяет нелинейно взаимодействующие
между собой разноуровневые параметры, со-
относящиеся с текстовыми категориями и эк-
сплицирующиеся в речевой структуре докумен-
та: «функция», «адресант», «адресат», «харак-
тер передаваемой информации (информация)»,
«структура», «модальность», «пространство»,
«время» [Горбань и др., 2020, с. 81–83; Gorban
et al., 2017]. Эти параметры, как установлено
М.В. Косовой, образуют иерархию: первый уро-
вень составляют «адресант», «адресат» и
«функция»; второй – «информация», «структу-
ра» и «модальность»; третий – «пространство»
и «время». В качестве жанрообразующих оп-
ределены параметры первого уровня [Косова,
2017, с. 124]. Мотивированные ими параметры
второго и третьего уровней конкретизируют до-
кументируемую ситуацию, обеспечивая ее тек-
стовое представление.

С применением содержательного, струк-
турно-композиционного и документоведческо-
го анализа материала в статье определены
функции документа и обусловленная ими мо-
дальность, охарактеризованы адресант, адре-
саты писем, установлена структура докумен-
тов; посредством методов лингвистического
анализа выявлены и описаны речевые сред-
ства выражения жанровых параметров.

Исследуемые источники написаны ско-
рописью XVIII в., при их цитировании исполь-
зована упрощенная графика, титла раскрыты,
предлоги даны отдельно от последующих
слов, имена собственные – с прописной бук-
вы; в остальном сохранена орфография и пун-
ктуация оригиналов.

Результаты и обсуждение

Параметры «адресант» и «адресат»

Адресантом писем является тайный со-
ветник В.Н. Татищев. Письма составлены от
первого лица, о чем свидетельствуют личное
(1 л. ед. ч.) и соотносимое с ним притяжатель-
ное местоимения, формы 1 л. ед. ч. глаголов
в настоящем и будущем времени:

(1)…я верить не хочу чтоб вы … самой ей вред-
ной побhгъ совchтовали (НАРК. Ф. 36. Оп. 1. Д. 141.



20

РАЗВИТИЕ И ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2025. Т. 24. № 6

Л. 65); и потому писал я к нему (НАРК. Ф. 36. Оп. 1.
Д. 141. Л. 86 об.); я надеюся что ваше высокопочтенiе
небебезъизвестны что Дженыбекъ батыръ суда по-
сланца ко мне с писмомъ прислал (НАРК. Ф. 36.
Оп. 1. Д. 141. Л. 88 об.); по моему писму для отысканiя
взятого полона и отгоненаго скота и лошадей от Крас-
ного Яра определили Джигартюля Батыра (НАРК.
Ф. 36. Оп. 1. Д. 141. Л. 90).

Адресант выражен речевой формулой,
которая включает существительное в Род. п.
с предлогом от, обозначающее чин и долж-
ность, а также антропоним: от тайного
совhтника и Астраханского губернатора
Татисчева; в письмах представлен и сокра-
щенный вариант: от тайного совhтника
Татисчева.

Адресаты дипломатических писем –
представители кочевой знати, различающие-
ся по статусу: наместник и владельцы Кал-
мыцкого ханства, кабардинские князья, стар-
шина киргиз-кайсацкой Средней Орды, салта-
наульские (нагайские) мурзы и др. Письма
адресованы как одному лицу, так и несколь-
ким лицам. Указание на адресата осуществ-
ляется посредством речевой формулы, вклю-
чающей употребленные в Дат. п. существи-
тельные, определяющие статус лица в соот-
ветствии с иерархией, которая принята в со-
циальной системе того или иного народа, и
антропоним; кроме того, в формулу входит
устойчивое выражение, характеризующее ста-
тус адресата по отношению к центральной
власти Российской империи или этикетное
выражение уважения, например:

(2) Ея императорского величества вернопод-
данному калмыцкого народа намhстнику ханства
Дундукъ Даше (НАРК. Ф. 36. Оп. 1. Д. 141. Л. 20 об.);
Ея императорского величества верноподданному
калмыцкому владелцу Лабанъдундуку тайше с бра-
тьями i родственники (НАРК. Ф. 36. Оп. 1. Д. 141.
Л. 40 об.); ея императорского величества вернопод-
данному киргиз кайсайкой Средней Орды старшине
Джаныбекъ Батырю (НАРК. Ф. 36. Оп. 1. Д. 141.
Л. 75); Благородным и почтенным г<оспо>дамъ Ка-
бардинскимъ князьям Магометъ Коргокину и Ха-
саю Атажукину (НАРК. Ф. 36. Оп. 1. Д. 141. Л. 65).

Для указания на адресата в тексте пись-
ма используется местоимение второго лица
Вы и титульные обращения Ваше высокопоч-
тение, Ваше почтение, реже Ваше сиятель-

ство и Ваше благородие (о них см.: [Гор-
бань, Крамарова, 2024, с. 35]).

Параметр «функция»

Тематика анализируемых документов
обусловлена многообразием задач, которые
должен был решать губернатор и глава Ко-
миссии. Письма посвящены ситуации в Кал-
мыцком ханстве, отношениям соседних наро-
дов, вопросам экономического характера и др.

Письма выполняли функции информиро-
вания и регулирования, определяя соответству-
ющую им модальность документа.

Функция информирования реализуется во
всех письмах, поскольку они содержат сведе-
ния о какой-либо ситуации или по какому-либо
вопросу, при этом документы могут быть мо-
нотемными, например, в письме киргиз Кай-
сацким старшинам Средней Орды уточняется
место, куда необходимо прибыть их посланцам
для договора с калмыцким ханством (НАРК.
Ф. 36. Оп. 1. Д. 141. Л. 76 об.), или, реже, поли-
темными, например, в письме наместнику Дун-
дук-Даше представлены сведения по вопросу
о дровах, рыбной ловле, о переселении креще-
ных калмыков и др. (НАРК. Ф. 36. Оп. 1.
Д. 141. Л. 38–40). Функция информирования оп-
ределяет модальные значения реальности со-
общаемого: события, отраженные в докумен-
тах, как правило, относятся к прошлому или на-
стоящему, что выражено предложениями со
спрягаемыми формами глаголов.

Наряду с информированием письма дип-
ломатического характера выполняют функцию
регулирования, определявшую в качестве до-
минирующей модальность побуждения адре-
сата к выполнению нужных адресанту действий
или значимому бездействию, сохранению или
изменению существующего положения дел.

Интенции адресанта обусловливают все
вербальные средства, которые он применяет
для реализации своего замысла. Однако спе-
цифика дипломатического взаимодействия,
которая проявляется прежде всего в дипло-
матическом этикете [Удалых, 2007; Ярмар-
кина, 2021], накладывает ограничения на вы-
бор речевых средств выражения интенций
адресанта, в том числе, побуждения, связан-
ного с волеизъявлением адресанта. В дипло-
матических письмах В.Н. Татищева побуди-
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тельная модальность выражена разными спо-
собами: от эксплицитных, основанных на ис-
пользовании регулярных средств реализации
побудительности, до имплицитных, основан-
ных на интерпретации того или иного выска-
зывания как стимула к совершению действия.
Проиллюстрируем сказанное примерами из
анализируемых писем.

Побуждение адресата к совершению же-
лаемых для адресанта действий может быть
представлено как предписание и выражено
кратким страдательным причастием от глаго-
ла с семантикой волеизъявления в сочетании с
инфинитивом или независимым инфинитивом:

(3) Кресченых калмык всех по указу Ея имп.
вел. [сокращено в тексте] повелено отсуда вывес-
ти а которые некресченые лживо себя называютъ
кресчеными таковых по явному свидетелству нака-
завъ возвратить в прежние улусы (НАРК. Ф. 36.
Оп. 1. Д. 141. Л. 39);

(4) Калмыки что без надзирания у руских и
татаръ крадутъ оное весма худо и для того по ваше-
му разсуждению владелцомъ комуждо своего улу-
са калмыкъ разобрать и над ними зайсанговъ сот-
никовъ и десятниковъ определить… (НАРК. Ф. 36.
Оп. 1. Д. 141. Л. 39).

Прямое предписание встречается толь-
ко в письмах, адресованных наместнику Дун-
дук-Даши, видимо, потому что непосредствен-
ное управление Калмыцким ханством осуще-
ствлял Астраханский губернатор и руководи-
тель «Калмыцкой комиссии», оно постепенно
встраивалось в административную организа-
цию российского государства. Однако и в этих
письмах подчиняющее волеизъявление, как
правило, смягчается, например, указанием на
то, что окончательное решение принимает
адресат письма (по вашему разсуждению),
чего не наблюдается в деловых письмах, ад-
ресованных высокопоставленным лицам, вы-
полнявшим на управляемой В.Н. Татищевым
территории различные поручения центральной
власти, комендантам волжских городов и кре-
постей и другим военным и гражданским ли-
цам, обеспечивавшим деятельность Комис-
сии и губернских учреждений (см. об этом:
[Шептухина, 2024]).

Побуждение может быть представлено
как предписание, которое выражено сочета-
нием императива извольте и инфинитива гла-

гола, обозначающего предписанное к испол-
нению действие, это сочетание является фор-
мулой вежливости [Горбань, Крамарова, 2024,
с. 35–36; Удалых, 2007, с. 8]. 

(5) а если вамъ что-либо казатся будетъ, то
изволте писать (НАРК. Ф. 36. Оп. 1. Д. 141. Л. 43);
того ради оных ваших посланцовъ если вы не за-
мешкаете, то изволте прислать суда (НАРК. Ф. 36.
Оп. 1. Д. 141. Л. 75 об.).

Этикетная формула, отчасти снижая ка-
тегоричность предписания, сближает его с
просьбой, однако при этом актуализируется
соответствие предписанного действия высо-
чайшим распоряжениям, а потому необходи-
мость его выполнения:

(6) а вы никакимъ деиствомъ в то вступать не
изволте какъ и всемилостивейшею Ея импер. вел.
[сокращено в тексте] грамотою повелено (НАРК.
Ф. 36. Оп. 1. Д. 141. Л. 43).

Значительное количество контекстов
содержит побуждение, выраженное в мягкой
форме или имплицитно. Так, смягченное по-
буждение эксплицируется глаголами речевой
деятельности советовать в перформативном
употреблении:

(7) а что после за его безпутные поступки онъ
убитъ дундукъ даше вамъ мститъ и злобится при-
чинъ нетъ и онъ с вами дружбу иметъ по преждне-
му не отрицается если токмо вы о томъ к нему при-
шлете в чемъ и я для спокоиства обсчего вамъ со-
ветую (НАРК. Ф. 36. Оп. 1. Д. 141. Л. 42 об.).

Совет оставляет адресату возможность
выбора, предполагает для адресата необяза-
тельность совершения действия, поэтому ад-
ресант мотивирует его целесообразность (для
спокоиства обсчего), стараясь решить про-
блему на основе уважительного отношения ко
всем заинтересованным сторонам.

В большинстве исследуемых писем
В.Н. Татищева побуждение имплицитно, оно вы-
текает из содержания высказывания. Как пока-
зано Л.В. Колобковой, исследовавшей эписто-
лярные тексты XVII – начала XVIII в., выра-
жение волеизъявления, «наиболее часто сопро-
вождается обращением говорящего / пишуще-
го к широкой сфере эмоциональной и качествен-
ной оценки, через призму которой описывается
насущное положение дел, требующее, с точки
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зрения говорящего, изменения или сохранения»
[Колобкова, 2008, с. 288]. Это утверждение спра-
ведливо и для анализируемых нами писем.

Например, в письме кабардинскому кня-
зю Магомеду Кургокину с братьями от 20 ян-
варя 1742 г. читаем:

(8) Ваше писмо к кизлярскому воеводе я по-
лучил немало удивился что вы пишете якобы для
давнои съсоры а особливо за убивство вами Бахти
Гирея с Дундукъ Дашею помирится не можете,
окоторомъ я Дундукъ Даше обявляъ и онъ сказалъ
что с Бахти Гиреем онъ дружбу имелъ по представ-
лению тогда кабардинскихъ владельцов в котором
и вы сами участник были (НАРК. Ф. 36. Оп. 1. Д. 141.
Л. 42 об.).

В письме ханше Джан от 19 января
1742 г. В.Н. Татищев пишет:

(9) С великим удивлениемъ невероятное я из-
вестие через приехавших от васъ калмыкъ получилъ
якобы вы намерены в кабарду съ улусами откоче-
вать, которому я не могу верить (НАРК. Ф. 36. Оп. 1.
Д. 141. Л. 42).

Оба контекста (8) и (9), на наш взгляд,
содержат побуждение. Во-первых, они пред-
ставляют ситуацию через ее эмоциональное
восприятие адресантом: употреблены лекси-
ческие единицы, передающие интенсивную
эмоцию удивления (немало удивился, с вели-
ким удивлениемъ). Во-вторых, подвергает-
ся сомнению достоверность полученных све-
дений: использован изъяснительный союз яко-
бы, прилагательное невероятный (= невоз-
можный, неправдоподобный), модальный гла-
гол с отрицанием, выражающий невозмож-
ность (не могу верить). Указанные средства
в совокупности формируют контекст, который
можно трактовать как побуждение адресата
к изменению ситуации, к совершению жела-
тельных для адресанта действий, в одном
случае – примирение с соседями, в другом –
отмена решения о кочевье.

В письмах тайного советника В.Н. Та-
тищева способом побуждения адресата к со-
вершению желаемых для адресанта действий,
изменению / сохранению ситуации является
выражение адресантом положительной или
отрицательной оценки поведения адресата, его
намерений, существующего положения дел.
Например:

(10) С приехавшимъ посланцомъ от Дженъ-
бекъ Батряакаемъ вашь посланецъ Джулдубай Дав-
летбаевъ здесь явился и при том доносил что вы с
калмыцкимъ народомъ желаете быть в согласии и
для того пришлете посланцовъ за что васъ весма
похваляю (НАРК. Ф. 36. Оп. 1. Д. 141. Л. 76); Про-
шедшаго декабря 7го числа 1741г писалъ я со укен-
бай батыремъ средней орды къ абулмаметъхану
баракъ салтану и Дженебекъ батырю по прислан-
нымъ от нихъ писмамъ к калмыцкой ханше Джану
по обявлению их желаниiя чтоб с калмыцким наро-
домъ жит в согласiй, которое ихъ намеренiе весма
похваляю чтоб они то согласiе с обе стороны ут-
вердили и нерушимо содержали (НАРК. Ф. 36.
Оп. 1. Д. 141. Л. 86).

Положительная оценка, эксплицирован-
ная глаголом речевой деятельности похва-
лять, усиленная наречием весьма, служит сти-
мулом к продолжению действий адресата, на-
правленных на создание условий для разре-
шения существующих противоречий между
калмыками и киргиз-кайсаками.

Таким образом, функция регулирования
реализуется речевыми средствами, предназ-
наченными в языке для выражения побужде-
ния и получающими такую возможность в оп-
ределенных ситуативных контекстах.

Параметр
«характер передаваемой информации»

Этот параметр связан с функциями до-
кумента, в соответствии с которыми письмо
передает содержательно-фактуальную инфор-
мацию (по терминологии И.Р. Гальперина).
Прежде всего, это сведения по делу – под-
робное изложение ситуации.

Фактуальная информация передается по-
средством лексических единиц, выражающих
параметры «пространство» и «время»: вербаль-
но-цифрового обозначения даты и места созда-
ния документа, антропонимов, топонимов, гид-
ронимов, наименований видов документов, наи-
менований лиц по социальному статусу, терми-
ны родства (подробнее см. ниже).

Информация фактуального характера
составляет основу содержания анализируемых
документов. Кроме нее в письмах передает-
ся и социокультурная информация, которую, по
мнению М.В. Косовой, «можно понимать как
культурно-исторический фон, знания, обуслов-
ливающие достоверность интерпретации фак-
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туальной информации. Передача такой инфор-
мации не является целью документа, но со-
держание текста отражает определенную си-
стему социальных координат, канонов отно-
шений» [Косова, 2019, с. 11–12]. Социокуль-
турный характер имеет информация о соци-
альной иерархии, организации дипломатичес-
кого взаимодействия, хозяйственной деятель-
ности, бытового уклада и т. д.

Параметр «структура»

Структура (формуляр) письма задается его
функциями, отражает статусные отношения ад-
ресанта и адресата. Исследуемые документы
имеют свойственную деловым бумагам разных
жанров трехчастную структуру: начальный про-
токол, основной текст, конечный протокол (обя-
зательные элементы), и характерный для эпис-
толярных текстов постскриптум (факультатив-
ный элемент).

Начальный протокол содержит стандар-
тизованное указание на адресата и адресанта
письма:

(11) Благородному и почтенному господину
кабардинскому князю Магометъ Коргокину с бра-
тьями от тайного советника Татисчева (НАРК.
Ф. 36. Оп. 1. Д. 141. Л. 42 об.); Почтеннымъ г<ос>-
подамъ Кабардинскимъ князьям Магометъ Корго-
кину и Хасаю Атажукину от тайного советника i
астраханского губернатора Татисчева (НАРК. Ф. 36.
Оп. 1. Д. 141. Л. 458 об.).

Эта реквизитная формула отделена от-
ступом от основной части документа.

Отметим, что этикетные обращения как
элемент начального протокола, уже сложив-
шиеся в русском дипломатическом этикете
(см. о них: [Удалых, 2007, с. 8]), в исследуе-
мых документах отсутствуют.

Основной текст документов состоит из
двух структурно-содержательных частей: мо-
тивировочной и констатирующей. В монотем-
ных письмах мотивировочная часть представ-
ляет собой описание положения дел и, как пра-
вило, начинается отсылкой к инициирующему
документу (с указанием вида документа,
даты составления и даты получения) и деталь-
ного пересказа его содержания. Инициирую-
щими документами для составления анали-
зируемых писем служили письма, направлен-

ные В.Н. Татищеву адресатом письма, высо-
чайшие указы, документы, полученные Тати-
щевым от третьих лиц. Например:

(12) Вашего высокопочтенiя писмо о улусахъ
Лабанговыхъ получил (НАРК. Ф. 36. Оп. 1. Д. 141.
Л. 164); Ваше Сего февраля 18 числа присланнымъ
доношениемъ маiоръ i черноярской комендантъ Бе-
ловъ от 14 числа обявляетъ, что… (НАРК. Ф. 36.
Оп. 1. Д. 141. Л. 154).

В редких случаях мотивировочная часть
начинается сразу с описания положения дел:

(13) Ея императорского величества вернопод-
данному киргизкайсацкой Средней Орды Абулма-
метъ Хану от тайного совhтника татисчева, Я наде-
яся что ваше высокопочтенiе небезъизвестны что
дженъбекъ батырь суда посланца ко мне с писмомъ
прислал… (НАРК. Ф. 36. Оп. 1. Д. 141. Л. 88 об.).

Констатирующая часть содержит распо-
ряжение по существу дела. Переход от моти-
вирующей части к констатирующей маркиру-
ется перформативами: сообсчаю, посылаю,
объявляю и др., например:

(14) сей день получилъ я от ея импер<аторс-
кого> вел<ичест>ва к вашему высокопочтенiю
всемилостивhйшую грамату которую при семъ i
посылаю, и во исполненiе оной вашему
высокопочтенiю напоминаю… (НАРК. Ф. 36. Оп. 1.
Д. 141. Л. 103).

Политемные письма имеют усложнен-
ную структуру: в начале основного текста
дается отсылка к инициирующему докумен-
ту (указывается его вид и дата составления),
а затем по каждой из обсуждаемых тем офор-
мляется  мотивировочная и констатирующая
части (их речевое воплощение схоже с офор-
млением соответствующих частей монотем-
ного письма). В таких письмах для разделе-
ния сведений по каждой из тем может исполь-
зоваться нумерация.

Конечный протокол содержит дату со-
ставления письма. Она оформлена комбини-
рованным способом и расположена сразу за
основным текстом без отступов, например:
въ 20ье февраля 1742г; въ 9ое марта 1742г.

В конечный протокол писем, адресован-
ных представителям кигриз-кайсацкой знати,
как правило, входят комплиментарные форму-
лы Вашего высокопочтения доброжела-
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тельный; Вашего высокопочтения верный и
доброжелательный. Они даются в две стро-
ки и смещены к левому краю листа. Для пи-
сем Татищева наличие комплимента можно
считать признаком, дифференцирующим адре-
сатов дипломатической переписки.

Необязательным структурным элемен-
том писем является постскриптум – предло-
жение, содержащее дополнительную инфор-
мацию, которая не связана с темой письма;
он маркируется специальным латинским со-
кращением P:S:, например:

(15) P:S: По прозбе вашей джигартялеву жену
андевлетъ с сыномъ велел отыскивать и какъ отыс-
чут то вашимъ посланцом отдадутъ (НАРК. Ф. 36.
Оп. 1. Д. 141. Л. 76); P:S: По прозбе посланцовъ ва-
ших… содержасчихся здесь под караулом свойствен-
никовъ ихъ Мурата аиваша и бай мурзу освободя к
вам съ оными посланцы отпустил (НАРК. Ф. 36.
Оп. 1. Д. 141. Л. 190 об.).

Постскриптум не имеет фиксированно-
го положения на листе. Как правило, он поме-
щается после даты составления документа,
хотя в некоторых письмах включается в ко-
нечный протокол и располагается между ком-
плиментом и датой, как, например, в письме
старшине киргиз-кайсацкой Средней Орды
Ажанбеку батырю от 28 января.

Параметры
«пространство» и «время»

В изучаемых документах представлены
реальное пространство, соотносимое с реаль-
ной действительностью, и социальное про-
странство, которое соотносится со структу-
рой общества.

Реальное пространство репрезентирова-
но нарицательными существительными, обо-
значающими поселения (улус), именами соб-
ственными, называющими определенные тер-
ритории (Средняя Орда, Младшая Орда,
Кабарда), гидронимами (Волга, Ахтуба), ой-
конимами (Астрахань, Чёрный Яр, Красный
Яр). Кроме того, реальное пространство вы-
ражено лексическими единицами, обознача-
ющими этническую специфичность соседних
народов (калмыки, татары, киргиз-кайсац-
кий народ и др.). Локализация документа осу-
ществляется также посредством прилага-

тельных, которые, будучи образованными от
наименований населенных пунктов и этнони-
мов, выражают отношение объектов и людей
к определенной местности (астраханский,
кабардинский, салтанаульский, киргиз-кай-
сацкий, калмыцкий др.). Пространственные
отношения в реальном пространстве характе-
ризуются в письмах посредством наречий
(суда, здесь) и глаголов перемещения (пой-
ти, бежать, послать, прислать, прибыть и
мн. др.) в сочетании с существительными, эк-
сплицирующими начальную и конечную точ-
ки движения.

Социальное пространство представле-
но в исследуемых документах словами и сло-
восочетаниями, указывающими положение
участников документируемых ситуаций в со-
циуме. Это существительные, обозначающие
военные и гражданские чины и звания, вхо-
дящие в Табель о рангах (тайный совет-
никъ, майоръ, капитанъ, порутчикъ и др.),
должности (губернаторъ, комендантъ), род
деятельности в дипломатическом взаимо-
действии (посланецъ, переводчикъ) принад-
лежность к этносословной группе (казакъ),
термины родства (братья, сынъ, дети).
Широко представлен пласт лексем, отража-
ющих социальную организацию Калмыцкого
ханства и соседних народов (наместник
Калмыцкого ханства, хан, ханша, владель-
цы, мурзы, сераскер, зайсанг, батырь, юр-
товый калмык и др.), их религиозную при-
надлежность (крещеные калмыки). Соци-
альные отношения находят выражение в вы-
боре адресантом средств речевого этикета
и способов экспликации модальности побуж-
дения (см. об этом выше).

Большим количеством лексических
единиц представлена сфера делопроизвод-
ства. Это прежде всего названия документов
(известие, доношение, указ, письмо и др.).

Время в исследуемых текстах является
реальным. Оно представлено единицами, обо-
значающими временные промежутки и точ-
ные даты создания, отправки, получения до-
кумента, совершения документируемых собы-
тий. Кроме того, время репрезентируется
грамматическими средствами – формами гла-
голов и некоторыми сложными синтаксичес-
кими конструкциями. Они, как было показано
в одной из наших работ, образуют темпораль-
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ную рамку, в которую вписывается разверты-
вание событий, отраженных в документах
[Горбань, Шептухина, 2023, с. 333].

Схема развертывания текстового времени
в деловых письмах зависит от типа письма и свя-
зана с формуляром. В анализируемых докумен-
тах представлены три временных плана (пред-
шествующий, одновременный и последующий) и
реализуется следующая темпоральная рамка:
<описание предшествующих событий (формы
прош. вр. в абсолютн. употребл. и наст. вр. в от-
носительн. употребл.) перформатив (наст. вр.) –
описание положения дел (формы прош. вр. в аб-
солютн. употребл. и наст. вр. в относительн. упот-
ребл.) – перечисление предписываемых действий
(формы независимого инфинитива, императива,
наст. и буд. вр. в абсолютн. употр.) – дата со-
ставления документа>. Точкой отсчета высту-
пает дата составления документа.

Заключение

Многообразие задач, стоявших перед
тайным советником, Астраханским губерна-
тором и главой Калмыцкой комиссии В.Н. Та-
тищевым, определяло разнообразие докумен-
тируемых ситуаций, которое нашло отраже-
ние в дипломатических письмах.

Они реализуют модель жанра докумен-
та, которая объединяет взаимодействующие
между собой разноуровневые параметры: «ад-
ресант» и «адресат» (имеющие полномочия
для принятия политических решений предста-
вители власти российского государства и со-
седних народов), «функция» (информирования
и регулирования), «характер передаваемой
информации (фактуальная и социокультур-
ная)», «структура» (трехчастная, включающая
обязательные и факультативные элементы),
«модальность» (значения реального действия
и побуждения), «пространство» (реальное и
социальное), «время» (реальное – прошедшее,
настоящее, будущее, организованное относи-
тельно точки отсчета, которой является дата
составления документа).

Речевое воплощение жанровых парамет-
ров обнаруживает как стандартизованность,
так и вариативность.

Стандартизованность обеспечивается
речевыми формулами для выражения адресан-
та и адресата, комплимента, даты составле-

ния документа, их выделением из текста и
фиксированным расположением на листе, что
свидетельствует о формировании реквизитно-
го состава писем. Как отличительную черту
дипломатических писем В.Н. Татищева, адре-
сованных степной знати, отметим отсутствие
в них приветственного обращения. Стандарт-
ной для писем является трехчастная структу-
ра, включающая начальный протокол, основной
текст (с делением на мотивировочную и кон-
статирующую части) и конечный протокол, а
также вынесение дополнительной информации
в постскриптум (факультативный элемент).

Вариантивность обнаруживается преж-
де всего в речевой реализации функции ре-
гулирования, которая обеспечивается актуа-
лизацией модального значения побуждения.
Для его выражения в письмах использованы эк-
сплицитные и имплицитные речевые средства,
и прослеживается контекстуальное смягчение
директивности волеизъявления адресанта. Вы-
бор средств выражения побуждения, обуслов-
ленный статусом адресанта и спецификой до-
кументируемой ситуации, отражает диплома-
тический талант В.Н. Татищева.

Таким образом, результаты анализа жан-
ровых параметров документов определенного
вида и их речевой репрезентации позволили ком-
плексно представить письмо как самостоятель-
ный жанр дипломатического общения, отража-
ющий развитие делового языка XVIII в. в его
функциональном и региональном разнообразии.
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Abstract. The article is devoted to the description of the abstract name feeling in the Russian language con-
sciousness against the background of contemporary Russian media texts. The research aims to present the abstract 
name feeling as a concept name in the Russian language consciousness based on the identified cognitive content, 
which is found in the semantic structure of the analyzed unit. The abstract name feeling is considered as a unit of 
language, culture, and language consciousness. The analysis of data presented in encyclopedic, explanatory, etymo-
logical, and associative dictionaries of the Russian language resulted in identification of basic cognitive categories, 
which constitute semantic essence of abstract name feeling and form the structure of concept name in the Russian 
language consciousness. The associative field, which includes the nucleus, centre, and periphery, has been recon-
structed, the metaphorical models of the concept name under study have been identified. Cognitive categories and 
metaphorical models of the concept name feeling representation are shown to reflect basic binary oppositions in 
the Russian language consciousness, including the spatial, ontological, quantitative, dynamic, qualitative, thermal 
ones. Contrasting the results of cognitive and linguoculturological modelling of the concept name feeling with its 
explication in modern Russian media texts has demonstrated lower content intensity of textual representations of 
the content name under study. The paper shows that the integration of linguocultural science, cognitive science and 
psycholinguistics based on the interrelation between the language, culture, cognition (mentality of the speaker), and 
communication contributes to the formation of a unified theoretical and methodological basis for an independent 
scientific paradigm, i.e. cognitive linguocultural science.
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абстрактное имя «чувство» в русском языковом сознании  
на фоне современных русских медиатекстов

Кай Янь

Университет им. Сунь Ятсена, г. Чжухай, Китай

Аннотация. Статья посвящена описанию абстрактного имени чувство,  отражающего фрагмент 
русского языкового сознания, на фоне современных русских медиатекстов. Цель исследования состоит 
в представлении абстрактного имени чувство как имени концепта на основе выявленного когнитивного 
содержания, которое входит в семантическую структуру проанализированной единицы. В результате ис-
следования абстрактное имя чувство охарактеризовано как единица языка, культуры и языкового сознания. 
На основе изучения данных, зафиксированных в энциклопедических, толковых, этимологических, ассоци-
ативных словарях, выделены базовые когнитивные категории, лежащие в основе семантики абстрактного 
имени чувство и формирующие структуру имени-концепта в русском языковом сознании, реконструировано 
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его ассоциативное поле, включающее ядро, центр и периферию, установлены метафорические модели 
рассматриваемого имени-концепта. Определено, что когнитивные категории и метафорические модели 
представления имени-концепта чувство отражают базовые бинарные оппозиции русского языкового со-
знания: пространственные, онтологические, количественные, динамические, качественные, термические. 
Сопоставление результатов когнитивно-лингвокультурологического моделирования имени-концепта чувство 
с его экспликацией в современных русских медиатекстах продемонстрировало меньшую содержательную 
насыщенность текстовых репрезентаций описываемого имени-концепта. В статье показано, что интеграция 
лингвокультурологии, когнитивистики и психолингвистики на основе взаимосвязи языка, культуры, познания 
(ментальности человека говорящего) и коммуникации способствует формированию единой теоретико-ме-
тодологической основы самостоятельной научной парадигмы – когнитивной лингвокультурологии.

Ключевые слова: чувство, модель, медиатекст, абстрактное имя, языковое сознание.
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Введение 

Абстрактное имя (далее – АИ) пред-
ставляет собой один из важных объектов 
интегративных исследований, нацеленных на 
изучение проблем взаимодействия языка, куль-
туры, лингвокультуры и языкового сознания 
человека говорящего.

В лингвистике АИ чаще всего рассматри-
вается в рамках лингвокультурологического, 
лингвокогнитивного и сравнительно-сопо-
ставительного подходов. Например, в свете 
лингвокогнитивного подхода Л.О. Чернейко и 
В.А. Долинский охарактеризовали АИ судьба 
как имя-концепт в русском языковом сознании 
[Чернейко, Долинский, 1996]; И.А. Бубнова 
описала абстрактное имя и его когнитивную 
модель как отражение индивидуального 
ментального опыта [Бубнова, 2004]; Е.С. Ку-
брякова выявила роли АИ для реконструкции 
концептуальных систем и структур человека 
[Кубрякова, 2006]. В рамках данного подхода 
посредством когнитивного анализа их сочетае-
мости с абстрактными именами существитель-
ными были выявлены коннотации непроиз-
водных цветовых прилагательных [Чернейко, 
Ли, 2019]. В свете лингвокультурологического 
подхода С.Г. Воркачёв исследовал абстрактные 
культурные смыслы слова в русском языке 
[Воркачёв, 2021]; В.В. Красных и Лу Цзыи 
описали ассоциативно-образный компонент 
глагольных фразеологических единиц с аб-
страктным именем мысль в русском языке и 
культуре [Красных, Лу, 2021]; Л.О. Чернейко 
и Е.В. Феллер провели концептуальный ана-
лиз АИ пустота в художественных текстах 

Л. Андреева [Чернейко, Феллер, 2023]. В све-
те сравнительно-сопоставительного подхода 
Х.С.  Шагбанова описала имя-концепт эмо-
ция / emotion в русском и английском языках 
[Шагбанова, 2023]; О.П. Шарипова охаракте-
ризовала русские абстрактные слова и их от-
ражение в таджикском языке [Шарипова] и др. 
(Оговоримся, что, поскольку данная статья 
не носит обзорного характера, мы не ставим 
цель описать все существующие научные тру-
ды, посвященные АИ.)

Исходя из вышесказанного, отметим, что 
изучение АИ как особого знака языка культуры 
(по В.Н. Телия) для выявления культурно-на-
циональных особенностей языкового сознания 
представителей определенного социолингво-
культурного сообщества еще не решена окон-
чательно, что свидетельствует об актуальности 
проведенного исследования.

Цель нашей работы – представить АИ 
чувство как единицу языка и культуры, как 
имя-концепт в русском языковом сознании и 
в отобранных русских медиатекстах. Дости-
жение указанной цели позволит обосновать 
гипотезу исследования, согласно которой, 
во-первых, семантическая структура АИ фор-
мируется сложными культуронасыщенными 
концептуальными составляющими, характер-
ными и значимыми для менталитета носителей 
русской культуры; во-вторых, медиатексты 
содержат богатые социокультурные знания, 
создающие особое лингвокультурное про-
странство у носителей той или иной культуры; 
в-третьих, моделирование имени-концепта 
обнаруживает  базовые стереотипы носителей 
русской культуры.
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Материал и методы

Методологическую основу исследова-
ния составляют в первую очередь работы по 
лингвокультурологии. Мы опираемся на идеи 
В.Н. Телия, которая писала, что «лингвокуль-
турология нацелена на изучение действия 
“языка в человеке” и, тесно сближаясь с 
когнитивистикой, выходит за пределы тра-
диционной для лингвистики цели – изучение 
мыслительно-отражательных “следов” чело-
века в языке на всем “пространстве” форм 
вербально-коммуникативного содержания и 
выражения языка – в сферу взаимодействия 
языка и культуры» [Телия, 2005, с. 9]. В таком 
случае, как отмечает Е.Г. Беляевская, в основе 
семантического содержания языковых единиц 
лежат когнитивные структуры, которые пред-
ставляют собой комплексное образование, 
сформированное из однотипных когнитивных 
элементов [Беляевская, 2017а, с. 43]. Она 
считает, что для лингвокогнитивного подхода 
характерно применение двухуровневой моде-
ли семантики языковых знаков, включающей 
внешний («лексико-семантический уровень») 
и внутренний («глубинно-концептуальный 
уровень») репрезентации знания [Беляевская, 
2017б, с. 67]. На собственно лексико-семан-
тическом уровне «располагаются смыслы, 
воспринимаемая человеком информация, а 
в случае отдельных языковых единиц – их 
значения, зафиксированные в лексикографи-
ческих источниках» [Беляевская, 2017б, с. 67]. 
Выделение концептуальных составляющих, 
лежащих в основе семантики языковых знаков, 
осуществляется в когнитивной лингвистике на 
основе принципов концептуализации и катего-
ризации [Беляевская, 2017б, с. 68]. Согласно 
Е.Г. Беляевской, принципы категоризации, 
представляющие собой способы вербальной 
репрезентации знаний о мире, формирую-
щиеся в определенном лингвокультурном со-
обществе, могут быть раскрыты только через 
призму изучения концептуальных структур, 
лежащих в основе семантики языковых зна-
ков [Беляевская, 2007, с. 50]. В данной логике 
«процесс концептуализации направлен на вы-
деление минимальных содержательных еди-
ниц человеческого опыта, структур знания» 
[Краткий словарь когнитивных терминов..., 
1996, с. 93].

Дж. Лакофф разграничивает два типа 
знания: дефиниционное (связанное с суще-
ственными признаками слов) и энциклопеди-
ческое (касающееся их случайных признаков) 
[Лакофф, 2011, с. 229]. Следовательно, формат 
знания, по мнению Н.Н. Болдырева, пред-
ставляет собой специфическую форму или 
способ представления знаний, реализуемые 
на мыслительном или языковом уровнях [Бол-
дырев, 2006, с. 5]. Иными словами, в основе 
семантики языковых знаков лежит ее (то есть 
семантики) сложное культурно-когнитивное 
содержание (символическое, метафорическое, 
концептуальное и др.), которое отражает осо-
бенности мировоззрения и миропонимания 
представителя того или иного лингвосоцио-
культурного сообщества и представляет со-
бой особый формат знания – знание о мире, 
преломленное через призму языка и культуры.

Базируясь на вышесказанном, отметим, 
что изучение языка, культуры и ментальных 
структур человека демонстрирует тесную вза-
имосвязь методологических основ лингвокуль-
турологии и лингвокогнитивистики (см. под-
робно об этом: [Красных, 1998; Ковшова, 
2016; Зыкова, 2017; Ковшова, 2023; Ковшова, 
Орлова, 2024; и др.]), что свидетельствует о 
формировании в современном языкознании ког-
нитивно-лингвокультурологической парадигмы 
как ветви лингвокультурологии и когнитивной 
лингвистики (см. работы Е.Г.  Беляевской, 
Н.Н. Болдырева, В.З. Демьянкова, О.К. Ирис-
хановой, В.И. Заботкиной, И.В. Захаренко, 
И.В. Зыковой, М.Л. Ковшовой, В.И. Карасика, 
М.И. Киосе, В.В. Красных, Н.А. Сергиенко, 
В.Н. Телия, Л.О. Чернейко и др.). Когнитивная 
лингвокультурология, по мнению В.И. Заботки-
ной, позволяет «разработать интегрированное 
изучение способов получения знания, способов 
его выражения, хранения в ментальных моде-
лях, его использования и передачи в различных 
типах дискурса, в различных ситуациях обще-
ния, в различных сообществах и культурах» 
[Заботкина, 2016, с. 109].

Опираясь на выше представленное, 
полагаем, что одной из задач современной 
(когнитивной) лингвокультурологии вы-
ступает моделирование концептуального и 
культурного содержания (по В.И. Заботкиной 
и И.В. Зыковой), которое лежит в основе 
семантики языковых знаков и с помощью 
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которого формируется коллективный и/или 
индивидуальный образ мира (по И.А. Бубно-
вой) у носителей той или иной культуры. При 
этом концептуальное и культурное содержание 
языковых знаков можно рассматривать как 
средство хранения разного типа знания в язы-
ковом сознании человека (по М.Л. Ковшовой).

Описание АИ в языковом сознании но-
сителей русской культуры осуществлено на 
основе ассоциативных данных (количество 
проанализированных реакций – 1  153, из 
них слов-реакций 1  136, отказ 17), которые 
были извлечены из Русского ассоциативного 
словаря (далее – РАС), Русской региональной 
ассоциативной базы данных (далее – СИБАС), 
Русского регионального словаря-тезауруса 
(далее – ЕВРАС); текстовых данных (НКРЯ) 
(количество контекстов около 3 000 единиц). 
Для разграничения проанализированных еди-
ниц нами использована следующая система 
шрифтов: имя «чувства» пишется прописным 
(ЧУВСТВО), имя концепта – малым пропис-
ным курсивом (чувство), имя существитель-
ное (лексема) – курсивом (чувство).

Многие исследователи полагают, что лек-
сема чувство синонимична лексеме эмоция, 
однако мы будем, вслед за Н.А. Дмитриевой, 
придерживаться точки зрения, что слова эмо-
ция и чувство в русском языке имеют разные 
смысловые составляющие (см. подробно: 
[Дмитриева, 2014, с. 211]). 

Исследование выполнено с применением 
методов наблюдения и описания, а также коли-
чественного, семантического, ассоциативного 
и концептуального анализа.

Результаты и обсуждение

1.  Имя, по А.Ф. Лосеву, есть результат 
человеческой мысли, и только в нем мысль 
достигает своего высшего напряжения и зна-
чения [Лосев, 1999, с. 8]. При этом имя есть 
смысловое выражение; именем и словами 
создан и держится мир;  имя носит на себе каж-
дое живое существо [Лосев, 1999, с. 59–60]. 
Л.О. Чернейко считает, что любое имя обоб-
щает явления действительности и переводит 
его из пространства физического в ментальное 
[Чернейко, 1997]. Отношение носителя языка к 
АИ формируется на основе культурно обуслов-
ленных представлений о соответствующей аб-

страктной сущности, которые складываются в 
русле национальной традиции, на основе обы-
чаев и передаются, в частности, посредством 
языкового средства [Чернейко, 2013, с. 236]. 
Смысловое содержание АИ моделируется че-
рез концепт, который объединяет логический 
и сублогический аспекты знания [Чернейко, 
2013, с. 7], поскольку именно АИ наиболее 
часто связано с ключевыми концептами (осо-
бенностями осмысления мира) определенного 
лингвокультурного сообщества. При этом имя-
концепт включает языковое выражение всех 
видов знания о явлении, которое стоит за ним 
[Чернейко, 2013, с. 238].

С опорой на положения концепций 
Е.Г. Беляевской, Дж. Лакоффа, Л.О. Чернейко 
и др. охарактеризуем феномен ЧУВСТВА, 
представленный  в некоторых энциклопедиче-
ских справочниках, и значение слова чувство, 
зафиксированное в лексикографических ис-
точниках.

ЧУВСТВО в энциклопедических сло-
варях определяется как особый вид эмоций 
и психологического состояния человека 
(волнения), представляет собой разнообраз-
ные психические феномены (БЭС). Оно, как 
утверждают психологи, исторически форми-
руется в процессе социализации человека, 
трансформируется под влиянием конкретных 
социальных условий (БПС) и определяется как 
особая форма эмоциональных переживаний 
человека, характеризующаяся предметной на-
правленностью и устойчивостью (БСЭ), также 
понимается как эмоциональные связи человека 
с явлениями окружающей действительности, 
выражающие их значимость в контексте инди-
видуальных потребностей и мотивов (БПС).

Рассматривая значение лексемы чувство 
по данным лексикографических источников 
(историко-этимологических, семантических и 
толковых словарей русского языка), мы обна-
ружили, что данная лексема была заимствова-
на из старославянского языка, она образована 
от чувъ – ‘способность чувствовать’,  произво-
дное от глагола чути, который имел значение 
‘чувствовать, слышать, ощущать, познавать’ 
(Словарь Фасмера; Словарь Шанского). Зна-
чение лексемы чувствовать в русском языке, 
по В.И. Далю, связано с такими глаголами, 
как ощущать, слышать, осязать, познавать 
(Словарь Даля).
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Используя методику компонентного ана-
лиза слова [Чернейко, 2013] и данные толковых 
и семантических словарей русского языка, 
ранее мы выявили некоторые повторяющиеся 
значения лексемы чувство: ‘1)  способность 
живого существа к восприятию внешних сти-
мулов посредством сенсорных систем (зрение, 
слух, обоняние, осязание, вкус); 2) психофизи-
ческое состояние живого существа, выражаю-
щееся в субъективных переживаниях и ощуще-
ниях; 3) то, что связано с проявлением чувства 
любви, испытываемого кем-л. к кому-л.’ (см., 
например: [Янь, 2023, с. 97–103]).

Имя-концепт чувство в русском языке 
вербализуется посредством следующих язы-
ковых средств: 1) существительные (ощуще-
ние, состояние, впечатление, переживание, 
восприятие, испытание); 2) глаголы (воспри-
нимать, ощущать, испытывать). При этом 
образ чувства в русской культуре непосред-
ственно связан с проявлениями любви [Янь, 
2023, с. 100].

Кроме указанных языковых репрезента-
ций (существительных и глаголов) имени-кон-
цепта чувство в лексикографических источ-
никах представлены  некоторые его (концепта 
чувство) концептуальные составляющие в 
русском языковом сознании: 1) базовые когни-
тивные категории: состояние, действие, вкус; 
2) некоторые метафорические реализации 
концепта: чувство – это стихия, чувство – это 
пища, чувство – это человек. Полагаем, что 
имя-концепт чувство в русском языковом 
сознании тесно связано с базовыми оппози-
циями «свой – чужой», «вкус – безвкусие», 
«внутри – снаружи». На основе выделенных 
базовых оппозиций по методике И.В. Зыковой 
были определены соответствующие культур-
но-концептуальные представления о границе, 
ощущении, пространстве (см., например: [Янь, 
2018; и др.]).

2.  По мнению М.Л. Ковшовой, «линг-
вокультурология исследует языковой код как 
вербальную часть кода культуры, ставит в 
центр изучения человека – субъекта языка 
и культуры, носителя разного типа знаний» 
[Ковшова, 2023, с. 750]. В исследовательской 
практике возможно применение методов ин-
троспективного анализа и экспериментальных 
методик, позволяющих изучать речемысли-
тельные и коммуникативные процессы, свя-

занные с особенностями языкового сознания 
человека [Ковшова, 2023, с. 750]. Мы принима-
ем дефиницию термина «языковое сознание», 
данную Н.В. Уфимцевой и Е.Ф. Тарасовым, 
толкующим его как «совокупность знаний, 
ассоциированных с языковыми знаками, кото-
рые используются для овнешнения в процессе 
общения первичных и вторичных образов 
сознания» [Уфимцева, Тарасов, 2009, с. 20]. 
Первичные и вторичные образы, по мнению 
исследователей, «являются средствами форми-
рования содержания мысли до ее оречевления 
при помощи языковых знаков, у которых с те-
лами этих знаков ассоциированы общественно 
отработанные знания» [Уфимцева, Тарасов, 
2009, с. 20].

С опорой на данные ассоциативных 
словарей (РАС, СИБАС, ЕВРАС) нами было 
смоделировано ассоциативное поле (далее – 
АП) на стимул лексемы чувство в русском 
языковом сознании, которое представим в 
соответствии с  количественным параметром 
(см.  табл. 1). В структуре АП нами были 
выделены ядро (выявлено самой частотной 
реакцией), центр (представлен наиболее ча-
стотными реакциями) и периферия (образуется 
единичными реакциями).

3. С применением принципов анализа, 
обоснованных В.В. Красных и Н.Н. Болды-
ревым [Красных, 2002; Болдырев, 2006], все 
слова-реакции объединены нами в категории 
(см. табл. 2). Когнитивная категория пони-
мается как «концептуальное объединение, 
или организация, каких-либо объектов по 
определенным семантическим признакам или 
свойствам» [Янь, 2018, с. 12].

Базируясь на выделенных категориях, 
мы представили их реализацию в современ-
ных русских медиатекстах, чтобы определить 
степень их релевантности для современного 
социокультурного контекста.

4. Рассмотрим примеры проявления базо-
вых когнитивных категорий концепта чувство 
в современных русских медиатекстах.

ощущение, чувство, эмо-
ция. По словам парламентария, в боевое 
братство десантников объединяет важ-
нейшее чувство – любовь к Родине (НКРЯ: 
Клинцевич поздравил военнослужащих и 
ветеранов с Днем ВДВ // Парламентская 
газета, 2019.08.02).
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Таблица 1. Ассоциативное поле лексемы чувство в русском языковом сознании

Table 1. The associative field of the lexeme feeling in Russian language consciousness

№ Структура 
АП

Реакции Частота и частотность 
(абсолютное 

выражение, %)
1 Ядро любовь 231 231 (20,03)
2 Центр юмора 86; любви 52; вины, долга 51; сильное 23; голода 20; 

страха 19; радость 16; достоинства 15; меры 14; ощущение 14; 
гордости;  13; эмоции 12; эмоция 12; ответственности, радости, 
юмор  11; боль, глубокое 10; долг, сердце 9; страх, счастья, 
шестое 8; вина, голод, гордость, достоинство, хорошее 7; жалости, 
мести, ответственность, ритма, стыда 6; дома, жизнь, одиночества, 
седьмое, совести, собственности, счастье 5; большое, душа, обиды, 
осязание, собственного достоинства, состояние, страсть 4; высокое, 
долго, желание, жизни, мера, нежность, ненависть, прекрасное, 
ревности, смерти, справедливости, удовлетворения, человек 3; 
веры, взрыв, внутри, восприятие, дружба, интуиция, искреннее, 
искренность, личное, любить, мысли, настоящее, нежное, 
ответное, прекрасно, прекрасного, пять, ревность, самосохранения, 
сострадания, стиля, стыд, тоски, тревоги, умора, удовлетворение, 
холод, холода, чистое, эйфория, feeling 2

722 (62,62)

3 Периферия апатии, бред, верность, веселый, вещь, вызвать, вызывать, глаз, 
горячее, дума, запах, лень, локтя, луна, нежное = любовное, 
неотесанности, нет, нравственности, обида, отупения, родное, 
романтика, слово, слух, суматоха, успокоенности, холодно, 
язык, sense, апатия, бабочки, без чувств, благородство, 
блаженство, взаимное, вкус, влюбился, влюбленности, внезапное, 
возвышающее, восторг, временное, гнева, гордый, дежавю, доброты, 
доверия, жажда, жажды, зависти, зависть, зло, злости, иллюзия, 
искренние, испытывать, к другому человеку, легкость, любовь … 
ненависть, мило, милосердие, мука, наличие души, недоверие, 
неприятное, нерв, нервы, нечувство, нюх, опасность, осуж-
дение, отсутствуют, охватывает, палец, первое, переполняющее 
душу, понимание, предчувствие, притуплено, приятное, пылкое, 
равновесия, разочарования, растерянности, рвение, реальность, 
редкость, свобода, секрет, силы, система, скорби, скрыть, 
слезы, смелости, смерть, совесть, сознания, спокойный, стиль, 
странное, стремление, тревога, трепет, удовольствия, успех, хо-
лодность, чувствительный 1, благодарности, близость, боли, будет, 
взаимность, виновности, воли, восторга, времени, в сердце, греха, 
добро, жалость, забота, защищенность, злость, идеал, инстинкт, 
испытание, каламбур, касание, крепкие; любовь, радость; любовь, 
страсть; накипело; наслаждение; насыщенности; нежности; 
неудовлетворения; обманчиво; обоняние; ожог; опасности; острое; 
открытое; отягчает; ощущения; победа; подвох; поддержки; 
полное; похоти; приятно; просто; радостное; раскаяние; река; 
рождается; сантименты; светлое; свойство человека; сердце, душа; 
скромности; слабости; собственность; сожаления; сохранения; 
страсти; страх, боль; теплое; тяжести; уверенность; уныния; 
утихло; феромоны; часто; человечность; честное; что-то; что-то 
важное; чувство; шесть; щемящее; эмпатии; явление 1

183 (15,87)
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Таблица 2. Когнитивные категории концепта чувство русском языковом сознании (данные 
приводятся по убыванию количества реакций)

Table 2. Cognitive categories of the concept feeling in Russian language consciousness (the data 
are arranged in descending order by the number of reactions)

№ Категории Реакции Частота и частотность 
(абсолютное 

выражение, %)
1 Ощущение, чувство, 

эмоция
любовь 231; любви 52; вины 51; голода 20; страха 19; 
радость 16; ощущение 14; эмоции 12; эмоция 12; радости 11; 
боль 10; страх 8; счастья 8; вина 7; голод 7; стыда 6; 
жалости 6; одиночества 5; счастье 5; совести 5; состояние 4; 
страсть  4; обиды 4; осязание 4; удовлетворения  3; 
нежность  3; ненависть 3; ревности 3; интуиция 2; 
любить 2; стыд 2; тоски 2; тревоги 2; ревность 2; нежное 2; 
удовлетворение  2; эйфория 2; feeling 2; сострадания 2; 
апатии 1; обида 1; апатия 1; sense 1; чувство 1; щемящее 1; 
без чувств 1; блаженство 1; внезапное 1; восторг 1; гнева 1; 
любовь ... ненависть 1; тревога 1; странное 1; восторга 1; 
любовь, радость 1; любовь, страсть 1; удовольствия 1; 
нежности  1; неудовлетворения 1; радостное 1; страх, 
боль  1; влюбленности 1; жажда 1; жажды 1; зависти 1; 
зависть 1; зло 1; злости 1; иллюзия 1; мило 1; милосердие 1; 
мука 1; неприятное 1; нечувство 1; приятное 1; пылкое 1; 
разочарования 1; скорби 1; боли 1; виновности 1; успех 1; 
жалость 1; забота 1; злость 1; наслаждение 1; ощущения 1; 
победа 1; похоти 1; приятно 1; раскаяние 1; сантименты 1; 
сожаления 1; страсти 1; уверенность 1

611 (52,97)

2 Способность юмора 86; юмор 11; веры 2; верность 1; инстинкт 1; 
обоняние 1; вкус 1; слух 1; запах 1; нюх 1

106 (9,19)

3 Моральная ценность долга 51; ответственности 10; долг 9; ответственность 6; 
справедливости 3; нравственности 1; человечность 1

81 (7,03)

4 Характеристика достоинства 15; гордости 13; гордость 7; достоинство 7; 
умора 2; стиля 2; благородство 1; доброты 1; смелости 1; 
гордый 1; добро 1; неотесанности 1 

52 (4,51)

5 Состояние смерти 3; желание 3; настоящее 2; веселый 1; лень  1; 
нежное  = любовное 1; отупения 1; успокоенности  1; 
суматоха 1; эмпатии 1; возвышающее 1; нерв 1; нервы 1; 
опасность 1; притуплено 1; свобода 1; рвение 1; 
растерянности 1; равновесия 1; смерть 1; спокойный 1; 
чувствительный 1; защищенность 1; трепет 1; обманчиво 1; 
опасности 1; открытое 1; слабости 1; сохранения 1; 
уныния 1

35 (3,04)

6 Действие мести 6; восприятие 2; взрыв 2; мысли 2; вызвать 1; 
вызывать 1; влюбился 1; дежавю 1; испытывать 1; 
отсутствуют 1; охватывает 1; понимание 1; предчувствие 1; 
осуждение 1; скрыть 1; будет 1; испытание 1; накипело 1; 
поддержки 1; рождается 1; утихло 1

29 (2,52)

7 Объект ритма 6; жизнь 5; жизни 3; вещь 1; луна 1; слово 1; язык 1; 
явление 1; что-то 1; что-то важное 1; секрет 1; сознания 1; 
система 1; греха 1; идеал 1; феромоны 1; дума 1

28 (2,43)

8 Сила сильное 23; силы 1; крепкие 1 25 (2,17)
9 Степень глубокое 10; высокое 3; долго 3; близость 1; насыщенности 1; 

острое 1; полное 1; редкость 1; часто 1
22 (1,91)

10 Принадлежность собственности 5; собственного достоинства 4; личное 2; 
самосохранения 2; ответное 2; родное 1; собственность 1

17 (1,47)

11 Граница меры 14; мера 3 17 (1,47)
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№ Категории Реакции Частота и частотность 
(абсолютное 

выражение, %)
12 Число шестое 8; седьмое 5; пять 2; шесть 1; первое 1 17 (1,47)
13 Свойство прекрасное 3; прекрасно 2; прекрасного 2; искреннее 2; 

искренность 2; искренние 1; свойство человека 1; светлое 1
14 (1,21)

14 Тело человека сердце 9; глаз 1; сердце, душа 1; палец 1; локтя 1 13 (1,13)
15 Качество хорошее 7; чистое 2; честное 1 10 (0,87)
16 Температура холод 2; холода 2; горячее 1; холодно 1; холодность 1; 

теплое 1
8 (0,69)

17 Отношение дружба 2; взаимное 1; взаимность 1; доверия 1; недоверие 1; 
касание 1; скромности 1

8 (0,69)

18 Психический мир 
человека

душа 4; наличие души 1; переполняющее душу 1; совесть 1 7 (0,61)

19 Место дома 5 5 (0,43)
20 Объем большое 4 4 (0,35)
21 Вес легкость 1; отягчает 1; тяжести 1 3 (0,26)
22 Пространство внутри 2; в сердце 1 3 (0,26)
23 Субъект человек 3 3 (0,26)
24 Время временное 1; времени 1 2 (0,17)
25 Жидкость слезы 1; река 1 2 (0,17)
26 Другие бред 1; нет 1; романтика 1; благодарности 1; каламбур 1; 

ожог 1; подвох 1; просто 1; воли 1; реальность 1; 
стремление 1; к другому человеку 1; бабочки 1; стиль 1; 
отказ 17

31 (2,69)

Окончание таблицы 2
End of Table 2

способность. Им нужно доско-
нально знать историю и географию, особен-
ности объектов показа, а главное – быть 
контактными людьми, иметь чувство юмора, 
ораторские способности и много других навы-
ков (НКРЯ: Услуги на курортах Краснодарского 
края должны оказываться только самого высо-
кого класса // Парламентская газета, 2021.07.02).

моральная ценность. Ста-
ниславу Сергеевичу было присуще чувство 
справедливости (НКРЯ: Володин возложил 
цветы к памятнику Говорухину // Парламент-
ская газета, 2021.06.14).

характеристика. И все же Инна 
Чурикова, которой какое-то особенное, при-
родное чувство достоинства позволяет, 
как и ее героине, быть разной, в том числе и 
уставшей от роли морального авторитета, – 
преодолевает эту старательность текста, 
превращая свою Елизавету из четко прописан-
ного персонажа в человека противоречивого, 
живого, не прикрывающегося никакой маской 
(НКРЯ: Анна Банасюкевич. К королеве на по-
клон // lenta.ru, 2017.05.27).

состояние. Ахмад не знал, как успо-
коить в себе клокотавшее чувство радости, 
чтобы не умереть от восторга (НКРЯ: Вален-

тин Никитин. Время сладкого янтака (главы из 
романа) // «Дальний Восток», 2019).

действие. Всеми остальными героя-
ми движет ненависть, это всепоглощающее 
чувство охватывает их из-за любви Волкова и 
Ларисы (НКРЯ: Мигулина Катерина. Алексей 
Пиманов: «Стараюсь не мстить тем, кто меня 
предает» // Труд-7, 2008.07.09).

объект. Добавим, что ранее другая 
группа ученых выяснила, что хорошее чувство 
ритма может помочь в изучении иностран-
ных языков (НКРЯ: Отсутствие чувства ритма 
может быть вредным для здоровья // vesti.ru, 
2014.11.13).

сила. Это было сильное чувство, мы не 
могли скрыть это ни от себя, ни от окружаю-
щих (НКРЯ: Судьба человека. Запретная любовь 
Екатерины Климовой // vesti.ru, 2020.08.05).

степень. Оба на тот момент были 
несвободны, но служебный роман перерос в 
настоящее глубокое чувство (НКРЯ: «Вам-
пирша» Анна Дубровская чудом избежала 
гибели вместе с группой Бодрова-младшего 
// vesti.ru, 2020.04.15).

принадлежность. Общую от-
ветственность и чувство собственности 
осознают далеко не все (НКРЯ: Как вернуть 
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жильцам права на чердаки и подвалы // Пар-
ламентская газета, 2021.10.29).

граница. Депутат Госдумы Виталий 
Милонов призвал мэра Южно-Курильска Вя-
чеслава Власенко соблюдать чувство меры 
(НКРЯ: Милонов пристыдил главу Южно-
Курильска, пристававшего к коллеге // РИА 
Новости, 2020.04.07).

число. Среди них – «Дети кукурузы» 
1984 года, «Человеческая многоножка» 2009 
года, «Восставший из ада» 1987-го, «Ловец 
снов» 2003 года, «Шесть демонов Эмили Роуз» 
2005 года и «Шестое чувство» 1999-го (НКРЯ: 
Любителям фильмов ужасов помогут «нало-
жить в штаны от страха» // lenta.ru, 2018.03.15).

тело человека. Спросите себя, 
что вам нужно: греющее сердце чувство или 
богатая внутренняя пустота? (НКРЯ: Ксения 
Конюхова. ЕГЭ. 1914 год... // Комсомольская 
правда, 2014.06.09).

качество.  Если у вас осталась «дыр-
ка» там, между внешней средой и мозгом, 
и эту дырку можно продиагностировать, 
потому что у нас не такое хорошее чувство 
запахов, чем раньше, или полное отсутствие 
запаха, то в эту дырку уже после того, как 
коронавирус ушел, что-то еще может за-
лезть (НКРЯ: Биолог рассказала об опасности 
потери обоняния при COVID-19  для мозга 
// lenta.ru, 2020.12.05).

температура. А также не созда-
вать дополнительной нагрузки на сосуды: ку-
рение провоцирует их спазм, соответственно 
чувство холода ощущается сильнее (НКРЯ: 
Когда мерзнут руки и ноги // Аргументы и 
факты, 1999.02.03).

отношение.  Дружба – чувство та-
кое же загадочное, как и любовь: с ней все так 
же непонятно (НКРЯ: Два художника-друга 
рисовали друг друга // lenta.ru, 2019.03.11).

свойство. Это было прекрасное 
чувство – танцевать ночью в Москве на 
Красной площади, в России, откуда вышли 
самые знаменитые в мире танцоры (НКРЯ: 
Беседовал Петр Каменченко. «Русские стре-
мятся к невозможному» // lenta.ru, 2019.11.06).

место. Да, это очень важно: чувство 
дома, защищенности, когда для пациента – 
это все мое, и я тут я (НКРЯ: Зоя Ерошок. 
«Если любовь и можно чем-то заменить – то 
только памятью». Вспоминая основательницу 

Первого московского хосписа Веру Миллион-
щикову // Новая газета, 2018.10.05).

объем. Легкое чувство опоры, тяже-
лое чувство бесконечного пространства, горь-
кое маленькое чувство живой жизни, которая 
так коротка и так необязательна (НКРЯ: 
Александр Сокуров. Элегия из России, 2007).

вес. Другой вопрос, что одни стра-
дают явной фобией, а другие испытывают 
лишь легкое чувство дискомфорта при виде 
множественных отверстий (НКРЯ: Страх 
перед ажурными блинчиками: мы инстинктив-
но боимся отверстий // vesti.ru, 2013.09.10).

пространство. Все дело в чув-
ствах, отсюда и слезы (НКРЯ: Евгения Гру-
динина, Ольга Белодед. Четверо фабрикантов 
развлекали ростовчан и шутили на разные 
темы (2004) // Приазовский край, 07.10.2004).

субъект. Это чувство идет рядом 
с жалостью (НКРЯ: В любви нет страха, но 
совершенная любовь изгоняет страх // Аргу-
менты и факты, 2006.04.07).

время. Это инфракрасный лазер, ко-
торый вызывает временное чувство жжения 
на коже (НКРЯ: Американцы будут разгонять 
демонстрации лазерным оружием // vesti.ru, 
2009.10.02).

Результаты выборки показали, что не 
все когнитивные категории имени-концеп-
та чувство, которые выявлены по данным 
лексикографических источников и ассоциа-
тивных экспериментов, актуализируются в 
современных русских медиатекстах. Этот факт 
свидетельствует о том, что: 1) данные лекси-
кографических источников и ассоциативных 
экспериментов представляют более полные 
возможности для выявления когнитивного 
содержания исследуемой единицы в языковом 
сознании носителей русской культуры; 2) куль-
турные знания, связанные с именем-концептом 
чувство и зафиксированные в русском язы-
ковом сознании, как свидетельствуют данные 
лексикографических источников и ассоциатив-
ных экспериментов, отличаются большей со-
держательной насыщенностью по сравнению 
с их репрезентацией в современных русских 
медиатекстах.

5. Охарактеризуем метафорические мо-
дели реализации концепта чувство в русской 
лингвокультуре и их отражения в современных 
русских медиатекстах.
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Абстрактные имена, как считает Л.О. Чер-
нейко, составляют бóльшую часть ключевых 
слов культуры. «Имя абстрактного феномена 
является его единственным материальным 
воплощением, а представления, сложившиеся 
в социуме о феномене, являются культурно 
значимыми смыслами, направляющими со-
четаемость АИ в речи и в речевой деятельно-
сти, что позволяет реконструировать портрет 
феномена во всех сложившихся в культуре 
его проекциях на фрагменты эмпирического 
опыта» [Чернейко, Феллер, 2023, с. 205] (кур-
сив наш. – К. Я.). При этом лингвокультуро-
логическая реконструкция системы знания, 
«стоящего за АИ феномена как культурно 
значимой абстракции, вокруг которой разво-
рачивается полилог, осуществляется методом 
концептуального анализа АИ» [Чернейко, 
Феллер, 2023, с. 207].

Концептуальный анализ АИ, по Л.О. Чер-
нейко и В.А. Долинскому, «базируется на 
буквальном прочтении в первую очередь та-
ких узуально сочетающихся с ним глаголов 
физического действия, которые несут инфор-
мацию о классе явлений, принимающих этот 
акциональный признак» [Чернейко, Долинский, 
1996, с. 22]. Сочетаемость имени в этом ракурсе 
«есть внешнее, поверхностное проявление его 
глубинных ассоциативных контуров, складыва-
ющихся из имплицитных субстантивных лек-
сических параметров» [Чернейко, Долинский, 
1996, с. 22]. Следовательно, «сочетаемость име-
ни предопределяется его глубинным ассоциа-
тивным потенциалом, который раскрывается 
в ассоциативном эксперименте, прямо ориен-
тированном на говорящего и позволяющем ис-
следователю смоделировать внерациональную, 
сублогическую структуру языкового сознания» 
[Чернейко, Долинский, 1996, с. 22].

На основе методики Л.О.  Чернейко 
(о  ней см.: [Чернейко, 1997; Чернейко, Ли, 
2019; и др.]) и данных ассоциативного поля 
лексемы чувство, а также с учетом выделен-
ных базовых когнитивных категорий нами 
были определены некоторые метафорические 
модели (X – ЭТО Y) имени-концепта чувство 
в русском языковом сознании и показана их 
репрезентация в современных русских ме-
диатекстах.

«чувство – это субъект дей-
ствия». В рамках данной метафоры концепт 

чувство мыслится как субъект действия, что 
репрезентируется с помощью следующих 
слов-реакций: чувство → охватывает, 
чувство → будет, чувство → накипело, чув-
ство → рождается, чувство → утихло и др.: 
А когда мне попадалось на глаза стихотво-
рение Берггольц, которое я не знала, первым 
было резкое ощущение: «Господи, я же этого 
не писала…». Потом, к сожалению, это чув-
ство ушло. И когда мне приходилось читать 
стихи Ольги Федоровны на телевидении или со 
сцены, я их уже читала не как автор… (НКРЯ: 
А.С. Демидова. Бегущая строка памяти, 2000).

«чувство – это живое суще-
ство». В рамках данной метафоры концепт 
чувство мыслится как человек, что репрезен-
тируется с помощью следующих слов-реакций: 
чувство → человек, чувство → боль, чув-
ство → смерти, чувство → жизнь, чувство → 
долга, чувство → ответственность, чув-
ство → слезы, чувство → сердце, чувство → 
глаз, чувство → локтя и др.: Это было такое 
чувство… Человек – это чувства, которые он 
испытывает (НКРЯ: 80 лет назад, 15 августа 
1937 года, вышел приказ НКВД «Об операции 
по репрессированию жен и детей изменников 
Родины» // Новая газета, 2017.08.16).

«чувство – это пища». В рам-
ках данной метафоры концепт чувство мыс-
лится как пища (еда, питание) человека, что 
репрезентируется с помощью следующих 
слов-реакций: чувство  → вкус, чувство → 
нюх, и др.: С верного пути ее сбило новое не-
изведанное чувство – вкус легких денег (НКРЯ: 
Ольга КАРПОВА. Фирма по установке окон 
нагрела 53 челябинца // Комсомольская правда, 
2011.01.14).

«чувство – это предмет». 
В рамках данной метафоры концепт чувство 
мыслится как предмет, который имеет: 1) тем-
пературу, и выражается с помощью следующих 
слов-реакций: чувство → холод, холода, холод-
но, холодность; чувство → горячее, теплое; 
2) свойство, и выражается с помощью следу-
ющих слов-реакций: чувство → глубокое, вы-
сокое, острое, полное, сильное, крепкое и др.: 
Другое дело – ирония, холодное чувство, очень 
характерное, кстати, для периода Серебряно-
го века (НКРЯ: Александр Щипков: Ирония и 
христианство несовместимы // Парламентская 
газета, 2018.01.29).
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«чувство – это простран-
ство». В рамках данной метафоры концепт 
чувство мыслится как пространство вме-
стилища, что репрезентируется с помощью 
следующих слов-реакций: чувство → внутри, 
чувство → в сердце, чувство → влюбился и др.: 
Честно говоря, у меня до сих пор какое тре-
вожное чувство внутри (НКРЯ: Игорь Улитин. 
Впервые с царских времен чиновники приняли 
присягу // Комсомольская правда, 2012.03.24).

С опорой на выявленные базовые когни-
тивные категории и метафорические модели 
имени-концепта чувство, полагаем, что в 
русской культуре ЧУВСТВО как психологиче-
ское состояние и ощущение репрезентируется 
через: внутреннее выражение (любовь, вина, 
голод, страх, радость, ощущение, эмоция) 
и внешнее выражение (сенсорные способ-
ность человека – ощущение, восприятие, 
слушание, видение, обоняние, осязание). От-
сюда вытекают некоторые базовые свойства 
имени-концепта чувство в русском языковом 
сознании: ощущение, состояние, эмоция, спо-
собность, любовь. Позволим себе предложить, 
что указанное имя-концепт демонстрирует 
системную взаимосвязь с некоторыми ба-
зовыми бинарными оппозициями русского 
языкового сознания: пространственные 
(внутри  – снаружи, свой   – чужой), физио-
логические (способность – неспособность), 
онтологические (живой – мертвый), количе-
ственные (большой – маленький), динамиче-
ские (действие – бездействие), качественные 
(сильный – слабый) и термические (холод – 
тепло), а также выявить соответствующие 
культурно-концептуальные составляющие 
указанных оппозиций: пространство, граница, 
интеллект / способность, существо, объем, 
движение, качество, температура.

6. Метод моделирования имени-концепта 
в русском языковом сознании был разработан 
на междисциплинарной основе с опорой на ме-
тоды современной лингвокультурологии, ког-
нитивистики, психолингвистики и др. (на ос-
нове работ Е.Г. Белявской, А.А. Залевской, 
В.И. Заботкиной, Е.В. Зыковой, Д.Б. Гудкова, 
В.И. Карасика, Ю.Н. Караулова, М.Л. Ковшо-
вой, Н.И. Кургановой, В.В. Красных, А.А. Леон-
тьева, В.А. Пищальниковой, Р.М. Скорняковой, 
Е.Ф. Тарасова, В.Н. Телия, Н.В. Уфимцевой, 
Р.М. Фрумкиной, Л.О. Чернейко и др.).

В психолингвистике моделирование, 
вслед за А.А. Леонтьевым, понимается как 
конструирование другого – реального или во-
ображаемого – объекта, изоморфного данному 
в каких-то существенных признаках. При по-
добном конструировании мы обязательно вос-
производим специфические свойства, обычно 
принципы организации и функционирования 
исследуемого объекта» (цит. по: [Уфимцева, 
2016, с. 244]). Н.И. Курганова пишет, что моде-
лирование структурных параметров, «не просто 
фиксирует набор смыслов, конструируемых в 
ходе смыслообразовательной активности, но и 
ранжирует их в соответствии с ценностными 
установками культур, опытом и знаниями но-
сителей языка» [Курганова, 2019, с. 29].

В.И. Карасик считает, что лингвокульту-
рологическое моделирование является одним 
из наиболее активно развивающихся направ-
лений современной лингвистики (см. под-
робно: [Карасик, 2020]). Отметим, что термин 
«лингвокультурологическое моделирование» 
был введен в научный оборот Р.М. Скорня-
ковой, которая определяет его c точки зрения 
«моделирующего субъекта – исследователя» 
[Скорнякова, 2009; и др.]. Согласно концепции 
Р.М. Скорняковой, лингвокультурологическое 
моделирование – это «интегративный метод» 
исследования, который представляет собой си-
стему научных приемов и процедур, имеющих 
целью реконструировать фрагмент языкового 
сознания человека через анализ их языковых 
воплощений [Скорнякова, 2009, с. 30].

В современной когнитивной лингвистике, 
как  считает Е.Г. Беляевская, основное внима-
ние «уделяется демонстрации результатов мо-
делирования семантики языковых единиц или 
высказываний как части решения двух основ-
ных проблем, составляющих предмет изучения 
в рамках когнитивного подхода к языковым 
явлениям, – концептуализации и категориза-
ции» [Беляевская, 2014, с. 13]. Основываясь 
на результатах проведенного выше описания 
(то есть на результатах объединения данных 
анализа лексикографических источников, 
ассоциативных экспериментов, отобранных 
русских медиатекстов из НКРЯ), мы построили 
когнитивно-лингвокультурологическую модель 
имени-концепта чувство в русском языковом 
сознании (см. табл. 3). Структуру модели со-
ставляют следующие параметры: 1) свойство и 
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формы проявления; 2) базовые когнитивные ка-
тегории; 3) метафорические модели; 4) базовые 
бинарные оппозиции; 5) культурно-концепту-
альные составляющие выделенных оппозиций 
(алгоритм см. в: [Янь, 2018; и др.]).

По содержанию представленной модели 
концепта чувство можно обнаружить, что за 
исследуемой единицей имени-концепта стоят 
сложные культуронасыщенные когнитивные 
составляющие, которые формируют особую 
систему знания как фрагмент языкового созна-
ния носителей русской культуры. Кроме того, 
все выделенные стереотипные признаки име-
ни-концепта чувство также могут образовать 
смысловое пространство и реализоваться в ото-
бранных современных русских медиатекстах.

Заключение

Результаты проведенного анализа сводят-
ся к следующему: 

1) в основе семантики АИ чувство лежат 
многослойные культурные значимые смыслы, 
за которыми стоит сложное когнитивное со-
держание, характерное для системы ценностей 
носителей того или иного языка (по Е.Г. Бе-
ляевской); 

2) применение разрабатываемого алгорит-
ма когнитивно-лингвокультурологического мо-
делирования к анализу АИ как имени-концепта 
на материале сочетаний данных лексикогра-
фических источников и русских медиатекстов 
позволило: а) раскрыть социокультурное и исто-
рическое содержание как особую (информаци-
онную) систему знания (по Ю.Н. Караулову), 
которая стоит за проанализированными знаками 
языка культуры (по В.Н. Телия), б) реконструи-
ровать фрагмент языкового сознания носителей 
той или иной культуры (по Л.О. Чернейко); 

3) благодаря интеграции лингвокультуро-
логии, когнитивистики и психолингвистики, 
на основе взаимосвязи языка, культуры, по-
знания (ментальности человека говорящего) 
и коммуникации, возможно, формируется 
единая теоретико-методологическая основа 
самостоятельной научной парадигмы – ког-
нитивной лингвокультурологии.
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Abstract. The paper is devoted to a comprehensive study of the linguistic category of politeness. It provides
an empirical analysis of means expressing politeness, extracted by continuous sampling from the direct speech of
characters in the novel The Only Story written by the English writer Julian Barnes. Systematization of multi-level
means involved in producing polite statements is carried out. Their belonging to the conventional and individual type
of politeness is determined. The most frequently used linguistic units are identified. The repertoire of linguistic means
involved in the expression of politeness includes addresses and etiquette formulas, some interrogative and negative
sentences, constructions with modal verbs and propositional verbs (such as think, suppose, mean, etc.), morphological
forms of the subjunctive mood (e.g. would + infinitive), imperative forms (including the imperative of the verb let), a
number of lexical units (for example, adverbs of measure and degree, adverbs of modality, adverbs of frequency, some
pronouns, particles, conjunctions, interjections). It was found that in the analysed novel the individual type of
politeness prevails. The belonging of linguistic units to this type can be determined only in the specific context of their
usage. Some comments are also given about the relationship between negative and positive politeness in the novel.
In particular, the predominance of linguistic means of expressing negative politeness was found.
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ВЕЖЛИВОСТИ
В СОВРЕМЕННОМ АНГЛОЯЗЫЧНОМ ХУДОЖЕСТВЕННОМ ДИСКУРСЕ
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Северный (Арктический) федеральный университет им. М.В. Ломоносова, г. Архангельск, Россия

Аннотация. Исследование выполнено в русле комплексного изучения языковой категории вежливос-
ти. Произведен эмпирический анализ средств выражения вежливости, извлеченных путем сплошной выбор-
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Е.В. Боднарук. Репрезентация вежливости в современном англоязычном художественном дискурсе

ки из прямой речи персонажей в романе английского писателя Джулиана Барнса «The Only Story». Осуще-
ствлена систематизация разноуровневых средств, участвующих в оформлении вежливого высказывания,
определена их принадлежность к конвенциональному и индивидуальному типу вежливости. Выявлены наи-
более частотные языковые единицы. Репертуар языковых единиц для выражения вежливости включает обра-
щения и этикетные формулы, некоторые вопросительные и отрицательные предложения, конструкции с
модальными глаголами и глаголами пропозициональной установки (типа think, suppose, mean и под.), мор-
фологические формы сослагательного наклонения (would + инфинитив и др.), императив (в том числе от
глагола let), ряд лексических единиц (наречия меры и степени, модальные наречия, наречия частотности,
местоимения, частицы, союзы, междометия). Показано, что в анализируемом романе превалирует индиви-
дуальный тип вежливости, принадлежность языковых единиц к которому определяется только в конкретном
контексте их использования. Сделаны выводы о соотношении в романе негативной и позитивной вежливос-
ти; обнаружено преобладание языковых средств выражения негативной вежливости.

Ключевые слова: категория вежливости, конвенциональная вежливость,  индивидуальная вежливость,
позитивная вежливость, негативная вежливость, средства выражения вежливости, английский язык, художе-
ственный дискурс.
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Введение

Категория вежливости является, пожа-
луй, одной из самых часто изучаемых в со-
временной лингвистике. Несмотря на всю зна-
чимость данной категории, ее обстоятельное
исследование началось лишь в 70-х гг. ХХ ве-
ка. Наиболее известной является трактовка
вежливости, предложенная П. Браун и С. Ле-
винсоном, в основе которой лежит понятие
«лица», разработанное социологом Э. Гоф-
фманом, определившим «лицо» как «положи-
тельную социальную ценность», на которую
претендуют коммуниканты во время конкрет-
ного речевого контакта [Goffman, 2003, p. 7].
В процессе коммуникации социальное «лицо»
как говорящего, так и слушающего может
оказаться под угрозой. В этой связи принято
говорить о довольно значительном репертуа-
ре речевых актов, обладающих ликоугрожа-
ющими свойствами (face threatening acts) –
требование, просьба, наставление, предупреж-
дение и др. Данные речевые акты могут при-
вести к потере «лица» и требуют использова-
ния средств выражения вежливости. «Лицо»
говорящего или слушающего может тракто-
ваться в двух противоположных значениях,
поэтому выделяются две его разновидности:
позитивная и негативная [Brown, Levinson,
1987, p. 59]. Негативное «лицо» характеризу-
ется наличием у говорящего или слушающе-
го притязаний на личную территорию, свобо-
ду от вмешательства других лиц, независи-

мость. Позитивное «лицо» – результат реали-
зации желания говорящего или слушающего
создать позитивный образ себя, стремления
к тому, чтобы этот образ ценили и одобряли
другие участники коммуникации [Brown,
Levinson, 1987, p. 61]. От понятия «лицо»
П. Браун и С. Левинсон проводят проекцию к
двум типам вежливости – негативной и пози-
тивной, для выражения которых существуют
свои стратегии и языковые средства. При этом
речь идет либо о сохранении или поддержа-
нии «негативного лица» собеседника (главным
образом его права на личную территорию),
либо о сохранении и поддержании его «пози-
тивного лица» (путем демонстрации солидар-
ности с ним, обращения с ним как с челове-
ком, который симпатичен говорящему)
[Brown, Levinson, 1987, p. 69–70].

Серьезность угрозы «лицу» собеседника
можно, согласно П. Браун и П. Левинсону, оце-
нить исходя из трех критериев: а) власти гово-
рящего над слушающим (relative power = Р);
б) социальной дистанции между говорящим и
слушающим (social distance = D); в) степени дав-
ления на слушающего (ranking of imposition = R)
[Brown, Levinson, 1987, p. 76–77]. Критерий Р
может быть проиллюстрирован отношениями
типа «начальник – подчиненный». Критерий D
характеризуется степенью знакомства собе-
седников и их социальным (не)равенством.
Критерий R определяется тем, насколько ве-
лики могут быть неудобства, причиненные го-
ворящим слушающему посредством речево-
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го действия [Brown, Levinson, 1987, p. 80–81].
Степень вежливости будет тем выше, чем
более выраженным окажется тот или иной
критерий.

Парадокс феномена вежливости заклю-
чается в том, что вежливость, значимость
которой для коммуникации трудно переоце-
нить, плохо вписывается в принцип кооперации
(cooperative principle), разработанный П. Грай-
сом и складывающийся из четырех базовых
максим кооперативного общения – максим ко-
личества, качества, отношения и манеры [Grice,
1975, p. 45]. Сам П. Грайс не включил макси-
му вежливости в этот перечень. Он считал, что
максимы кооперативного общения нацелены
прежде всего на максимально эффективный
обмен информацией [Grice, 1975, p. 47], в то
время как вежливое оформление «утяжеляет»
высказывание, делает его более многослов-
ным и фактически нарушает максимы. Од-
нако отсутствие вежливости может серьезно
осложнить коммуникацию и даже привести к
ее прекращению. Видимо, осознавая это,
Дж. Лич, критически оценив принцип коопера-
ции П. Грайса, обогатил его именно за счет
принципа вежливости (politeness principle): прин-
цип вежливости рассматривается Дж. Личем
как необходимое дополнение к принципу коо-
перации. Более того, иногда он, по справедли-
вому замечанию Дж. Лича, оказывается важ-
нее принципа кооперации [Leech, 1983, p. 80].

Принцип вежливости складывается
(по Дж. Личу) из шести максим, главной из ко-
торых является максима такта (tact maxim),
дополняемая максимами великодушия
(generosity maxim), одобрения (approbation
maxim), скромности (modesty maxim), согласия
(agreement maxim) и симпатии (sympathy
maxim). Максимы различаются по релевант-
ности. Первая максима более значима, чем
вторая, вторая – чем третья и т. д. Такое соот-
ношение максим свидетельствует, по мнению
Дж. Лича, о том, что: а) вежливость сфокуси-
рована больше на адресате, чем на говорящем;
б) негативная вежливость (избегание разногла-
сий) более значима, чем позитивная (стремле-
ние к согласию) [Leech, 1983, p. 132–133].

Еще до появления публикации Дж. Лича
Р. Лакофф в одной из своих работ вывела ос-
новные правила прагматической компетенции
коммуникантов: 1) выражайся ясно, понятно (be

clear); 2) будь вежлив (be polite). Р. Лакофф от-
мечала, что данные правила могут усиливать
друг друга, но чаще находятся в конфликте и
говорящему приходится выбирать – быть веж-
ливым или выражаться ясно [Lakoff, 1973,
p. 296]. Р. Лакофф считала, что в случае конф-
ликта правил говорящий обычно отдает пред-
почтение вежливости, поскольку избежать кон-
фликта в общении важнее, чем выразиться ясно
и лаконично [Lakoff, 1973, p. 297]. Нетрудно
заметить, что первое правило соотносится с
максимами кооперации П. Грайса. Второе пра-
вило – be polite – Р. Лакофф разбивает на три
постулата: 1) не навязывайте себя; 2) давайте
собеседнику право выбора; 3) делайте так,
чтобы ваш собеседник почувствовал себя ком-
фортно, – будьте дружелюбны [Lakoff, 1973,
p. 298]. Очевидно, что в концепции Р. Лакофф
прослеживаются параллели с позитивной и не-
гативной вежливостью.

Не очень удачные обозначения основных
типов вежливости – «позитивная» и «негатив-
ная», предложенные П. Браун и С. Левинсо-
ном, со временем подверглись критике. Так,
Р. Ратмайр в одной из своих работ заменила
их на «вежливость солидарности» и «вежли-
вость сохранения дистанции» [Ратмайр, 2003,
c. 27], Т.В. Ларина использует термины «веж-
ливость сближения» и «вежливость дистан-
цирования» [Ларина, 2009, c.161].

Следует отметить, что рассмотренные
классификации вежливости не единственные
в современной лингвистике. Исследователи
выделяют также конвенциональную и инди-
видуальную вежливость [Vorderwülbecke,
2001, S. 32], абсолютную и относительную
вежливость [Брагина, 2018, c. 39], семанти-
ческую и прагматическую вежливость [Ла-
рина, 2018, c. 137], эксплицитную и имплицит-
ную вежливость [Газизов, Мурясов, 2014,
c. 972]. Данные четыре пары характеризуют
одни и те же феномены. Под конвенциональ-
ной (абсолютной, семантической, эксплицит-
ной) вежливостью авторы понимают этикет-
ную вежливость. Высказывание в этом слу-
чае определяется как вежливое без учета кон-
текста общения; этой вежливости учат с дет-
ства. Индивидуальная (относительная, праг-
матическая, имплицитная) вежливость опре-
деляется в контексте; ее интерпретация за-
висит от адресата, поскольку только он реша-
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ет, вежливо ли произнесенное высказывание
или нет.

Т.В. Ларина предлагает еще одну типо-
логию вежливости, исходя из структуры язы-
ковых стилей. Она пишет о высоком, среднем
и низком уровнях вежливости, или соответ-
ственно о формальной, нейтральной и нефор-
мальной вежливости. Средний уровень веж-
ливости встречается в повседневных жизнен-
ных ситуациях (в семье, на работе, в транс-
порте). Высокий уровень вежливости харак-
терен для официального общения, подчерки-
вает дистантность и формальность отноше-
ний. Низкий уровень вежливости допустим при
общении близких людей и свидетельствует о
высоком уровне интимности и солидарности.
Так, формулы приветствия Здравствуйте,
Мария Владимировна!, Здравствуй, Маша!,
Привет, Маш! будут считаться вежливыми,
если первая употреблена в формальном кон-
тексте общения, вторая – в нейтральном, а
третья – в неформальном [Ларина, 2009,
c. 162–163; 2018, c. 137].

Как было отмечено, проявление вежли-
вости чувствительно ко многим факторам, в
том числе к образованию коммуникантов, их
профессиональной принадлежности, роду де-
ятельности, возрасту, воспитанию, темпера-
менту, индивидуально-личностным особенно-
стям [Брагина и др., 2021; Бхатти, Горбачева,
Харитонова, 2022; Горбатовский, Олейник,
2023; Denisenko, Yergazy, Rybakov, 2023; Ис-
серс, 2025; и др.]. Помимо этого, оно опреде-
ляется типом культуры. Неслучайно в иссле-
дованиях вежливости принято отмечать ее на-
ционально-культурную специфику (см., напри-
мер: [Ларина, 2009, c. 166; Власян, 2011, c. 37–
38; Клименко, 2005, c. 88]). Исследования, про-
веденные на материале разных языков, пока-
зали, что правила позитивной и негативной
вежливости у П. Браун и С. Левинсона, равно
как и принципы вежливости Дж. Лича и Р. Ла-
кофф, соотносятся преимущественно с куль-
турой Запада [Kasper, 1990, p. 195], и прежде
всего англосаксонской культурой.

Мы солидарны с Т.В. Лариной в том, что
нет народов вежливых в большей или в мень-
ше степени и что каждый народ вежлив по-
своему [Ларина, 2009, c. 424]. Однако, если
исходить из того, насколько часто англичане
используют в речи те или иные средства вы-

ражения вежливости, можно предположить,
что они должны восприниматься как очень
вежливая нация. А.А. Джиоева и В.С. Сосе-
дова пишут в этой связи: «Все же, по много-
численным признаниям, англичане являются
чуть ли не самой вежливой нацией в мире…»
[Джиоева, Соседова, 2014, c. 85].

Т.В. Ларина отмечает следующие наи-
более значимые коммуникативные характе-
ристики англичан: с одной стороны, эмоцио-
нальная сдержанность и самоконтроль, сохра-
нение дистанции, неимпозитивность и некате-
горичность; с другой стороны, коммуникатив-
ная аттрактивность, проявляющаяся в демон-
стративном фокусировании внимания на дру-
гих, а не на себе, улыбчивость и стремление
сделать общение приятным для собеседника
(частое использование «социальных поглажи-
ваний» – комплиментов, преувеличений в оце-
ночности и т. п.) [Ларина, 2009]. Таким обра-
зом, можно предположить, что вежливость у
англичан – это своеобразный баланс между
дистанцированием и сближением.

Подводя итог теоретическому осмысле-
нию феномена языковой вежливости, сумми-
руем ее наиболее значимые характеристики.
Итак, вежливость рассматривается обычно
как коммуникативная категория [Ларина, 2009,
c. 168–169; Карабань, 2006, c. 7; Клименко,
2005, c. 87]. Она – одна из составляющих ре-
чевого поведения [Ратмайр, 2018, c. 236], ре-
гулирует процесс общения [Карабань, 2006,
c. 7], направлена на его гармонизацию и бес-
конфликтность [Ларина, 2009, c. 168–169; Ка-
рабань, 2006, c. 7; Болотина, 2018, c. 160; Кли-
менко, 2005, c. 87; Ратмайр, 2018, c. 236]; ос-
новывается на соблюдении социальных норм
и отражает принятые в обществе ценности
[Болотина, 2018, c. 160]; представляет собой
систему национально-специфических страте-
гий и тактик, нацеленных на достижение вза-
имопонимания [Ларина, 2009, c. 168–169; Кли-
менко, 2005, c. 87].

Известно, что вежливость адресатоцен-
трична, однако нельзя не согласиться в этой
связи с рассуждениями Н.И. Формановской о
том, что вежливость – это не только уваже-
ние к адресату, но и проявление достоинства
говорящего [Формановская, 2007, c. 127]. Она
является своего рода «социальной интеллиген-
тностью» [Гладров, 2006, c. 82].
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В рамках данной статьи планируется
описать, как категория вежливости реализу-
ется в рамках художественного произведения.
Охарактеризовать репертуар языковых
средств, участвующих в оформлении вежли-
вого высказывания, крайне сложно, наблюдая
за живым общением. Поэтому представляет-
ся целесообразным и даже необходимым об-
ратиться для этого к художественному про-
изведению, прямая речь в котором является
своеобразным «слепком» естественной уст-
ной речи.

Материал и методы исследования

В качестве источника эмпирического
материала в статье используется роман из-
вестного английского писателя Джулиана Бар-
нса «The Only Story», из которого методом
сплошной выборки были извлечены разноуров-
невые языковые средства выражения вежли-
вости, представленные в прямой речи героев.
Общее количество подвергнутых анализу язы-
ковых единиц – 652.

Все выявленные средства были систе-
матизированы согласно их языковому уровню,
а также в зависимости от принадлежности к
конвенциональному или индивидуальному
типу вежливости (по терминологии К. Фордер-
вюльбеке [Vorderwülbecke, 2001]). Определен-
ные наблюдения были произведены и в отно-
шении принадлежности языковых средств к
негативной и позитивной вежливости.

Основное различие между конвенцио-
нальной и индивидуальной вежливостью ви-
дится нам в том, что средства выражения
конвенциональной вежливости обладают веж-
ливой семантикой во всех ситуациях их ис-
пользования, в то время как индивидуальная
вежливость представлена языковыми сред-
ствами, которые могут выражать не только
вежливость. Более того, выражение вежливо-
сти обычно не является их основной функци-
ей. В этой связи значение вежливости у дан-
ных средств является контекстуально обус-
ловленным.

При работе с эмпирическим материалом
были использованы следующие общенаучные
методы исследования: наблюдение, сравнение,
обобщение, систематизация и интерпретация.
Основными лингвистическими методами

были контекстуальный и семантико-прагма-
тический анализ. В работе использовался так-
же прием количественных подсчетов.

Результаты и обсуждение

Этикетные формулы конвенциональной
вежливости встречаются в романе относи-
тельно редко. Значительно чаще представле-
на так называемая индивидуальная вежли-
вость. К этикетным формулам вежливости мы,
в частности, относим обращения. В анализи-
руемом романе превалировали обращения по
имени: Paul (27), Casey (15), Joan (3),
James (1), Jack (1). Значительно реже встре-
тились обращения по фамилии: Mrs
Macleod (3), Mr Ellis (1), демонстрирующие
социальную дистанцию между собеседника-
ми. (В скобках после языковых средств веж-
ливости указана их частотность в анализиру-
емом романе.) Например, при обращении мо-
лодых людей к хозяйке дома:

(1) The long silence was broken by Susan asking
if anyone wanted any more to eat. ‘Have you got any
beans, Mrs Macleod?’ (Barnes, p. 57).

Обращения без упоминания имени / фа-
милии можно условно разделить на нефор-
мальные, используемые при общении между
близкими людьми: dear (6), darling (5),
Mum (1), Mum and Dad (1), Grandma (1), old
chum (1) – и формальные, представленные как
правило в общении между незнакомыми людь-
ми: sir (5), young man (1), madam (1).

Помимо обращений, этикетные форму-
лы вежливости в романе включали в себя сле-
дующие слова и фразы: (I’m) sorry (16), thank
you (4), thanks (4), please (3). Обращает на
себя внимание частотность формул извине-
ния. Примечательно, что герои романа изви-
няются не только за свои проступки, но и за
то, в чем нет их вины. Ср.:

(2) ‘Sorry I’m late, darling,’ she says, putting
down her handbag (Barnes, p. 109);

(3) The phone goes one evening. ‘Is that Henry?’
‘No, sorry, wrong number’ (Barnes, p. 137).

В ряде случаев лексема sorry исполь-
зуется и вовсе лишь для выражения сочув-
ствия, сопереживания, солидарности с собе-
седником:
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(4) ‘My mother has been temporarily sectioned,’
was her opening line. ‘I’m very sorry to hear that’
(Barnes, p. 202).

Этикетными формулами вежливости,
встретившимися в романе, были фразы привет-
ствия, прощания, поддержания контакта и не-
которые другие (как формального, так и нефор-
мального плана): Hi (1), Good evening (1),
Goodbye (1), Help yourself (1), Be my guest (1),
So how are you keeping? (1), How about
you? (1), And how are we today? (1). В после-
днем случае речь идет об обращении врача к
пациенту (вежливое докторское «мы»):

(5) You hear the psychiatrist’s voice, quite clearly,
say, ‘And how are we today, Mr Ellis?’ (Barnes, p. 132).

Средства вежливости не этикетного –
индивидуального – характера буквально «про-
низывают» прямую речь героев романа. Преж-
де всего это  модальные и близкие к ним по
значению глаголы в презентных и претеритных
формах: should (15), might (13), may (11),
could (8), can (7), must (5), need (3), ought to (1).
Наиболее высоким потенциалом вежливости
характеризуются претеритные формы сосла-
гательного наклонения might и should:

(6) ‘The thing is,’ she replies, ‘I’m not feeling
entirely well, and it’s just possible I might be sick’
(Barnes, p. 136);

(7) ‘Maybe we should ask them round for sherry’
(Barnes, p. 11).

В глагольной сфере еще одним весьма
частотным средством выражения вежливос-
ти является форма сослагательного наклоне-
ния «would + инфинитив» (45).

(8) ‘And I suppose he would like you to return’
(Barnes, p. 110).

«Would + инфинитив» может встречать-
ся при выражении вежливости в паре с фор-
мой претерита сослагательного наклонения (5):

(9) ‘Of course,’ I added brightly, ‘this one would
be even more advantageous if you walked into the
Village rather than drove’ (Barnes, p. 23).

Данные формы сослагательного накло-
нения способствуют смягчению, приданию
некатегоричности высказыванию, поэтому они

довольно часто используются как средство
выражения вежливости.

Высокую частотность при выражении
вежливости показал глагол think (33). Think
является в этом случае глаголом пропозицио-
нальной установки, делая высказывание, пред-
ставленное в придаточной части, менее кате-
горичным:

(10) ‘As I say, it’s rather puzzling. Do you think
there was drink involved?’ (Barnes, p. 118).

Аналогичный эффект смягчения достига-
ется некоторыми другими глаголами, употреб-
ляемыми в качестве глаголов пропозициональ-
ной установки: suppose (9), mean (6), seem (5),
agree (3), mind (2), find (2), guess (1), happen (1),
appear (1), expect (1), hope (1):

(11) ‘So, if I may ask, what does she do all
day?’ <…> ‘Well, I suppose she… keeps house’
(Barnes, p. 118).

Частотностью в анализируемом романе
характеризуется вводная фраза you see (6),
призванная привлечь внимание собеседника
к высказыванию, добиться взаимопонимания:

(12) ‘You see, I haven’t been in love before, so
I don’t understand about love. What I’m worried about
is that, if you love me, it will leave you less for the
other people you love’ (Barnes, p. 51).

Функцию привлечения внимания собе-
седника выполняет и глагол look (6), обособ-
ленный в начале высказывания:

(13) ‘Look, Paul, I don’t tell you about it because
I don’t want the two parts of my life overlapping. I want
to build a wall around us here’ (Barnes, p. 110).

В свою очередь, глагол come on (2) в
начальной позиции используется скорее для
подбадривания собеседника:

(14) ‘Come on. What are you here to ask me?’
(Barnes, p. 66).

Обращает на себя внимание тот факт,
что в примерах 13 и 14 глаголы look и come
on стоят в форме императива. В неформаль-
ном общении императив (23) вполне может
встречаться в составе вежливых высказыва-
ний, хотя обычно в сопровождении других



52

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2025. Т. 24. № 6

средств вежливости. Императив в этом слу-
чае способствует сокращению социальной
дистанции между собеседниками, переводя
общение в неформальную плоскость:

(15) ‘Are we in a hurry?’ I allowed myself that
question. ‘Just drive safely, Paul, just drive safely’
(Barnes, p. 99).

Еще одним средством выражения веж-
ливости является конструкция «let + инфини-
тив», в составе которой let используется в
императиве (7). Посредством нее говорящий
обычно высказывает просьбу, но благодаря
семантике глагола let просьба облекается в
более мягкую форму:

(16) ‘Let me know when she’s back safely.’ ‘Sure,’
you say, your mind only half there (Barnes, p. 109).

За пределами глагольной сферы в выра-
жении вежливости активно участвуют неко-
торые разряды наречий. Это в первую оче-
редь наречия меры и степени: just (24), a
bit (9), very (6), really (4), much (4), little (4), at
least (4), anyway (3), quite (3), even (3),
frightfully (2), rather (2), slightly (2), terribly (1),
hardly (1), entirely (1), mainly (1), absolutely (1).
Данные наречия выражают различную сте-
пень проявления признака, уменьшая либо уси-
ливая его. Уменьшение признака приводит к
актуализации негативной вежливости, а его
усиление к проявлению скорее позитивной веж-
ливости:

(17) ‘I’m terribly sorry. Please don’t tell him’
(Barnes, p. 16);

(18) ‘It’s rather puzzling,’ he begins. ‘It’s unusual
for a woman of her age to take a fall’ (Barnes, p. 117).

Особой частотностью в нашем матери-
але характеризовалось наречие just. Оно при-
дает высказыванию определенную непринуж-
денность и легкость, уменьшая степень вы-
раженности проблемы, о решении которой
идет речь в высказывании, и тем самым по-
вышая уровень вежливости:

(19) ‘True. Just tell me your thoughts on this
(Barnes, p. 116).

Функциональное сходство с наречиями
меры и степени демонстрируют наречия час-

тотности ever (3), yet (3), always (2), never (1),
occasionally (1):

(20) ‘But if you want me to say so, then I will.
Maybe I occasionally take a drop or two more than is
good for me’ (Barnes, p. 123).

Еще одним разрядом наречий, участву-
ющих в оформлении вежливого высказывания,
являются модальные наречия: maybe (10),
actually (5), of course (5), probably (4),
possibly (3), perhaps (1), certainly (1). Они, как
и наречия меры и степени, обычно смягчают
высказывание, понижают степень его катего-
ричности, тем самым повышая уровень веж-
ливости:

 (21) ‘Maybe you and I should have a holiday.’
‘You might have to teach me what they’re for’ (Barnes,
p. 54).

Впрочем, некоторые модальные наречия
(of course, certainly) выражают позитивную
вежливость, способствуя сближению собесед-
ников:

(22) ‘I need you to drive me up to town.’
‘Of course, darling’ (Barnes, p. 99).

Определенную роль в выражении вежли-
вости играют также некоторые союзы, напри-
мер but (11), and (4), whatever (2), частицы,
например well (21), then (7), so (5), и даже меж-
дометия, например оh (3), eh (1). Высокой ча-
стотностью в нашем материале характеризо-
вались лексемы but, then и well. Данные лек-
семы выполняют наряду с функцией связыва-
ния частей высказывания функцию мягкого фо-
кусирования внимания на предмете разговора,
часто в сочетании с функцией заполнения пауз,
что также способствует повышению уровня
вежливости и свидетельствует о желании го-
ворящего быть ближе к собеседнику:

(23) ‘It’s not you, Paul. And it’s not fair on you
either. But I think if I can get through the… adjustment,
then it’ll get better’ (Barnes, p. 113);

(24) ‘And how much do you pay for petrol?’
‘Well, that obviously depends on where I buy it,
doesn’t it?’ (Barnes, p. 23).

Свой вклад в выражение вежливости вно-
сят некоторые именные части речи, например
существительные в составе устойчивых фраз:
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kind of (4), by the way (2), by any chance (2),
for your sake (1), for a while (1), no trouble at
all (1), no need to worry (1), by the looks of
it (1); местоимения: something (8), there (6);
прилагательные: right (4), gratifying (1),
wonderful (1), а также фразы типа I’m glad (3),
I’m afraid (2), I’m (not) sure (2), I’m worried (1).
Данные языковые единицы могут либо сни-
мать категоричность высказывания, умень-
шая степень давления на адресата речи (не-
гативная вежливость), либо делать акцент на
положительных эмоциях говорящего, способ-
ствуя сближению с собеседником, гармони-
зации отношений (позитивная вежливость):

(25) ‘There’s something I need to explain,’ she
begins (Barnes, p. 52);

(26) ‘I’m glad it all worked out in the end’ (Barnes,
p. 154).

Довольно часто маркеры вежливости
встречаются в составе вопросительного пред-
ложения (87), которое обычно оформляет ка-
кой-либо косвенный речевой акт, например,
просьбы или предложения:

(27) I felt absurdly fond of her. ‘Is there anything
I can do for you, Joan?’ I found myself asking (Barnes,
p. 69).

При этом в английском языке есть и осо-
бый структурный тип вопросительного пред-
ложения, являющийся маркером вежливости.
Это так называемый разделительный воп-
рос (18), встречающийся в заключительной
части повествовательного предложения – tag
question. С одной стороны, он смягчает утвер-
ждение, с другой – способствует поиску кон-
сенсуса с собеседником:

(28) ‘You’re going back to college next month,
aren’t you?’ ‘Yes’ (Barnes, p. 68).

Еще одним структурным элементом, ко-
торый может оказывать влияние на степень
вежливости, является отрицание (26). Отри-
цательные структуры, в противовес утверди-
тельным, вносят в высказывание ноту неуве-
ренности и даже скепсиса, благодаря чему
говорящий снижает степень давления на сво-
его собеседника. Этот коммуникативный эф-
фект особенно заметен, когда отрицание со-
четается с вопросительным предложением:

(29) ‘What about the diversity of the press? Isn’t
that something to be valued?’ (Barnes, 92).

В целом обращает на себя внимание тот
факт, что средства индивидуальной вежливос-
ти часто взаимодействуют в рамках одного
высказывания. Большинство приведенных в
качестве иллюстрации примеров содержат не-
сколько разноуровневых языковых единиц, в со-
вокупности формирующих вежливое высказы-
вание. Это тем более примечательно, что зна-
чительная часть вежливых высказываний в ро-
мане демонстрирует общение хорошо знакомых
друг с другом людей. Такое обильное использо-
вание языковых средств подтверждает распро-
страненное мнение о том, что англичане весь-
ма вежливы, даже в общении с близкими людь-
ми в неформальной обстановке.

Завершая рассмотрение средств выра-
жения вежливости в романе Дж. Барнса, сис-
тематизируем их, представив в обобщенном
виде (см. таблицу).

Согласно данным, представленным в
таблице, в романе конвенциональная вежли-
вость, выраженная обращениями и этикетны-
ми формулами, существенно уступает инди-
видуальной. Средства выражения конвенцио-
нальной вежливости составили лишь 17 %, в
то время как средства выражения индивиду-
альной вежливости – 83 %. Средства индиви-
дуальной вежливости являются разноуровне-
выми. Среди них есть собственно синтакси-
ческие единицы (вопросительные или отрица-
тельные предложения), лексико-синтаксичес-
кие единицы (например, конструкции с мо-
дальными глаголами), морфологические фор-
мы (например, «would + инфинитив»), лекси-
ческие единицы (например, наречия).

Значительная часть средств вежливос-
ти (вопросительные и отрицательные струк-
туры, конструкции с модальными глаголами,
«would + инфинитив» и др.) характеризуется
смягчающими свойствами, снижающими ка-
тегоричность высказывания, уменьшающими
степень давления на собеседника, поддержи-
вающими его претензию на личную террито-
рию. В целом, судя по инвентарю средств и
их представленности в контексте, можно го-
ворить о том, что в романе негативная веж-
ливость встречается чаще позитивной. Сред-
ства выражения позитивной вежливости, та-
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кие как глаголы во вводной функции look, come
on, наречия типа terribly, absolutely, really,
certainly, of course, некоторые частицы, со-
юзы, междометия, этикетные фразы и ряд
других средств, составляют лишь около тре-
ти от общего количества рассмотренных язы-
ковых единиц. Такое соотношение негативной
и позитивной вежливости, по-видимому, обус-
ловлено особенностями сюжетной линии ис-
следуемого романа и теми ситуациями, в ко-
торые Дж. Барнс помещает своих героев.
Кроме того, оно косвенно подтверждает мне-
ние Дж. Лича о большей значимости в меж-
личностном общении негативной вежливости.

Выводы

В статье рассмотрены разноуровневые
языковые средства выражения вежливости,
извлеченные методом сплошной выборки из
прямой речи романа «The Only Story» анг-
лийского писателя Дж. Барнса. В этом произ-
ведении конвенциональный тип вежливости
(в оформлении которого участвуют обращения
и этикетные формулы) количественно значи-
тельно уступает индивидуальному типу (пред-
ставленному большинством остальных разно-
уровневых языковых средств). Репертуар язы-
ковых единиц, участвующих в оформлении веж-

ливого высказывания, оказался весьма внуши-
тельным (всего было обнаружено 652 языко-
вые единицы), среди которых следует отме-
тить вопросительные и отрицательные струк-
туры, разнообразные глагольные средства (в
том числе модальные глаголы, формы сосла-
гательного наклонения, императив), некоторые
разряды наречий, структуры с существитель-
ными и прилагательными, местоимения, союзы,
частицы и междометия. В высказывании дан-
ные языковые средства часто комбинируют-
ся, в результате чего происходит повышение
степени вежливости. Результаты семантико-
прагматического и количественного анализа
инвентаря средств выражения вежливости в
романе свидетельствуют о том, что около 2/3
из них составили языковые единицы, служащие
смягчению высказывания, уменьшению степе-
ни его категоричности и, соответственно, вы-
ражающие обычно негативную вежливость
(вежливость дистанцирования). Так называе-
мая позитивная вежливость (вежливость сбли-
жения) представлена в романе в меньшей сте-
пени. В заключение отметим, что изучение
категории вежливости может и должно быть
продолжено. Перспективным видится сравни-
тельно-сопоставительное исследование
средств выражения вежливости (например, в
английском и русском, английском и немецком

Языковые средства выражения вежливости в романе «The Only Story» Дж. Барнса

Linguistic means expressing politeness in the novel The Only Story by J. Barnes

Языковые средства выражения вежливости Кол-во 
Средства выражения конвенциональной вежливости 

Этикетные: 
обращения 73 
Good evening, Help yourself, please, thanks, sorry и др. 35 

Средства выражения индивидуальной вежливости 
Вопросительные структуры, в том числе разделительные вопросы 87 
Отрицательные структуры 26 
Глаголы, глагольные формы и конструкции: 

модальные глаголы и глаголы, 
близкие к ним по модальной семантике 63 
would + инфинитив и претерит сослагательного наклонения 50 
глаголы think, suppose, seem, hope, agree, mind и др. 71 
императив, в том числе глагол let в императиве 38 

Неглагольные средства: 
наречия (меры и степени, частотности, модальности)  113 
структуры с существительными и прилагательными, 
местоимения 42 
союзы, частицы и междометия 54 

Итого 652 
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языках), а также рассмотрение вежливости в
диахроническом аспекте.
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Аннотация. Эффективно интегрируя дискурс продвижения в аннотации заявок на гранты, исследо-
ватели могут более убедительно представить свои идеи и повысить шансы на получение финансирования. 
Частотность использования прилагательных продвижения при написании заявок на гранты может отли-
чаться в разных областях исследований. В данной статье рассматривается употребление прилагательных 
продвижения в аннотациях заявок на гранты в шести научных сферах. Основная гипотеза состоит в том, 
что частотности прилагательных продвижения в разных дисциплинах существенно отличаются и что про-
порциональное соотношение дисциплинарно-специфичных и общих прилагательных продвижения также 
различается. Проанализированы 148 прилагательных продвижения в шести дисциплинарных корпусах ан-
нотаций заявок на гранты, финансируемых Британским фондом исследований и инноваций в 2012–2023 гг. 
(более 13 млн слов, 28 551 текстов). Хотя прилагательные продвижения высокочастотны в аннотациях во 
всех дисциплинах, дисциплинарно-специфичные прилагательные отмечены в пропорционально большем 
объеме в искусстве и гуманитарных науках, инженерии и физике, экономике и социальных науках, чем в 
естественных науках. Использование прилагательных продвижения является стабильно высоким и по-
следовательным, но в то же время различающимся во всех дисциплинах. Практическая значимость работы 
выражается в применении результатов для написания грантов исследователями в рамках разных научных 
дисциплин и разработки учебных пособий по иностранному языку для специальных целей. Вклад авторов. 
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Introduction

Promotional language in research writing 
refers to the strategic use of words and phrases 
that emphasize the importance, novelty, and 
potential impact of ideas [Hyland, Jiang, 2021]. 
The frequency of promotional linguistic items in 
scientific writing has increased significantly over 
the years, particularly in grant applications and 
abstracts [Millar, Batalo, Budgell, 2022]. 

Most applications for research funding face 
strong competition, as a result, applicants are 
forced to make their proposal stand out [Hanauer, 
Englander, 2011; Lillis, Curry, 2010; Martín,  
Pérez, 2014; Watermeyer, Chubb, 2019]. By ef-
fectively integrating promotional discourse into 
grant proposal abstracts, researchers can more 
compellingly present their ideas and increase their 
chances of securing funding [Connor, Mauranen, 
1999; Feng, 2008]. Promotional language not 
only aids in securing funding but also reflects and 
enhances the perceived innovativeness of research 
proposals. It helps convey the originality and 
potential impact of scientific ideas to reviewers 
[Peng et al., 2024]. 

Promotional genre has become a versatile 
and fast-developing area of discourse, influencing 
the nature of professional and academic speech 
[Bhatia, 2005]. While it has transited to electronic 
communication, some publications by authorities 
with editorial experience recommend to refer 
to promotional discourse in a larger number of 
highly competitive fields and discussions [Shaw, 
Kuteeva, Okamura, 2014; Shaw, Okamura, 1999]. 

Researchers agree on the multifaceted nature 
of the proposal genre. Englander [2014] posits that 
research proposals constitute a diverse array of 
texts authored by scholars. Feng [2002] asserts that 
research grant proposals serve as a portal through 
which one can gain insight into various academic 
engagements and interactions. Specifically, the 
application of proposal genre conventions to the 
structure of texts enhances the readers’ ability to 
select pertinent information, and adherence to an 
impersonal writing style augments the likelihood 
of securing readers’ approval in a wide range of 
disciplines [Lagerwerf, Bossers, 2002; Ruesch, 
2014]. Additionally, the study conducted by Feng 
[2002] elucidated the correlation between distinc-
tive referential writing behaviors of applicants 
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(individual self-promotion) and adherence to the 
conventions of proposal genres, such as compli-
ance with established formats. Written academic 
discourse, where the proposal genre belongs, is 
highly persuasive, as scholars need to convince 
readers of the validity and relevance of their 
research using interpersonal promotional strate-
gies appropriate to the specific disciplinary and 
linguistic communities [Mur-Dueñas, 2018].

The importance of the abstract as a genre 
of research writing has been long recognised. 
Research abstracts, which are expected to provide 
accurate summaries of full papers or projects 
[Swales, Feak, 2010], are usually freely available 
to all readers, including those who do not have a 
subscription to a particular resource. Moreover, 
abstracts are reproduced across a wide range of 
online information systems (including citation and 
bibliographic databases, academic search engines, 
funding agencies’ portals, publisher websites, and 
institutional repositories), which makes abstracts 
a first point of contact between readers and re-
search. Naturally, with a constantly growing flow 
of scientific publications, researchers increasingly 
rely on abstracts when searching for relevant in-
formation in their field and, generally, navigating 
the vast landscape of academic research [Méndez 
Alcaraz, Alcaraz Ariza, 2020].

To promote one’s research means evaluating 
it in positive terms as an attempt to persuade the 
reader in a favourable attitude towards it [Mar-
tin, White, 2005]. Promotional words generally 
are mainly adjectives, such as groundbreaking, 
innovative, unique, revolutionary, fundamental, 
etc. [Peng et al., 2024], which can be explained 
by the capacity of this speech part to express 
evaluative meaning.

Application and implications of promotional 
adjectives might differ across various research 
fields. Studies have found that in scientific grant 
proposals promotional language is often used 
to highlight the novelty and potential impact 
of research [Peng et al., 2024]. In humanities, 
however, promotional language is less formally 
studied [Eisen, 2014]. Unlike in sciences, where 
specific metrics like funding success are directly 
tied to promotional language, humanities rely 
more on qualitative assessments of cultural im-
pact and engagement, which, in turn, also involve 
promotional elements to highlight the value of 
humanities studies [Eisen, 2014].

Though widely differing study areas involve 
promotional language intensively, there are, to 
our knowledge, no investigations comparing pro-
motional adjectives across different disciplines, 
particularly, in grant proposal abstracts [Hyland, 
Jiang, 2018]. In order to identify patterns of 
disciplinary variation, we aim to explore the fre-
quencies of promotional adjectives in abstracts of 
research grant proposals in six different research 
fields, ranging from arts and humanities to bio- 
and natural sciences. The research questions are 
the following:

RQ 1: Do disciplines differ in the frequency 
of promotional adjectives use?

RQ 2: Are there differences in the proportion 
of discipline-specific and general promotional 
adjectives across various disciplines?

Material and methods

To examine the use of promotional adjec-
tives, we have built a corpus of abstracts of 
research grant proposals submitted to six UK Re-
search and Innovation research councils (UKRI), 
namely to Arts and Humanities Research Council 
(AHRC), Biotechnology and Biological Sciences 
Research Council (BBSRC), Economic and So-
cial Research Council (ESRC), Engineering and 
Physical Sciences Research Council (EPSRC), 
Medical Research Council (MRC), Natural Envi-
ronment Research Council (NERC). The resulting 
UKRI corpus includes all successful grant propos-
als for projects funded from 2012 to 2023. All data 
was obtained from UKRI’s website the Gateway 
to Research (GtR, n.d.) on January 15, 2024. For 
convenience, the names of the subcorpora com-
prising the UKRI corpus have been shortened in a 
way that reflects the disciplines they represent (see 
Table 1). The corpus was built by a custom-made 
Python script, and the word frequency information 
was obtained with the help of WordSmith Tools, 
version 8.0 [Scott, 2022].

For selection of promotional adjectives 
for this research we, firstly, referred to the most 
comprehensive study of promotional adjectives, 
done by Millar et al. [2023], who compiled and 
verified an extensive list of 112 promotional ad-
jectives by examining academic abstracts. Our list 
is largely based on this work, with the addition of 
promotional adjectives mentioned in Hyland and 
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Jiang [2018]. After consulting a range of diction-
aries and thesauruses and doing test search queries 
on our abstract collection, we concluded that 
the resulting list of 148 promotional adjectives 
would help to verify the specifics of promotion in 
research grant abstracts. The words that appear to 
function predominantly as nouns or verbs in our 
corpus, for example, quality, experienced, etc., 
were excluded. 

Results and discussion

That list of 148 promoting adjectives was 
used for search queries throughout the corpus. Ta-
ble 2 shows the distribution of all adjectives in six 
corpora ordered by items normalized by 1 million 
words. It is evident that Engineering and Physics 
research proposal abstracts employ the most ad-
jectives (14,958), and thus demonstrate high pro-
motional potential, while Social Sciences engage 
the least number of hyping adjectives (10,399).

The top 10 most frequent adjectives used 
in research proposal abstracts all along the six 
corpora are new, important, potential, novel, sig-
nificant, effective, leading, critical, fundamental, 
and unique (Table 3). The biggest share of most 
frequently used adjectives is again contained in 
Engineering and Physics.

From the data above we can conclude that 
the top 1 adjective new is most frequently used 
in Engineering and Physics subcorpus; yet Arts 
and Humanities rank the second in the use of this 
adjective. The examples below demonstrate its 
presence in the abstracts: 

(1) This also makes it difficult to identify and 
pursue new research directions in the field, especially 
in collaboration between academia and industry (En-
gineering and Physics, 2021 – 119,515);

(2) This proposal will make a radical new contri-
bution by providing much better constrained estimates 
of methane contributions from lakes (Natural Environ-
ment, 2021 – 119,802).

Table 2. Normalized frequency of promotional adjectives in six discipline subcorpora (words per million)

Science  
disciplines 

Arts and 
Humanities

Social Research 
and Economics

Engineering 
and Physics

Medical 
Research

Biotechnology Natural  
Environment

Total

Total number 
of adjectives 12,061 10 399 14 958 12 554 11 824 11 247 73 044

Table 3. Top 10 promotional adjectives in six corpora (words per million)

Promotional 
adjectives

Arts  
and Humanities

Social Research 
and Economics

Engineeing  
and Physics

Medical 
Research

Biotechnology Natural  
Environment

Total Var

New 3 223 2 795 3 764 2 349 2 888 2 371 17 390 0,169
Important 647 2 046 971 1 100 1 568 1 412 7 744 0,349
Potential 738 883 1 106 869 897 978 5 472 0,123
Novel 184 909 1 006 252 762 516 3 628 0,517
Significant 567 421 731 501 421 601 3 242 0,201
Effective 199 459 456 545 938 272 2 869 0,496
Leading 347 340 646 310 494 411 2 548 0,272
Critical 468 415 451 340 324 527 2 525 0,169
Fundamental 124 537 698 151 202 397 2 109 0,604
Unique 292 326 376 275 280 378 1 928 0,133

Table 1. Total number of abstracts funded by six UKRI research councils in the UKRI corpus and 
total word count for six subcorpora

Research council No of abstracts Total words 
Arts and Humanities 2,817 1,426,163
Social Research  
and Economics 3,224 1,659,723
Engineering and Physics 8,161 3,388,438
Medical Research 4,389 2,020,443
Biotechnology 5,310 2,408,224
Natural Environment 4,650 2,269,512
UKRI 28,551 13,172,548
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(3) The aim of the proposed follow-on project is 
to identify and pursue new opportunities to implement 
and exploit the peri-dyeing technique within different 
textile sectors… (Arts and Humanities, 2017 – 119,514).

The semantics of importance leads Biology 
and Natural Sciences corpora, however, with only 
5 adjectives (important, essential, crucial, vital, 
valuable):

(4)  ...methods to be developed in the project 
are efficient in extracting information in the genomic 
datasets, while accommodating important biological 
processes involved, such as the polymorphism in the an-
cestral species, uncertainties in the gene (Biotechnology, 
2023 – 39,481);

(5) In this proposal, we aim to identify all essen-
tial co-factors and substrates (including non-histones) 
of the Sin3A complex in an array of primary cell types 
(Biotechnology, 2017 – 42,067);

(6)  Specifically, the experimental programme 
will address crucial outstanding questions including: 
the precise mechanism by which iron and sulfur are 
delivered… (Biotechnology, 2018 – 40,501);

(7)  It delivers exceptional scientific value for 
UK taxpayer support and vital, timely discoveries for 
policy-makers (Natural Environment, 2023 – 65,864);

(8) It is therefore an extremely rare and valu-
able opportunity to obtain both seafloor and floating 
samples with excellent constraints... (Natural Environ-
ment, 2019 – 62,340).

The engineering corpus is distinct with the 
use of 8 adjectives (significant, fundamental, 
ultimate, imperative, foundational, excellent, 
paramount, indispensable): 

(9) For marine renewables to significantly con-
tribute to the low-carbon energy mix towards 2050, 
significant offshore development in the form of very 

large scale arrays will be needed (Engineering and 
Physics, 2014 – 816);

(10) This project will establish the feasibility 
and fundamental tools to build using rammed earth 
on Mars and will lay a foundation for future research 
and development work... (Engineering and Physics, 
2023 – 66,229);

(11)  Examples of ultimate impact include 
unique conspicuous benefits for experimental scien-
tists, product development teams and... (Engineering 
and Physics, 2014 – 174,993).

The data obtained show the discipline-
related variation and high frequency of promo-
tional adjectives in abstracts regardless of genre 
and the discipline. This finding aligns with the 
conclusions made by Hyland and Jiang [2018]. 
To test our initial assumption of the distinction of 
the adjectives use in six disciplinary corpora, it is 
necessary to look deeper at the differences within 
the frequency range.

Our second hypothesis is that abstracts in 
some disciplines would rely more heavily on pro-
motional adjectives that are more or less equally 
frequent in all disciplinary subcorpora, and some 
disciplines would contain a higher proportion of 
disciplinary-specific adjectives, i.e. the adjectives 
that are much more frequent in one discipline than 
in the whole corpus in general. To test this hypoth-
esis, we divided the adjectives into four groups 
based on their frequency in the entire corpus and 
coefficient of variation (CV). The CV is determined 
by ratio of the standard deviation to the mean 
frequency of an adjective across six disciplinary 
corpora. The lower the CV, the more even is the 
frequency of an adjective across the disciplinary 
subcorpora. Figure 1 shows four groups of adjec-
tives: group 1 – high variation and high frequency; 

Fig 1. Variation and frequency in adjective groups
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group 2 – high variation and low frequency; group 
3 – low variation and high frequency, and group 
4 – low variation and low frequency (cf., Fig. 1). 
Such division allows us to examine whether the 
disciplinary corpora are similar or different in terms 
of the proportion of adjectives showing higher or 
lower frequencies and higher or lower fluctuation 
in frequency across corpora.

The distribution of the corpora by groups is 
presented in Figure 2, which shows that discipline-
specific adjectives (group 1 and group 2) are used 
more frequently than those in Arts and Humani-
ties, Engineering and Physics, and Economics and 
Social Sciences (over 20% on average). The other 
three corpora use discipline-specific adjectives to 
a lesser extent (below 20%). Natural Sciences, 
including Medical and Biological ones, tend to 

use highly consistent but low-varied promotional 
adjectives (compare data on Figure 3, presenting 
low-frequency adjectives contained in groups 2 
and 4).

Statistically, to test the level of consistency 
between the disciplinary corpora, Pearson’s cor-
relations were calculated (Table 4). The coeffi-
cients (Pearson’s correlations) show a statistically 
significant difference between the corpora divided 
into 4 groups given above.

The data presented preliminarily conclude 
that the use of promoting adjectives shows high 
correlations between the corpora, accounting on 
the frequency and variation of promotional lexi-
cal items.

To test the variation hypothesis with regard 
to particular adjectives in relation to each subcor-

Fig. 2. Group distribution across six disciplinary corpora

Fig. 3. Distribution of low-frequency adjectives across six disciplinary corpora
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pus, we calculated the coefficient of variation of 
all the adjectives in corpora. Statistically, the top 
five most diverging adjectives are the following: 
creative, influential, original, efficient, and solid 
(given in cursive in Table 5). Statistically, the bot-
tom five diverging adjectives are potential, vital, 
crucial, great, and unique (underlined in Table 5).

Having overviewed Table 5, we may as-
sume that the difference in use might be explained 
by  lexical polysemy of particular adjectives. 
To understand whether this is the case, we looked 
at the 2-word collocations, i.e. 2-word clusters 
with reference to the discipline. Below we provide 
examples of 2-word clusters for the words creative 
and potential (Table 6; examples 12–15).

As we can observe from Table 6, colloca-
tions with the word creative produce generic 
terms, e.g. creative industries, not the promo-
tional attribution, in all six disciplines. The word 

potential is mainly used as an intensifier to a pro-
motional specific noun, e.g. potential benefits, po-
tential future applications. The non-promotional, 
i.e. terminological, meaning of the collocates 
with potential is specific to certain disciplines, 
e.g. potential energy in Physics. The examples 
below demonstrate it:

(12)  The team assisted motion capture and 
immersive technology training for free to over 
100  creative industries, HEIs and healthcare 
companies. (Engineering and Physics, 2020 – 217);

(13) Annually, IPV costs in the UK are estimated at 
£36.7 billion. Potential benefits of this work include the 
reduction of IPV perpetration by male substance abus-
ers. (Social Research and Economics, 2014 – 46,130);

(14) From pop music to grafitti, these sources 
have played a vital role in articulating political mean-
ing ‘from below’ in a vastly expanded public sphere 
(Arts and Humanities, 2016 – 17,619);

Table 4. Interrelation of corpora (Pearson’s correlations)

Table 5. The most and least divergent adjectives (normalized frequency, words per million)

Variable Arts  
and Humanities

Social Research 
and Economics

Engineering 
and Physics

Medical 
Research

Biotechnology Natural 
Environment

Arts and 
Humanities

Pearson’s r –
p-value –

Social 
Research  
and Economics

Pearson’s r 0.994 –

p-value 0.006 –

Engineering 
and Physics

Pearson’s r 0.999 0.998 –
p-value 0.001 0.002 –

Medical 
Research

Pearson’s r 0.992 1.000 0.996 –
p-value 0.008 < .001 0.004 –

Biotechnology Pearson’s r 0.991 0.999 0.996 1.000 –
p-value 0.009 0.001 0.004 < .001 –

Natural 
Environment

Pearson’s r 0.983 0.996 0.990 0.998 0.999 –

p-value 0.017 0.004 0.010 0.002 0.001 –

Promotional 
adjectives

Arts  
and Humanities

Social 
Research  

and Economics
Engineering 
and Physics

Medical 
Research Biotechnology Natural 

Environment Total CV

Creative 1 521 127    4     37     9    7 1 705 1,9526
Solid     22   14   49   329   27   99    540 1,2288
Efficient     18   87 250   683 122   93 1 253 1,0679
Original    360 130   42     74   43   34    684 1,0078
Influential     48   47    6     10     9     9 130 0,8563
Effective    199 545 459   456 938 272 2 869 0,4961
Unique    292 275 326   376 280 378 1 928 0,1329
Great    194 157 198   222 154 173 1 098 0,1315
Potential    738 869 883 1106 897 978 5 472 0,1227
Crucial    176 202 231   214 165 214 1 202 0,1152
Vital    127 127 167   157 143 163    882 0,1101
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(15)  Some of these babies may suffer from a 
form of starvation during pregnancy, not receiving 
the vital oxygen and nutrients they need from their 
mother (Medicine, 2015 – 137,832).

Conclusions

With regard to the first research question, 
“Do disciplines differ in frequency of promotional 
adjectives use?”, it is clear that research proposal 
abstracts for Engineering and Physics use the 
most adjectives and, consequently, promote the 
most, whereas those for Social Sciences use the 
fewest hyping adjectives. However, the entire 
arrangement of promotional adjectives across six 
corpora turns out to be similar and non-distinctive 
quantitatively. This result is consistent with the 
studies of linguistic features of academic promo-
tional genres [Bhatia, 2005; Casal, Kessler, 2020; 
Hyland, Jiang, 2024; Shaw, 2006; Shaw, Kuteeva, 
Okamura, 2014; Xie, Mi, 2023].

Further itemised analysis indicates that the 
subcorpus of Engineering and Physics also uses 
the top-frequent adjectives the most (new, poten-
tial, novel), while the Arts and Humanities rank 
the second. This finding implies that promotional 
adjectives are employed in abstracts irrespective 
of the genre and the discipline. This result sup-
ports the findings of Hyland and Jiang [2018].

As for the second hypothesis whether the 
proportion of discipline-specific and general pro-
motional adjectives within disciplines differs across 
various disciplines. It is evident that in Arts and Hu-
manities, Engineering and Physics, and Economics 
and Social Sciences, discipline-specific adjectives, 
e.g. creative, solid, potential, are used more frequent-
ly than others. Adjectives that are highly frequent 
but do not show a considerable variation across the 
disciplines are the most typical of the Natural Sci-
ences, including the medical and biological ones.

A number of adjectives (potential, creative, 
etc.) are primarily employed as intensifiers to a 
promotional particular noun or have a non-pro-
motional, or terminological, meaning, unique to 
certain research areas. Although 2-word colloca-
tions are not the subject of this study, we might 
explain this result by the lexical polysemy of 
specific adjectives and suggest it serve as starting 
point for further investigations.

The study is not devoid of limitations. Even 
though the sample is representative, it reflects 
promotion in grant proposals to one granting or-
ganisation only, which limits the genre, linguistic, 
social and cultural variation. Overcoming these 
limitations may assist not only in obtaining finer 
results but also in developing corpus methodol-
ogy in linguistics, especially in differentiation of 
polysemy in academic texts. 

To conclude, with this study we found, first, 
that promotional adjectives in grant proposal ab-
stracts are used regardless of the genre. Second, 
highly-varied discipline-specific adjectives are 
more common in Arts and Humanities, Engineer-
ing and Physics, and Economics and Social Sci-
ences, while low-variety promotional adjectives 
are typical of Natural Sciences. The implications 
of this research work are two-fold: firstly, grant-
applying researchers may critically estimate 
their views on the ever-going disciplinary debate 
over their grant writing practices, and secondly, 
English for Academic Purposes course design-
ers could benefit from the new corpus data in a 
promotional academic genre.

Note

	 1	 The paper was prepared within the framework 
of the Academic Fund Program at HSE University 
(grant № 25-00-020 “Self-Promotion and Criticality 
in Academic Communication”).

Table 6. Top two 2-word collocations for most frequent diverging adjectives

Adjective Collocates in the corpora Discipline-specific collocates
Creative writing/arts industries/industry/practices (Arts 

and Humanities)
Potential of/to/for/impact/applications/

benefits/as/in polysemy: energy/solutions/
treatment (Engineering and Physics)
boosters: therapeutic/future/
environmental (Natural Environment)
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VERBAL  ASPECT OF CULTURAL  MEMORY 1

Grigory V. Tokarev
Tula State Lev Tolstoy Pedagogical University, Tula, Russia

Abstract. The article is devoted to the study of verbal aspects of cultural memory. Being represented in
mental and iconic dimensions, cultural memory is a property of culture that consists in value labelling, storage and
transmission of information. Value labelling is carried out at the level of correlation of knowledge with the axiology
of culture, its fixation in the meanings of linguistic elements. The major way for value labelling of an object of reality
is the internal form of its nomination and the evaluative component of meaning. Storage presupposes the existence
of some forms, material objects accumulating selected information that can be used for its transmission. The main
verbal means of storing cultural memory include cultural connotation, certain types of linguocultural units –
symbols and etalons. Cultural memory has a lay character. The signs accumulating memory embody linguocultural
subjects. Memory is interpreted as a dialogue of various subjects of culture or subject’s auto-communication. In
the process of transmission, information can be transformed under the influence of the fact that the sender and the
receiver have different codes. The main construct of cultural communication is the text generated by the previous
generation and decoded in accordance with the current value system by the subsequent one. Texts can be replaced
by indexical signs pointing to them or transformed into short lay memories having the form of storytelling. Cultural
memory acts as a means of integrating generations and thus provides the identity of linguocultural community.
Cultural memory is targeted, the transmitted information is directed only to familiar recipients with the expectation
of its proper decoding. The development of every culture reflects the most important types of knowledge, which
become the basis of cultural memory. The paper establishes that the universal is a mental block associated with the
preservation of national-and-cultural identity.

Key words: language, culture, communication, cultural memory, cultural identity, verbal language of culture.
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ВЕРБАЛЬНЫЙ АСПЕКТ ПРОБЛЕМЫ КУЛЬТУРНОЙ ПАМЯТИ 1

Григорий Валериевич Токарев
Тульский государственный педагогический университет им. Л.Н. Толстого, г. Тула, Россия

Аннотация. Статья посвящена исследованию вербального плана культурной памяти. Доказан тезис,
что культурная память, проявляясь в ментальном и знаковом аспектах, представляет собой свойство культу-
ры, заключающееся в ценностном маркировании, хранении и передаче информации. Установлено, что цен-
ностное маркирование осуществляется на уровне соотнесения знаний с аксиологией культуры, его фик-
сацией в значениях языковых элементов. Важнейшим средством ценностного выделения объекта действи-
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тельности становятся внутренняя форма его номинации и оценочный компонент значения. Хранение пред-
полагает существование неких форм, материальных объектов, которые аккумулируют отобранную инфор-
мацию и могут быть использованы для ее передачи. К вербальным средствам хранения культурной памяти
отнесены в первую очередь культурная коннотация, отдельные виды лингвокультурных единиц – символы и
эталоны. Показано, что культурная память имеет профанный характер. Знаки, аккумулирующие память,
воплощают лингвокультурные сюжеты. Память интерпретируется как диалог разных субъектов культуры
или автокоммуникация субъекта. В процессе передачи информация может трансформироваться под влия-
нием того, что отправляющий и принимающий имеют разные коды. Базовым конструктом культурной ком-
муникации выступает текст, сгенерированный предыдущим поколением и декодированный в соответствии с
актуальной системой ценностей последующим. Тексты могут замещаться индексальными знаками, указы-
вающими на них, либо трансформироваться в короткие профанные воспоминания, имеющие форму стори-
теллинга. Культурная память выступает средством интеграции поколений, а следовательно, обеспечивает
идентичность лингвокультурной общности. Культурная память адресна, передаваемая информация направ-
лена только «своим» с расчетом на адекватное ее декодирование. Развитие каждой культуры отражает наибо-
лее важные типы знаний, которые становятся основой культурной памяти. Определено, что универсалией
является ментальный блок, связанный с сохранением национально-культурной идентичности.

Ключевые слова: язык, культура, коммуникация, культурная память, культурная идентичность, вер-
бальный язык культуры.
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Введение

Изучение феномена интеракции языка и
культуры выявило множество проблем, свя-
занных с порождением, передачей, хранени-
ем культурной информации и объективацией
этих процессов. Их исследование актуализи-
ровало ряд понятий, рассматриваемых ранее
исключительно в нелингвистических науках:
культурный код, культурная идентичность,
культурная память. Однако изучение явлений,
отраженных этими понятиями, невозможно
без привлечения лингвистического материа-
ла, поскольку язык выступает средством вы-
ражения культурного своеобразия, контейне-
ром при трансляции знаний из одной культур-
ной парадигмы в другую. В ряду названных
понятий культурную память мы считаем ис-
ходным, поскольку культурная память исполь-
зует культурный код в процессе трансляции
значимой информации и обеспечивает куль-
турную идентичность субъектов культуры.

История культуры показывает, что лин-
гвокультурная общность живет в сменяющих
одна другую эпохах [Степанов, 2001, с. 28].
При этом существует нечто, что позволяет
людям не утратить своей идентичности, под
которой мы понимаем результат процесса
идентификации, заключающейся в «самоопре-
делении, самоузнавании, самопостижении лич-

ности, отождествлении себя со своими и про-
тивопоставлении чужим с опорой на средства
языка и культуры» [Токарев, 2023, с. 48]. Этой
сущностью оказывается коллективная, или
культурная, память. Термин «коллективная
память» был предложен М. Хальбваксом
[Хальбвакс, 2007]. В современных исследо-
ваниях наряду с данным термином использу-
ются «социальная память», «историческая
память» [Варбург, 2008; Гинатулина, 2022;
Рикёр, 2004; и др.]. Достижения современно-
го языкознания позволяют исследовать вер-
бальную основу культурной памяти, механиз-
мы передачи знаний и тем самым обогащать
научные представления о ее семиотической
природе.

Материалы и методы исследования

Материалом исследования стали куль-
турно маркированные единицы, в том числе
функционирующие в тульском культурном тек-
сте, данные лингвокультурологических слова-
рей, Национального корпуса русского языка,
экспонаты Музея обороны и блокады Ленин-
града, имеющие вербальную природу, совре-
менные поэтические произведения. Основным
методом исследования является описание.
Кроме того, использовались приемы концеп-
туального, дискурсивного, ономасиологичес-
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кого, компонентного анализа значения, метод
лингвокультурологической интерпретации.

Результаты и обсуждение

Изначально память рассматривалась как
исключительно психологическая категория.
В психологии она определяется как «…процес-
сы организации и сохранения прошлого опыта,
делающие возможным его повторное использо-
вание в деятельности или возвращение в сферу
сознания. Память связывает прошлое субъек-
та с его настоящим и будущим и является важ-
нейшей познавательной функцией…» [Психоло-
гия, 1990, с. 264]. В данном определении акцент
сделан на том, что память представляет собой
когнитивный процесс, функцию мозга. Экспан-
сия и интеграция научного знания позволили эк-
страполировать данную категорию на лингво-
культурную общность в целом. Значительный
вклад в разработку проблемы хранения и пере-
дачи знаний внес Ю.М. Лотман. Память он по-
нимал как «…способность хранить и воспроиз-
водить информацию» [Лотман, 2000, с. 151].
Более того, Ю.М. Лотман отождествлял с па-
мятью культуру: «…культура есть память, или,
иначе говоря, запись в памяти уже пережитого
коллективом, она неизбежно связана с прошлым
историческим опытом» [Лотман, 2000, с. 488].
Такой подход основан, по мнению ученого, на
сходстве механизмов памяти и культуры: «Се-
миотические аспекты культуры… развивают-
ся… по законам, напоминающим законы памя-
ти, при которых прошедшее не уничтожается и
не уходит в небытие, а, подвергаясь отбору и
сложному кодированию, переходит на хранение,
с тем чтобы при определенных условиях вновь
заявить о себе» [Лотман, 2000, с. 615]. Прояв-
ление памяти отражают императивы: «…ненас-
ледственная память коллектива, выражающая-
ся в определенной системе запретов и предпи-
саний…» [Лотман, 2000, с. 487]. Приведенные
цитаты указывают, что память интерпретиру-
ется Ю.М. Лотманом в функциональном аспек-
те, ее предназначение заключается в регулиро-
вании настоящего и проектировании будущего.

Термин «культурная память» стал ис-
пользоваться в лингвокультурологических ис-
следованиях. В.В. Красных под данным фе-
номеном предлагает понимать «объективизи-
рованную память общества, которое сохраняет

свою идентичность и передает ее по цепочке
поколений...; это форма трансляции и актуа-
лизации культурных смыслов, которая форми-
рует и воспроизводит идентичность общества,
и в то же время это некоторое “знание”, кото-
рое регулирует деятельность человека и уп-
равляет переживаниями, действиями, всей
жизненной практикой людей в рамках обще-
ния и взаимодействия в социальных груп-
пах…» [Красных, 2016, с. 132]. Как видно из
приведенной дефиниции, память интерпрети-
руется исследователем в ментально-функци-
ональном аспекте: она связывается с иден-
тичностью сообщества и его регламентиро-
ванной жизнедеятельностью.

В нашей интерпретации память представ-
ляет собой свойство культуры, заключающе-
еся в ценностном маркировании, хранении и
передаче информации. Память имеет мен-
тальный и знаковый аспекты, которые охва-
тывают три указанные ее составляющие. Рас-
смотрим вербальный план каждого из назван-
ных аспектов памяти.

Ценностное маркирование осуществля-
ется на уровне соотнесения знаний с аксиоло-
гией культуры, его фиксацией в значениях язы-
ковых элементов. Безусловно, основным сред-
ством ценностного выделения объекта дей-
ствительности является внутренняя форма его
номинации, поскольку из множества призна-
ков избирается один, наиболее значимый для
лингвокультурной общности, по А.А. Потеб-
не «преобладающий над всеми остальными»
[Потебня, 1999, с. 125]. Так, наиболее очевидно
этот аспект памяти отражают урбанонимы,
которые становятся результатом ценностно-
го выделения наиболее значимых явлений для
культурного сообщества. В XIX в. в тульской
культуре просматривалась тенденция имено-
вать улицы фамилиями местных меценатов:
Мотякинская, Лопатинская, Сушкинская,
Ваныкинская и др., в первой половине XX в.
значимыми стали революционные идеологе-
мы, обусловившие возникновение названий,
связанных с именами участников революци-
онного движения: Маркс, Энгельс, Ленин,
Цеткин и др. Во второй половине прошлого
столетия значимыми для жителей региона ста-
новятся защитники города от гитлеровского
нашествия: Агеев, Волнянский, Горошков и др.
(Тульский край, 2023). Средством ценностно-
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го маркирования является и оценочный ком-
понент значения. Так, номинации, построенные
по модели, в которой к базовому имени, став-
шему культурным знаком чего-либо, добав-
ляется прилагательное, указывающее на ре-
гион, в составе своего значения имеют оце-
ночную сему: Тульская Голгофа, Тульская
Швейцария и т. п. Базовый культурный знак
аккумулирует ценностно маркированный лин-
гвокультурный сюжет: ‘место пыток, а зна-
чит, плохое место’, ‘красивый ландшафт, а
значит, хорошее место’.

Хранение предполагает существование
неких форм, материальных объектов, аккуму-
лирующих отобранную информацию, которые
могут быть использованы для ее передачи. Эта
функция памяти указывает на то, что она опе-
рирует одновременно прошлым, настоящим и
будущим. Дж.Э. Бараш в качестве конструк-
тов культурной памяти называл «слова и сим-
волы, характерные для конкретного общества
в данный период времени» [Бараш, 2020, c. 30].
По нашему мнению, такие единицы лишь от-
ражают свою эпоху, но не актуальны для на-
стоящего. Говоря о культурной памяти, Я. Ас-
сман подчеркивает, что «…прошлое… свора-
чивается здесь в символические фигуры, к ко-
торым прикрепляется воспоминание…» [Ас-
сман, 2004, с. 54]. На наш взгляд, продуктив-
ным способом хранения опыта является кон-
нотация. Ю.Д. Апресян отмечал: «На форми-
рование коннотации лексемы решающее влия-
ние оказывают тип восприятия или использо-
вания соответствующего объекта действи-
тельности, традиции литературной обработки
лексемы, исторический, религиозный, полити-
ческий, психологический или иной культурный
контекст ее существования, этимология…»
[Апресян, 1995, с. 170]. Иными словами, сла-
бые элементы значения детерминированы па-
мятью слова. Так, значение номинация Кули-
ково поле включает коннотации ‘победа’, ‘сво-
бода’, ‘независимость’, ‘торжество русского
духа’, что находит свою объективацию в мно-
гочисленных примерах: «Александр Мирош-
ник: Объединять может память о проти-
востоянии угрозе внешней: Куликово поле
для русичей, Косово поле для сербов, Грюн-
вальд для белорусов, латышей, поляков, –
кажущийся выразительным такой пример,
как Победа в Великой Отечественной совет-

ского народа при более пристальном рас-
смотрении не является таким уж однознач-
ным (НКРЯ: Форум: История – это то, что с
нами будет, 2010); Для нас Чулмандор все
равно что Куликово поле для Москвы (НКРЯ:
Алексей Иванов. Сердце Пармы, 2000) Три ве-
ликие победы в истории России – когда от-
ступать было уже поздно: Куликово поле,
Бородино, Сталинград…  (НКРЯ:
А.Б. Гребнев. Дневник, 1984).

Исследователи культурной памяти отме-
чают ее профанный, не научный характер, чем
она отличается от исторической памяти, яв-
ляющейся результатом научного осмысления
действительности. Историческая память фик-
сирует все в мельчайших подробностях, ус-
танавливает причинно-следственные связи
между явлениями, культурная – отдельные,
наиболее значимые для процесса идентифи-
кации явления. Историческая память по сво-
ей природе фактологична, культурная – мифо-
логична. Знаки, аккумулирующие память, воп-
лощают лингвокультурные сюжеты, по терми-
нологии Я. Ассмана, мифы [Ассман, 2004].
Данные семиотические сущности объективи-
руют культурные нормы, идеологемы. Так, в
стихотворении В. Коротаева «Русь» актуали-
зируются лингвокультурные сюжеты о битвах
с монголо-татарами, шведами: Но стоит
только им прослышать, / Что вдруг с ка-
кой-то стороны / Сосед с несметным вой-
ском вышел, / Поганя земли их страны... /
Они, свои отринув беды, / Опять берут дос-
пехов груз – / И бьют татар, и рубят шве-
дов (Порохом пропахшие слова, 2022, с. 98).
Пишущий апеллирует к культурной памяти
принимающего, лишь упоминая о событии с
опорой на ключевые знаки татары, шведы,
не прибегая к исторической точности. Указан-
ные знаки воплощают лингвокультурные сю-
жеты о победе над врагом, покусившимся на
родную землю.

Как говорилось выше, обыденное созна-
ние не сохраняет исторических подробностей.
Оно переосмысляет вербальные единицы, ге-
нерированные той или иной культурной пара-
дигмой, трансформируя их в единицы культуры.

Например, стихотворение А. Боброва
«9 Мая в Киеве»: Здесь ветераны вроде бы
нелепы, / Но подивимся их святому дню... /
По улице предателя Мазепы / Они прохо-
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дят к Вечному огню. / «Бессмертный полк»
опять в бою с врагами, / Их сплачивает
память и беда / Под желто-голубыми пра-
порами, / Которых не бывало в те года. /
Гэй, кто тут из святого поколенья?! – /
Колонны атакует черный вепрь... / Мы с
боем взять должны Реку забвенья, / Как
люди, что форсировали Днепр! (Порохом
пропахшие слова, 2022, с. 50). В приведенном
стихотворении слова и словосочетания Днепр,
Вечный огонь, Бессмертный полк становят-
ся символами битвы за Родину, справедливо-
сти, памяти. Таким образом, средствами хра-
нения культурной памяти могут выступать
отдельные виды лингвокультурных единиц –
символы и эталоны.

Я. Ассман разделяет коммуникативную
и культурную память, связывая с первой ин-
формацию, актуальную для одного поколения.
Культурная память заключает информацию,
значимую при межпоколенной коммуникации.
«Коммуникативная память охватывает вос-
поминания, которые связаны с недавним про-
шлым. Это те воспоминания, которые чело-
век разделяет со своими современниками»
[Ассман, 2004, с. 52]. «Культурная память
направлена на фиксированные моменты в про-
шлом» [Ассман, 2004, с. 54]. На наш взгляд,
коммуникативная и культурная память пред-
ставляют собой разные этапы мнемоничес-
кой деятельности субъектов культуры. Поко-
ление ценностно маркирует знания и наибо-
лее важные готовит к трансферу своим пре-
емникам, либо они избирают среди них наи-
более существенные для себя. Заметим, что
элементы коллективной памяти могут стать
значимыми в исторической перспективе, то
есть они могут быть актуализированы опос-
редованно, через поколение.

Сложная природа памяти дает основа-
ние для ее определения как системы. В.А. Еф-
ремов отмечает: «Культурная память – это не
только и не столько хранилище информации,
сколько сложно структурированная и посто-
янно трансформирующаяся система» [Ефре-
мов, 2023, с. 10]. Как видим, исследователь
обращает внимание на динамический харак-
тер памяти. Если прибегнуть к индустриаль-
ной метафоре, память можно сравнить с пред-
приятием, которое отбирает сырье и что-то
из него создает.

Ю.М. Лотман писал, что в основе жиз-
недеятельности культуры лежит процесс ком-
муникации, заключающийся в передаче инфор-
мации [Лотман, 2000, с. 163]. Одним из ин-
формационных потоков является трансляция
знаний одного поколения другому. Сходные
мысли выражает и Я. Ассман: «Память живет
и сохраняется в коммуникации. Если последняя
прекращается или если исчезают либо изме-
няются референциальные рамки коммуника-
тивной реальности, следует забвение» [Ассман,
2004, с. 37–38]. Предложенная Ю.М. Лотма-
ном модель коммуникации может быть ис-
пользована для понимания процесса функцио-
нирования памяти, передачи знаний от одного
поколения другому. Полагаем, что в лингво-
культурологии память может быть интерпре-
тирована как перманентный процесс, как ди-
алог разных субъектов культуры, в частности
разных поколений. Примером этого является
сборник стихов «Порохом пропахшие слова»,
построенный на диалоге поэзии периодов Ве-
ликой Отечественной войны и специальной
военной операции: в нем приведены стихотво-
рения, ставшие реакцией на разные события,
однако составители сборника увидели нечто
общее в этих произведениях и попытались
эксплицировать эту связь. Очевидно, что па-
мять предполагает коммуникацию не только
между разными субъектами, но и общение с
самим собой, автокоммуникацию. Субъект
культуры может проживать свою жизнь в раз-
ных культурных парадигмах, что подтвержда-
ет, к примеру, история XX века. Так, человек,
рожденный в СССР во второй половине про-
шлого столетия, прошел через несколько куль-
турных парадигм: время «оттепели», застоя,
перестройки, девяностых – и в диалоге с са-
мим собой передает себе и сохраняет знания
об этих эпохах.

Основным конструктом культурной ком-
муникации выступает текст, сгенерированный
предыдущим поколением и декодированный в
соответствии с актуальной системой ценнос-
тей последующим. Ю.М. Лотман отмечает:
«Текст – не только генератор новых смыслов,
но и конденсатор культурной памяти» [Лотман,
2000, с. 162].  Тексты могут замещаться ин-
дексальными знаками, указывающими на них,
либо трансформироваться в короткие профан-
ные воспоминания, имеющие форму стори-
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теллинга. Так, память о Куликовской битве ге-
нерировала немало легенд, которые имеют
профанный характер. Одна из них связана со
святым источником «Двенадцать ключей»,
расположенным в Венёвском районе Тульской
области:   В деревне около реки Венёвки жил
дед Свирид, у которого было 12 сыновей.
Во время Куликовской битвы все они погиб-
ли. А там, где их похоронили, забил из-под
горы родник. С тех пор идут к нему люди
за здоровьем и избавлением от различных
недугов. Село около источника назвали Сви-
ридовым, а родник 12 ключей – в честь две-
надцати воинов, отдавших жизни за Роди-
ну (Тульский край, 2023, с. 94).

В.А. Ефремов подчеркивает: «Культурная
память гетерогенна, внутренне разнообразна,
культурные смыслы в коллективной памяти
“не хранятся, а растут”, видоизменяются и про-
растают новыми. Следовательно, в самых об-
щих чертах культурную память можно охарак-
теризовать как сложно структурированную и
динамичную форму трансляции, актуализации
и видоизменения культурных смыслов…» [Еф-
ремов, 2023, с. 12]. В данном замечании важ-
но, что память представляет собой не статич-
ную структуру, а работающий механизм, не
просто передающий будущему известные зна-
ния, а способный генерировать новые смыс-
лы. Я. Ассман отмечает: «…память занима-
ется воссозданием. Прошлое не может сохра-
няться в ней как таковое. Оно постоянно реор-
ганизуется сменяющимися контекстами дви-
жущегося вперед настоящего. Также новое
может выступать не иначе как в форме вос-
созданного прошлого. Традиции могут сменять-
ся только традициями, прошлое только про-
шлым [Ассман, 2004, с. 43]. Т.Б. Маркова раз-
вивает эту мысль: «Культурная память – это
не только сохранение и популяризация куль-
турного наследия, но и особая форма переда-
чи и актуализации смыслов» [Маркова, 2023,
с. 94]. Разрабатывая модель коммуникации,
Ю.М. Лотман обращал внимание на измене-
ние передаваемой информации под влиянием
того, что отправляющий и принимающий име-
ют разные коды. Поскольку память соотносит-
ся с тезаурусом принимающего, переданная ин-
формация может либо сохраняться в том же
виде, либо несущественно изменяться, либо ис-
кажаться. Существенные изменения объясня-

ются прежде всего деформацией ценностной
системы, что приводит к забвению отдельных
фрагментов в лингвокультурных сюжетах. Ис-
кажение информации происходит под влияни-
ем новых идеологем, культурных норм и куль-
турного лексикона. Е.А. Бегунова отмечает:
«Ярче всего это проявляется в переломные эпо-
хи, когда идет трансформация исторического со-
знания человека и общества, происходит под-
стройка прошлого “под нужды” настоящего»
[Бегунова, 2019, с. 53]. Так, в конце XX в. был
прерван трансфер знаний, связанных с социалис-
тической эпохой, последующему поколению. Ре-
зультатом этого процесса стало затруднение в
прочтении культурно маркированных знаков дан-
ного периода: Коминтерн, МОПР, Кимовск и др.
(Толковый словарь…, 1998), отраженных урбано-
нимами. По терминологии Я. Ассмана, эти зна-
ки остались достоянием коллективной памяти.
Е.Г. Максимук отмечает: «По прошествии вре-
мени слова и символы трансформируются, а в
отдельных случаях приобретают иное содержа-
ние. Настоящее определяет понимание произо-
шедших событий» [Максимук, 2023, с. 30]. Та-
ким образом, в процессе мнемонической ком-
муникации предполагается трансформация ин-
формации.

Культурная память выступает средством
интеграции поколений, а значит, обеспечивает
идентичность лингвокультурной общности.
Е.Г. Максимук пишет: «Культурная память ха-
рактеризуется постоянным приумножением
значимой информации для общности, объеди-
нением участников группы, их самоидентифи-
кацией, усвоением ценностей и поведения об-
щности и поддержкой ее устойчивого функци-
онирования» [Максимук, 2023, с. 31]. На ин-
тегрирующую роль культурной памяти указы-
вает В.А. Ефремов: «Культурная память… по-
зволяет устранить разрыв поколений, обеспе-
чить единство культурного кода отцов и де-
тей…» [Ефремов, 2023, с. 11].

Культурная память адресна, передавае-
мая информация направлена только «своим» с
расчетом на адекватное ее декодирование.
Я. Ассман отмечает: «Коллективная память
прочно связана со своими носителями и не
может быть передана кому угодно» [Ассман,
2024, с. 40]. В данном умозаключении важно,
что память не существует сама по себе. Она
является частью когнитивной базы субъекта
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культуры. Он должен быть готов принять ин-
формацию и передать ее другому. Так, куль-
турные смыслы, передаваемые знаками Лав-
ра, Луганск, Полтава, Киев, Андрей Перво-
званный в стихотворении С. Минакова «Новая
походная песня», понятны для представителя
восточнославянского социума и, даже точнее,
русского мира: Мы не предали отчую славу /
И над Лаврою свет золотой! / Постоим за
Луганск и Полтаву, / За поруганный Киев свя-
той! / Погляди-ка: над хатой саманной – /
В белом небушке, с синим крестом / Наш
апостол, Андрей Первозванный, / На врага
указует перстом! (Порохом пропахшие сло-
ва, 2022, с. 35).

Развитие каждой культуры отражает наи-
более важные типы знаний, которые становят-
ся основой культурной памяти. По нашему мне-
нию, универсалией является ментальный блок,
связанный с сохранением национально-культур-
ной идентичности. В русской лингвокультуре он
включает следующие компоненты:

1) борьба с монголо-татарским игом,
Куликовская битва;

2) борьба с польскими интервентами
1612 г.;

3) Отечественная война 1812 г.;
4) Великая Отечественная война 1941–

1945 гг.;
5) cпециальная военная операция, начав-

шаяся в 2022 году.
Данный вывод мы сделали на основе ана-

лиза дискурсивного материала, содержащего
аллюзии на исторические события. Так, в сти-
хотворении Л. Корнилова «Стяг» культурные знаки
как в сорок третьем, Мамай указывают на
события, связанные с борьбой с монголо-татар-
ским игом, с фашистскими захватчиками: В огне
обстрелов и атак, / Ломая встречный ветер, /
По Украине красный флаг / Идет, как в сорок
третьем. / И сила в нем такая, / Что он врага
вгоняет в страх / Со времени Мамая. / И не-
разлучен он с мечом / Древнейшего закала, /
Ведь Русь вовеки с кумачом / Победу добыва-
ла (Порохом пропахшие слова, 2022, с. 17).

Знаки культуры, восходящие к указанным
выше парадигмам, объединяет установка «бе-
реги Родину», которая воплощается символа-
ми и эталонами. Первые берут на себя роль
выражения представлений, вторые – закреп-
ления норм, оба типа знаков выступают куль-

турными регуляторами. Так, клятва, представ-
ленная в экспозиции Музея обороны и блока-
ды Ленинграда в Санкт-Петербурге, включа-
ет знаки, отсылающие к событиям польской
интервенции, Отечественной и Гражданской
войн. В тексте клятвы эти единицы функцио-
нируют как эталоны героизма и патриотизма:

Клятва! Высокая честь, величайшее
счастье сражаться в рядах народных опол-
ченцев против озверелых фашистских псов.
Мы клянемся до последней капли крови
драться за наши города и села, за нашу зем-
лю, за нашу свободу. Клянемся с честью
носить звание бойца народного ополчения,
продолжать главные традиции Минина и
Пожарского, ополченцев 1812 года, леген-
дарных героев гражданской войны.

В приведенном тексте выражено приоб-
щение адресанта к эталонам, передаваемым
культурной памятью, пишущий идентифициру-
ет себя с ними.

Заключение

Память представляет собой свойство
культуры, состоящее в ценностном маркирова-
нии, хранении и передаче информации. Культур-
ная память имеет профанный характер. Память
включает два аспекта: ментальный и знаковый.
Основным средством знакового выражения па-
мяти является естественный язык. Ценностное
маркирование проявляется в номинации явле-
ний действительности (выборе ономасиологи-
ческого признака), оценочном компоненте зна-
чения. Каждая лингвокультурная группа фор-
мирует типы содержания, которые считает важ-
ными для передачи другому поколению. К уни-
версальному содержательному блоку следует
отнести знания, связанные с сохранением на-
ционально-культурной идентичности. Память
трансформирует языковые единицы, переводя
их в статус культурных знаков и наделяя куль-
турными ролями. Для хранения информации из-
бираются специализированные средства, к ко-
торым относятся лингвокультурные единицы –
символы и эталоны, коннотация. Основной фор-
мой передачи информации является текст, пред-
ставленный в виде индексального знака или вос-
поминания в жанре сторителлинга. Культурная
память адресна, что обусловливает ее интег-
рирующую и идентифицирующую функции по
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отношению к лингвокультурной группе. Она
представляет собой диалог разных субъектов
культуры или их автокоммуникацию.
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Abstract. The research into Russian-language mediatization practices is relevant due to the scientific interest
in studying the linguistic mediatization techniques that shape and direct the perception of socially recognized
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ЛИНГВОПРАГМАТИКА МЕДИАТИЗАЦИИ
ОБРАЗА СОВРЕМЕННОГО ЖИЛЬЯ

Ольга Сергеевна Волкова
Волгоградский государственный университет, г. Волгоград, Россия

Аннотация. Исследование посвящено актуальным проблемам изучения русскоязычных практик меди-
атизации, формирующих оценку массовым читателем социально признаваемых ценностных маркеров. В фо-
кусе научного внимания находятся дискурсивные техники медиатизации ценностных знаков современного
образа жизни, реализованные в русскоязычных продающих текстах, размещенных на специальных онлайн-
платформах российских девелоперов и представляющих информацию о строящихся жилых комплексах. Ус-
тановлено, что для достижения прагматического эффекта при медиатизации образа современного жилья
используются тексты трех разновидностей: официальный текст от застройщика, в котором перечисляются
конструктивные характеристики здания; сообщение от девелопера о значимых для предполагаемого покупа-
теля достоинствах рекламируемого жилого комплекса; адресованный предполагаемому покупателю экс-
пертный комментарий, в котором оцениваются преимущества и недостатки жилого комплекса в целом.
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В результате анализа лексического наполнения исследованных текстов сконструировано тематическое поле,
которое состоит из базовых тематических групп, объединяющих собственно строительную лексику, и ассо-
циативно связанных с ними тематических групп общей лексики, участвующей в вербализации тактик моде-
лирования современного образа жилья. Прагматическая специфика тактик медиатизации состоит в перечис-
лении реалистичных характеристик продаваемого жилья в сочетании с указанием на новые утилитарные
требования и социально одобряемые ценности, транслируемые девелоперами; в привлечении комментария
от эксперта, который дополняет текстовый контент субъективно-личностной оценкой качества жилья, что
способствует реализации тактики адресности как интенции персонализации.
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Введение

Медиатизация как специфическая прак-
тика взаимодействия между членами опреде-
ленного общества или национальными сооб-
ществами служит решению социально значи-
мых институциональных задач – с помощью
текста информировать, просвещать значи-
тельное количество людей, формировать и
регулировать способ их жизни, управлять их
мнениями и ценностями. В основе этой прак-
тики лежат приемы текстового отражения
фактов и событий, фрагментов действитель-
ности, призванные не только фиксировать со-
стояние дел в отдельных сферах деятельнос-
ти современных сообществ, но и также вли-
ять на социальную реальность.

Прагмадискурсивная процессуальность
медиатизации осуществляется посредством
инкорпорирования социальных объектов или
ситуаций в медиапространство, с последую-
щим формированием информационного пото-
ка, в котором факты и события вводятся в ме-
дианарратив, способный рационально или эмо-
ционально-оценочно подавать информацию,
конструируя образ с целью репрезентации не-
ких социальных концепций или идей (подроб-
но об этом см.: [Ильинова, Волкова, 2023]).
Подчеркнем, что медианарратив может вы-
полнять и социально полезную функцию, в
частности, информировать о возникновении
нового объекта, тренда модного образа жиз-
ни, подчеркивать их актуальность, сообщать
о проблемах, связанных с ними, инициировать
дискуссии, которые помогут сообществу пре-
одолеть социальные разногласия и найти ра-
зумное применение этим инновациям. Следо-

вательно, роль медиатизации видится также
в институциализации новых явлений, значимых
для отдельных групп лиц или всего общества
в целом.

Свойства медиатизации неоднократно
рассматривались в работах, посвященных опи-
санию различных прагмадискурсивных стра-
тегий и тактик формирования контента медий-
ных пространств в историческом и актуальном,
современном контекстах (см., например: [Бу-
ряковская, 2015; Волкова, 2016; Губанова, 2021;
Добросклонская, 2020; Ильинова, 2016; Коче-
това, 2023; Кочетова, Ильинова, 2023; Кочето-
ва, Кононова, 2024; Мельникова, 2015; Радбиль,
2023; 2024; Шмелева, 2015; Stebletsova,
Torubarova, Linaker, 2023; Talbot, 2007; Zappettini,
Ponton, Larina, 2021]). Несмотря на различие
подходов и методик описания дискурсивно-тек-
стовых и лингвостилистических характеристик
медиатизации, ученые выражают согласие в
том, что этот процесс оказывает динамичное
влияние на социальную реальность [Клушина,
2014]. Создавая особую картину актуальных
событий через специфические приемы их ин-
терпретации (например, не только в формате
новостного сообщения, но и посредством пуб-
ликации экспертных мнений и рассуждений),
медийные порталы прямо или косвенно влия-
ют на восприятие мира представителями от-
дельных социальных групп и сообществ.

При изучении медиатизации отдельные
исследователи [Шмелева, 2015; Hepp, Hajarvard,
Lundby, 2015; Hodkinson, 2011] выделяют его лин-
гвокультурную специфику, мотивируя это тем,
что медийные практики выступают в качестве
культурно-консолидирующих [Карасик, 2004;
2019] и способны через лингвостилистические
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и дискурсивно-текстовые приемы воплощать
ценности культуры [Радбиль, 2023, с. 172].

К настоящему времени опубликованы
исследования, нацеленные на описание дис-
курсивных тактик и приемов медиатизации как
способов влияния на разные группы ценнос-
тей современного многополярного социума,
в том числе утилитарно-материальные и со-
циально-регулятивные, составляющие каркас
приемлемых форм поведения и взаимодей-
ствия в современном глобализированном
мире. Так, в разные годы научная группа ис-
следователей ВолГУ занималась выявлени-
ем языковых приемов введения и медиатиза-
ции ценностей как социально одобряемого
стиля жизни, в частности, опубликованы ре-
зультаты лингвистического мониторинга при-
емов медиатизации концепта «Искусственный
интеллект» в англоязычном и русскоязычном
информационно-публицистическом дискурсе
[Кочетова, 2023; Ilyinova, Kochetova, 2024],
разновекторного внедрения в массовое созна-
ние ценности концептов «Кибербезопасность»
[Кочетова, Ильинова, 2023], «Индивидуальная
мобильность» [Ильинова, Волкова, 2023]. На-
блюдения за тематическим наполнением тек-
стов, посвященным медиатизации представ-
ления о модном стиле жизни в сетевых бло-
гах и чатах, показало, что агенты сетевой ком-
муникации (так называемые лидеры мнения)
инициируют обсуждение разных тем: актив-
ная жизненная позиция, сознательное отноше-
ние к здоровью, правильное питание, регуляр-
ные занятия спортом, экоактивизм и др., при
этом для описания и обсуждения модных
форм поведения в свой тезаурус они активно
включают англоязычные заимствованные но-
минации [Волкова, 2021].

В коллективной монографии «Медиатизация
лингвокультурных феноменов» представлены
результаты осмысления некоторых методик лин-
гводискурсивного анализа процесса медиатиза-
ции и их применения для описания процессов вне-
дрения отдельных актуальных социально-зна-
чимых концептов в массовое сознание [Ильи-
нова и др., 2024]. Детальному дискурсивно-кор-
пусному анализу (об этом также см.: [Чернявс-
кая, 2017]) были подвергнуты разные медиа-
жанры, представляющие разноплановые мне-
ния о ценности здорового образа жизни [Иль-
инова и др., 2024, с. 55–56], характеристиках

феномена информационных пранков [Ильино-
ва и др., 2024, с. 208–216], выделены приемы
медиатизации типажных заимствованных концеп-
тов «Супермен», «Мачо», «Тьютор» в русскоязыч-
ном медийном дискурсе [Ильинова и др., 2024,
с. 81–117]. Доказано, что медиатизация типаж-
ных заимствований неизбежно воздействует на
систему актуальных ценностей, трансформи-
руя признаки, ассоциируемые с образами, ха-
рактерными для принимающей культуры. Они
сохраняют связь с иноязычными реалиями, но
под влиянием близких прецедентых феноменов
русского социума приобретают позитивную или
негативную оценку отдельной социальной груп-
пы. Согласно результатам исследования, при
медиатизации может акцентироваться совпа-
дение или чуждость типажа, который вступа-
ет в конфронтацию с ценностными представ-
лениями русской культуры.

Эвристичность полученных результатов
во многом обусловлена применением систем-
ной методологии изучения медиатизации как
набора приемов многопараметрического опи-
сания тематико-семантического и композици-
онно-структурного состава коллекции текстов,
посредством которых осуществляется введе-
ние и закрепление в сознании носителей со-
временной массовой культуры ценностных
параметров рассмтариваемого образа соци-
ально-значимого явления, их верификация воз-
можна посредством метода лингвопрагмати-
ческой интерпретации.

Несмотря на рост научного интереса к
модным и инновационным конституентам со-
временного стиля жизни и наличие ряда пуб-
ликаций, посвященных данной тематике в рам-
ках дискурсивно-прагматических исследова-
ний, до сих пор специально не ставился воп-
рос об определении и описании приемов ме-
диатизации социально-значимого образа жи-
лья как репрезентанта утилитарных требова-
ний и статусных ценностей для человека, про-
живающего в современном урбанизированном
пространстве. Цели предпринятой работы со-
стоят в систематизации композиционно-
структурных признаков текстов, представля-
ющих жилье на информационных платформах
российских девелоперов, установлении языко-
вых приемов конструирования образа совре-
менного жилья и раскрытии через лингвопраг-
матическую интерпретацию утилитарных и
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имиджевых характеристик, которые приписы-
ваются современному пространству для про-
живания авторами продающих текстов, адре-
сованных возможному покупателю.

Материал и методы

Теоретическую базу исследования со-
ставляют положения лингвопрагматической
теории дискурса, допускающие анализ коллек-
ции текстов и речевых примеров коммуника-
тивной практики, отражающих социальный
контекст изучаемого понятия с целью уточ-
нения базовых аксиологических и прагмати-
ческих характеристик отдельной разновидно-
сти дискурса [Карасик, 2004; Чернявская,
2017]. Объективизация результатов достига-
ется с помощью параметрического анализа
текстовых данных [Леонтович, 2011], позво-
ляющего обнаружить некоторое количество
прагматически-релевантных характеристик,
указывающих на ценностную специфику изу-
чаемого концептуального образа, выявляемую
через тематико-смысловой состав лексики,
репрезентирующей его в тексте.

Жилье рассматривается нами как соци-
ально значимый концепт в современной мас-
совой культуре XXI века. Его ценность внедря-
ется в сознание массового реципиента: жилье –
это неотъемлемая составляющая стиля жизни
и успешности человека. Образ жилья понима-
ется в данном исследовании как общая кон-
цепция организации места для проживания со-
временного горожанина, включающая конструк-
цию здания (этажность, внешний дизайн, вы-
бор строительных материалов, основу для со-
здания внутреннего интерьера), а также пла-
нирование инфраструктуры вокруг жилого ком-
плекса, требуемой для позитивной оценки мес-
та проживания. Представление о современном
жилье формируется, в первую очередь, через
сообщения, размещаемые на специальных он-
лайн-платформах, например, платформа «Но-
вострой-М», где российские девелоперы пуб-
ликуют информацию о строящихся или уже
сданных в эксплуатацию объектах. Изучение
лексического состава таких текстов позволя-
ет сконструировать тематическое поле слов и
установить их ассоциативную связь с содер-
жанием транслируемых текстом ценностей со-
временного образа жизни.

За единицу исследования принимается
русскоязычный текстовый фрагмент, описыва-
ющий отдельные разновидности жилых комп-
лексов или помещений. Анализу подверглись
238 текстовых примеров, в которых присутству-
ют языковые единицы, входящие в тематичес-
кое поле лексики, ассоциируемой с общим пред-
ставлением о жилье, а именно слова, называ-
ющие разновидности зданий и их конструктив-
ные особенности (например, жилой комплекс,
жилой дом, апартаменты, квартира, пло-
щадь, этажность и пр.), которые объектив-
но характеризуют современное жилище как
градостроительный проект в момент застрой-
ки и продажи. На основе ассоциативных свя-
зей этих единиц с другими, призванными вы-
делить отдельные отличительные черты зда-
ний, квартир, объектов инфраструктуры, фор-
мируются тематические группы лексики, ука-
зывающие на предлагаемые авторами текстов
оценочные параметры жилья, изучение праг-
матики их экспликации позволит уточнить
субъективно-оценочные ассоциации с утили-
тарными требованиями и социально-одобряе-
мыми нормами современного образа жизни.

Результаты и обсуждение

Образ современного жилья создается и
транслируется аудитории благодаря сочета-
нию разноплановых типов текстов, содержа-
щих объективно-номинативную, объективно-
оценочную и субъективно-экспертную инфор-
мацию. Медийный контент, включающий опи-
сание строящихся или уже сданных в эксплу-
атацию жилых комплексов, характеризуется
сложной организацией, что реализуется в на-
личии трех типов текстов: форматно-органи-
зованные и информационно-объективные со-
общения от девелопера, комментарий от экс-
перта. Отличия заключаются в прагматичес-
кой установке, структуре контента, лексичес-
ким составом и синтаксисом.

Форматно-организованный текст
от девелопера

Карточку застройщика на стартовой
странице платформы характеризует лаконич-
ное и форматно-организованное описание стро-
ящегося объекта. Фактуальность и объектив-
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ность текста реализуется через четко задан-
ные рубрики и системность специальной лек-
сики. В качестве повторяющихся отметим
следующие разделы: расположение, способы
покупки, характеристики жилья, правовые до-
кументы. Раздел «расположение» имеет руб-
рики: регион, округ, район, метро, станция
МЦД, шоссе, адрес. Раздел «способы покуп-
ки» указывает на возможности приобретения
жилья в ипотеку, в рассрочку, ДДУ (договор
долевого участия) и на акции; он представ-
ляется максимально интерактивным, графи-
ческое оформление с инкорпорированными
кросс-линк сервисами обеспечивает быстрый
переход на страницы банков, предоставляю-
щих ипотечные программы с подробным опи-
санием условий кредитования. Раздел «харак-
теристики» содержит набор облигаторных
рубрик: застройщик, срок сдачи, презента-
ция, тип здания, этажность, высота по-
толка, отделка, парковка, класс новострой-
ки, стадия строительства; опциональных
рубрик: двор без машин, рейтинг, лифт, гру-
зовой лифт, тип кондиционирования, зак-
рытая территория, охрана. Информация в
разделах оформлена в виде скрытой таблицы
с максимально лаконичным заполнением оп-
циональных и облигаторных рубрик, например,
двор без машин – есть, тип кондициони-
рования – индивидуальное, паркинг – под-
земный, высота потолков – 3.10–4.55. Раз-
дел «правовые документы» представлен руб-
риками: разрешения, планировки квартир,
проектные декларации и позволяет ознако-
миться с архитектурно-строительными, инже-
нерными и юридическими документами, ска-
чав их в формате pdf.

Основная синтаксическая особенность
текстов данного типа заключается в преди-
кативной неполноте, простоте, доминировании
номинативности в структуре предложений.
Лексико-грамматическое оформление в целом
весьма клишировано, индикативно. Здесь
представлена инженерно-строительная лекси-
ка, например, тип здания (монолитно-кирпич-
ный, каркасный, блочный, панельный), от-
делка (черновая, чистовая, white box, под
ключ, дизайнерская). Количественные све-
дения даются в цифровом начертании, с дроб-
ным (высота потолка – 3,0), интервальным
обозначением (этажность – 52–56), сопро-

вождаются математическими символами (ко-
личество комнат – 3, 4+,  метраж 99–
120 м2) и сокращениями (Метро Минская –
20 мин., адрес – пр-кт Генерала Дорохо-
ва, д. 49, цена – 4,3–8,5 млн руб.). Специ-
фика терминологического и тематически-
ориентированного лексического наполнения,
клишированность и синтаксический минима-
лизм указывают на прагматическую установ-
ку – создать условия для удобства индекси-
рования при параметрическом сравнении, сор-
тировке и поиске подходящих вариантов для
потенциальных покупателей, обеспечить спе-
циалистов-риелторов, брокеров и юристов
объективной и документально подтвержден-
ной информацией, необходимой для работы.

Информационно-объективный текст
от девелопера

Текст данной разновидности характери-
зуется значительно большей структурной ко-
герентностью и синтаксической связностью
при сохранении ограничений по объему (обыч-
но до 200 слов). Заглавия информационного
блока «Подробная информация» или «Инфра-
структура», предлагаемые медиаплатформой
для всех девелоперов, позволяют структури-
ровать информацию на стартовых страницах
новостроек и облегчают ее поиск, при этом
отмечается ограниченный набор параметров
для характеристики строительных конструкций
и инфраструктуры территории: указание на
класс, или категорию жилья (премиальный про-
ект, бизнес, эконом), архитектурный облик ком-
плекса, количество входящих в него зданий –
уже сданных в эксплуатацию и еще строящих-
ся, транспортная и пешая доступность, нали-
чие поблизости парков, торгово-развлекатель-
ных центров (ТРЦ), образовательных учреж-
дений, преимущества архитектурно-дизайнер-
ских решений.

Следует отметить некоторую клиширо-
ванность словесного оформления информации.
Так, в значительном количестве текстов встре-
чаются устоявшиеся словосочетания с вклю-
чением специальной строительной лексики:
надежный застройщик, умные планировки,
высокие потолки, новое качество жизни,
развитая инфраструктура, благоустроен-
ная территория, комфортная жизнь, в ша-



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 6 83

О.С. Волкова. Лингвопрагматика медиатизации образа современного жилья

говой доступности, премиальная недвижи-
мость, при этом обнаруживается их понятий-
но-тематическая и синтаксическая сложность.
Наряду с объективно-нейтральными лексичес-
кими единицами в текстовый контент включе-
ны цифровые данные, в частности, для обозна-
чения метража квартир: площадью от 44,3
до 135,7 квадратных метров, высоты потол-
ков: Высота потолков составляет 3,05 мет-
ра, этажности здания: Комплекс образуют
четыре корпуса переменной этажности
7-13-14-16 этажей; общей площади комплек-
са с прилегающей территорией: масштабная
застройка, занимающая территорию в 5 га;
уточняется общее количество жилых помеще-
ний всего в комплексе представлено
1072 жилых помещения. Возможно и полное
словесное написание: покупателям доступны
одно-, двух-, трех- четырех- и пятикомнат-
ные квартиры.

Семантический анализ лексического со-
става указанных разновидностей текста от
девелопера позволил выявить тематические
группы, в которые объединяются слова, озна-
чающие градостроительные, инфраструктур-
ные, архитектурные, инженерные, планировоч-
ные, дизайнерские характеристики жилых до-
мой и комплексов и образующие тематичес-
кое поле «Строящееся жилье». Поле формиру-
ется вокруг понятий, представляющих разно-
видности зданий и их конструктивные особен-
ности (жилой комплекс, жилой дом, апарта-
менты, квартира, площадь, этажность и
пр.), что объективно характеризует современ-
ное жилье как градостроительный проект в
момент застройки и продажи. Тематическая
детализация происходит за счет включения
специализированной лексики, называющей ар-
хитектурно-строительные особенности жилых
комплексов, которая распределяется в тема-
тические группы: градостроительные характе-
ристики (миниполис, башня, жилой комплекс,
монолитный корпус, фасад, станция мет-
ро), инфраструктурные характеристики (ТЦ,
малые архитектурные формы, детский ве-
ревочный городок, спортивный комплекс,
парковая зона, доступная социальная инф-
раструктура, культурно-образовательный
кластер), архитектурные характеристики
(стилобат, пергола, колонны, входные груп-
пы), инженерные характеристики (несущие

перегородки, независимое отопление, уве-
личенная площадь остекления, подключен-
ные коммуникации, отопительные радиато-
ры), планировочные характеристики (много-
уровневый подземный паркинг ,  мастер-
спальня, постирочная, гостевой санузел,
интерьерное решение, лобби, лаундж-зона,
кофе-поинт, коворкинг, келлеры, колясочные,
лапомойки, зарядка для электрокаров), ди-
зайнерские характеристики (легкие арочные
витражи, панорамное остекление, декора-
тивный клинкерный кирпич, контрастная
цветовая гамма, облицованы натуральным
камнем и алюминиевыми панелями, покры-
тие под медь и золото). Лексика в перечис-
ленных тематических группах не содержит
оценочной коннотации, что создает условия для
формирования у адресата собственного объек-
тивного представления о строящемся жилье.

В рассматриваемых разновидностях тек-
ста от девелопера выделяются дополнительные
тематические группы лексики, участвующие в
актуализации чувственного восприятия инфор-
мации о строящемся жилье и его ценностных
характеристиках. На это указывают тематичес-
кие словосочетания, апеллирующие к зритель-
ным, слуховым, обонятельным, вкусовым, так-
тильным ассоциациям: воздействие на зрение
(благодаря широким витражным окнам лоб-
би наполняется естественным светом, от-
крываются живописные виды на набереж-
ную, объемные фасады с интересной асим-
метрией, декорированный светящимися
янтарными «коронами» и строгими ламеля-
ми); на слух (в корпусах установлены мало-
шумные лифты, дома кажутся «живыми» и
подвижными, словно течение реки); на обо-
няние и вкус (прямо во дворе можно насла-
диться свежесваренным кофе с горячей вы-
печкой; осязание: теплый пол, гладкая повер-
хность). Важным дополнением считаем при-
сутствие в тексте от девелопера фраз, воссоз-
дающих ощущение комфорта в целом (уютное
лобби с камерной зоной ожидания; высаже-
ны цветники и деревья, в сочетании со свет-
лыми фасадами, отсылают к благородному
образу античности; целый участок занима-
ет собственный лесопарк с беговыми и про-
гулочными дорожками).

Прагматический анализ текстового кон-
тента позволил установить смысловую связь
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между компонентами тематического поля
«Строящееся жилье» и социально значимы-
ми категориями: безопасность, удобство, ком-
форт, стиль, инновационность, экологичность,
спорт и здоровый образ жизни, семейные цен-
ности, на присутствие которых указывают
некоторые образные описания.

Обращение к утилитарно-ценностной ка-
тегории «безопасность» объясняется базовы-
ми потребностями человека по Маслоу. Она
получает реализацию в прямых номинациях
системы безопасности: «безопасный двор»,
охрана, закрытая территория, внутренний
двор, закрытый от посторонних, а также в
указаниях на предпринятые меры и установ-
ленное оборудование, обеспечивающее безо-
пасность: круглосуточный консьерж-сервис,
застройщик оснащает подъезды IP домо-
фонами, системами видеонаблюдения без
«слепых зон», дворы огорожены по всему
периметру и оснащены видеокамерами.
Тема безопасности проявляется и через ука-
зание на отсутствие техногенных угроз: обо-
рудованы чувствительными противопо-
жарными датчиками с функцией автома-
тического пожаротушения, а также через
сохранение целостности личного пространства:
приватный двор, камерная зона ожидания,
безопасные приватные парки, разделенные
на активные и тихие зоны.

Утилитарно-ценностная категория
«удобство» может быть условно представле-
на в двух вариантах: удобство как комфорт и
уют и удобство как отсутствие затруднений.
Апелляция к категории «комфорт и уют» фор-
мирует у потребителя привлекательный об-
раз современного жилья, ассоциируется с фи-
зическим удобством и психологическим ощу-
щением удовлетворенности, поскольку данная
утилитарная ценность четко коррелирует с
представлением о родном доме, безопасном,
любимом и приспособленном под индивиду-
альные потребности:

(1) На первом этаже располагается стойка-
ресепшен с консьержем, для комфорта резиден-
тов в лобби предусмотрены лаунж-зоны с удобной
мебелью, беспроводной интернет, места для рабо-
ты, колясочные и санузлы с душем для питомцев.
Для автовладельцев продуман двухуровневый пар-
кинг на цокольном этаже, оснащенный кладовы-

ми помещениями, круглосуточной охраной, маши-
но-местами для габаритных автомобилей и удоб-
ным въездом (ЖК ТопХиллз).

Комфорт воспринимается современным
носителем массовой культуры как источник удо-
вольствия и неги, к этому представлению апел-
лируют составители текста, продающего жилье:
благоустроенный стилобат с шезлонгами
для принятия солнечных ванн. Комфортный
отдых становится неотъемлемой составляющей
образа жилья: в тихих местах для отдыха
находятся уютные беседки и навесы, причем
отдых, в зависимости от предпочтений резиден-
тов, разделяется на размеренный, спокойный и
активный: целый участок занимает собствен-
ный лесопарк с беговыми и прогулочными
дорожками, активные зоны оборудованы
тренажерами, столиками для тенниса и
других игр, причем образ жилья для активного
горожанина не ограничивается физическими
занятиями – творческие, коммуникативные и об-
разовательные мероприятия в комфортных ус-
ловиях не менее важны:

(2) В трехэтажном стилобате создано ориги-
нальное пространство для жителей – «jazz гости-
ная» с библиотекой, фитнес-залом, спа-центром и
большим концертным залом со сценой. В таком
месте резиденты смогут отпраздновать день рож-
дения, устроить концерт или лекцию (ЖК МОД).

Поскольку комфорт и уют личного про-
странства создается жильцами индивидуаль-
но в собственных квартирах и не может быть
воплощен девелопером, универсально-разде-
ляемой, доступной всем резидентам ценнос-
тью становится комфорт проживания на тер-
ритории жилого комплекса:

(3) Главным, объединяющим все кварталы
воедино, станет большой центральный бульвар
с фонтанами, зеркальными перголами, скамья-
ми и скульптурами. У каждого дома благоустро-
ят собственные уютные дворы, посадят яблони,
дубы и гортензии, обустроят детские площадки
и активные зоны с тренажерами. Для резиден-
тов продуман личный спуск к набережной, кро-
ме того, на крышах стилобатов тоже появятся ве-
ранды с шезлонгами и смотровыми площадка-
ми (ЖК Сити Бэй).

Удобство как отсутствие затруднений
репрезентирует ценности современного обще-
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ства – социальную включенность, доступ-
ность, безбарьерность для всех: в проекте ре-
ализована концепция «безбарьерная сре-
да», что обеспечит дополнительное удоб-
ство передвижения маломобильным жиль-
цам. Оно также реализуется через апелляцию
к универсальности, многофункциональности
жилья и выгоды для вложения средств: комп-
лекс подходит и для собственного прожи-
вания, и для сдачи в аренду.

Категория «стиль» способствует созда-
нию образа модного, премиального жилья, вла-
дельцы которого внимательно относятся к
внешнему облику как собственно квартиры,
так и жилого квартала, что указывает на их
высокий социальный статус и уровень жизни:

(4) В ландшафтном дизайне этой территории
найдут продолжение принципы бионического сти-
ля. Здесь появятся лаундж-зона с перголой и каче-
лями, детские площадки, воркаут и зеленые уголки
для уединенного отдыха (ЖК Дом 56).

Утилитарно-ценностная категория «инно-
вационность» представляет собой неотъемле-
мый конституент медиаобраза современного
жилья. Его информационно-образное наполнение
отражает современные тенденции стратегичес-
кой прагматики медиатизации образа жилья как
товара и в зависимости от потенциального ре-
ципиента – будущего или настоящего покупате-
ля квартиры, формирует образ инновационного,
современного, технологически продвинутого со-
временного жилища, получающего положитель-
ный отклик в сознании реципиентов. Смысло-
вая акцентуация категории «инновационность»
реализуется благодаря использованию лекси-
ческих единиц, принадлежащих к семантичес-
кому полю «новые технологии» и отражающих
современные инженерно-цифровые тенденции
градостроительной отрасли:

(5) Подъем на нужный этаж осуществляется
с помощью скоростных лифтов в каждой башне с
очень плавным ходом и удобной системой управ-
ления (ЖК Вилл Тауэрс).

Широкое распространение получает кон-
цепция «умный дом», объединяющая смарт-
технологии и инженерные решения:

(6) Многофункциональная система «умный
дом» защитит вашу квартиру от пожара и протечек

и поможет настроить комфортный микроклимат
(ЖК ТопХиллз).

Категория «инновационность» также со-
относима с представлениями о мобильности
и многофункциональности:

(7) Управление производится удаленно, через
мобильное приложение. В квартале доступ в жилую
зону будет осуществляться с помощью смарт-клю-
ча либо с помощью приложения для смартфона.
С его помощью будут реализованы любые комму-
никации по заказу уборки квартиры, а также управ-
лению коммунальными расходами, подаче данных
по электро- и водоснабжению (ЖК Прайм Парк).

Актуальные тенденции развития новых
технологий тесно связаны с применением ис-
кусственного интеллекта, зачастую в неожи-
данных сочетаниях:

(8) ...автоматизированная система вакуумно-
го сбора отходов с помощью искусственного ин-
теллекта для оптимизированной работы жилищ-
но-коммунального хозяйства (Сбер Сити в Рубле-
во-Архангельском).

Расширенный репертуар лексико-семан-
тических средств создания образа современ-
ного жилья, дополнительное включение фраз,
характеризующих присутствие цифровых тех-
нологических инноваций способствует актуа-
лизации ценности в представленном образно-
имиджевом изображении в тексте, продаю-
щем жилье.

Разноплановое изображение современно-
го жилого комплекса невозможно без указа-
ния на социально-ценностную доминанту «эко-
логичность», реализуемую в текстах от де-
велопера прямым указанием на это:

(9) Комплекс строится в одной из самых эко-
логичных локаций столицы, в ближайшей округе
находятся заповедники, реки и леса, вид на которые
открывается из окон квартир (ЖК Спрингс);

употреблением тематически-ориентирован-
ных лексических единиц предметных облас-
тей «природно-парковые зоны», «разновидно-
сти растений»:

(10) Неподалеку находится заповедник «Се-
ребряный Бор», ландшафтный парк «Митино»,
сквер у подножья реки Сходни, эко-парк «Сходнен-
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ский ковш» и другие рекреационные локации; все-
сезонное озеленение, свежий воздух и «растения»:
яблони, дубы и гортензии; На придомовой терри-
тории благоустроен собственный сквер с прогу-
лочными бульварами, сезонными растениями,
цветниками и дикими травами (ЖК Сити Бэй).

Значимость данного параметра отраже-
на в выделении экологичности новостройки на
платформе девелоперов в категориях поиска
и фильтрах: «лидеры эко-рейтинга», «рядом
водоем», «рядом парк».

Урбанистические представления о здо-
ровой жизни отражены в образе современно-
го жилья и вербализованы лексикой спортив-
ной тематики:

(11) …благоустроенная набережная с велодо-
рожками, воркаут-тренажерами; собственная ин-
фраструктура представлена спортивным комплек-
сом, включающим несколько залов для занятий тя-
желой атлетикой, боксом, хореографией и танца-
ми, настольным теннисом, а также крытый уни-
версальный спортивный зал площадью 2 000 квад-
ратных метров для занятий групповыми видами
спорта (ЖК Скай Хаус);

а также номинациями спортивных образова-
тельных учреждений:

(12) Культурно-образовательный кластер
Russian Design District (Рашн Дизайн Дистрикт) – это
уникальная экосистема, объединяющая в себе жилое
пространство и объекты образовательной, спортив-
ной и коммерческой инфраструктуры. Здесь находят-
ся Академия художественной гимнастики Ирины
Винер-Усмановой, Академия единоборств Камила
Гаджиева, Школа йоги и здорового питания, Школа
дизайна и технологий (ЖК Рашн Дизайн Дистрикт).

Категория «спорт и здоровый образ жиз-
ни» представляется универсально обществен-
но-разделяемой и способствующей созданию
положительной составляющей образа жилья:
будут организованы общественные про-
странства для работы, отдыха, занятий
спортом и игр с детьми.

В качестве социально значимых доми-
нант, участвующих в создании образа совре-
менного жилья, необходимо выделить кате-
горию «Семейные ценности»:

(13) Игровые площадки оборудованы ярки-
ми скалодромами, тактильными модулями и ве-

ревочными комплексами, в спортивных зонах –
беговые и велосипедные дорожки и ледовый каток.
Для отдыха родителей предусмотрены уютные
беседки и скамьи, рядом есть летний кинотеатр на
открытом воздух (ЖК Топ Хиллз).

Подчеркивается значимость удобства
жилого комплекса для всех членов семьи,
включая питомцев:

(14) Во всех лобби предусмотрены мягкие зоны
с диванами и креслами, рядом располагаются зеле-
ные уголки с растениями, стеллажи с книгами попу-
лярных изданий, кофе-поинты, места для колясок и
санузлы с мойками лап питомцев (ЖК Сити Бэй).

Облигаторный информационный компо-
нент сообщения от девелопера – наличие об-
разовательных учреждений, школ и детских
садов, на территории комплекса или в шаго-
вой доступности.

Таким образом, своим словесным соста-
вом тексты – сообщения от девелопера – со-
здают именно словесный образ современно-
го жилья. Апелляция к набору утилитарных
требований и социально значимых ценностей
тактически реализуется расширенным репер-
туаром тематически ориентированной лекси-
ки, называющей значимые параметры при
строительстве городского жилья, включени-
ем лексики, воздействующей на органы
чувств, ментально визуализирующей описы-
ваемый строительный объект. Такие тексты
когерентно-логичны и информативны, стре-
мятся к объективности, они адресованы не-
посредственно потенциальным покупателям
или риелторам, людям заинтересованным в
приобретении строящегося или уже сданного
в эксплуатацию жилья.

Персонализированный комментарий
от эксперта

Наряду с тактиками объективного и ви-
зуально-аппелятивного описания строительно-
го объекта, на медиаплатформах девелоперов
присутствуют тексты третьей разновидности –
«мнение эксперта». Это наиболее субъектив-
ные, персонализированные и структурно мало
стандартизированные тексты. В текстовом
контенте данной категории находят место оце-
ночные суждения и субъективные представ-
ления о преимуществах и недостатках строя-
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щегося жилого объекта. «Экспертность» ав-
торов опубликованных текстов весьма услов-
на, а стиль изложения зачастую стремится к
разговорному или обиходно-бытовому. Непос-
редственным реципиентом данного типа тек-
стов, по сути соответствующих отзывам о то-
варе или услуге, видится покупатель, условно
причисляемый к одной или нескольким кате-
гориям: резидент-эгоист, семьянин, трудоголик,
энергичный жизнелюб, статусная персона, вла-
делец питомцев, ответственный родитель и др.
Речевая репрезентация мнения в комментари-
ях весьма разнообразна, не лишена повторов,
указывающих на человеческий фактор и ис-
кренность автора:

(15) «Наследие» – поистине, один из самых
успешных на рынке проектов жилой застройки
последнего времени. Даже нейминг этого проекта
не вызывает усмешки, в отличие от многих небла-
гозвучных конкурентов – такая недвижимость дей-
ствительно становится фамильным наследием се-
мьи. Можно много говорить о разнообразных дос-
тоинствах проекта с точки зрения планировок и
инженерно-технических решений – они безуслов-
но есть и на высоком уровне, но важно отметить
другое. В первую очередь, для этого проекта ха-
рактерна исключительно точная и резонансная
концепция – «дома настоящей Москвы». Это стиль
старомосковской архитектуры, полноценный ста-
линский ампир, только с применением самых ка-
чественных и красивых строительных материало-
в. Но помимо историзма, конечно, данный проект
также имеет и развитую собственную инфраструк-
туру (включая детский сад), благоустроенные тер-
ритории для занятий спортом и отдыха, построен-
ные по индивидуальным проектам (ЖК Наследие).

Стилистика повествования иногда па-
фосна, отличается обилием заимствованных
лексических единиц: нейминг не вызывает
усмешки, поистине, один из самых успеш-
ных на рынке. Здесь, очевидно, вербализу-
ются тактики рекламирования, например,
сравнение с конкурентами: в отличие от
многих неблагозвучных конкурентов, пре-
обладает субъективность и оценочность,
выраженные преимущественно наречиями и
словосочетаниями, поддерживающими коге-
рентность текста: поистине, действитель-
но, безусловно, в первую очередь, можно
много говорить, но важно отметить…,
исключительно, конечно. Отметим преоб-

ладание лексики с положительной коннота-
цией: благоустроенный, индивидуальный,
успешный, наследие, достоинство, насто-
ящий, качественный, красивый, полноцен-
ный, развитый, собственный, гиперболизи-
руемой с помощью превосходной степени
прилагательных и наречий: самых успеш-
ных, самых качественных и красивых
строительных материалов. В комментари-
ях эксперта возможна критика, но с после-
дующей реабилитацией объекта описания:

(16) Строительство квартала Сити Бэй ведется
на берегу Москвы-реки, вблизи МКАД и Волоко-
ламского шоссе, на которое есть прямой выезд с
территории комплекса. Несмотря на близость круп-
ных автодорог, транспортная доступность у ЖК
весьма спорная – выехать сразу на МКАД не полу-
чится, а на Волоколамке часто собирается большая
пробка, что сильно затрудняет перемещение на
автомобиле. Можно воспользоваться и обществен-
ным транспортом – автобусная остановка, через
которую проходят десятки маршрутов, расположе-
на прямо напротив домов первой очереди, а в 750м
есть станция МЦД «Трикотажная», дойти до кото-
рой можно за 10 минут. Близость крупных загру-
женных шоссе не лучшим образом сказывается на
экологии локации. Дополнительные неулобства в
зимний период создает снегоплавильная станция
(возможно, к моменту заселения домов ее уже зак-
роют). Основные пром. зоны были подвержены
реновации, на их месте строятся торговые павиль-
оны, автосалоны, современные жилые комплексы
(ЖК Сити Бэй).

Представленное описание тематико-се-
мантической, синтаксической и прагматичес-
кой организации текстового контента, разме-
щаемого на медиаплатформах российских
девелоперов, доказывает гипотезу исследова-
ния о структурной и смысловой специфике
медиатизации образа современного жилья с
апелляцией к таким утилитарным требовани-
ям и ценностям урбанистического сообще-
ства, как удобство, комфорт, безопасность,
инновационность, экологичность, ценности
здоровья и семьи.

Заключение

Центральным объектом в данном иссле-
довании было избрано жилье как социально
значимый феномен, характеризующий пред-
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ставление о месте массового проживания го-
рожан в XXI в., предметом – приемы тексто-
вой медиатизации жилья с целью трансляции
обновленных признаков современного образа
жизни и личного успеха. Понятие «образ жи-
лья» рассмотрено как общая концепция орга-
низации места для проживания современных
горожан (конструкция здания, его этажность,
выбор строительных материалов, внешний ди-
зайн и внутренний интерьер) с привлечением
сведений о планировании инфраструктуры вок-
руг жилого комплекса. Медиатизация образа
жилья представлена тактическими приемами
его описания с помощью словесного состава
продающих текстов – информации о строя-
щихся или уже сданных в эксплуатацию объек-
тах, размещаемых на специальных онлайн-
платформах российских девелоперов.

Текстовый контент на таких платформах
характеризуется системностью. Для инфор-
мирования используются продающие тексты
трех разновидностей, различающиеся по ад-
ресности и прагматической задаче: формат-
но-организованный и информационно-объек-
тивный тексты-сообщения от девелопера, а
также персонализированный комментарий от
эксперта. Тексты первой и второй разновид-
ностей создаются с учетом интересов и це-
лей групп застройщиков и девелоперов, они
адресованы риелторам, юристам и возмож-
ным покупателям. Информация в них харак-
теризуется фактуальностью, структура – фор-
матным построением, когерентностью, текст
отличается синтаксической нормативностью,
терминологичностью. Отметим ограничения
объема данных и рубрик, представляющих
значимые параметры продаваемого жилья
(например, строительно-архитектурные харак-
теристики, расположение, инфраструктура,
способы покупки). Более субъективными, эмо-
ционально-отмеченными представляются тек-
сты третьей разновидности – «мнение экспер-
та»; в них присутствуют оценочные суждения
о преимуществах и недостатках строящего-
ся жилого объекта, при этом «экспертность»
авторов опубликованных комментариев весь-
ма условна, стиль изложения отличается про-
стотой и стремится к разговорному или оби-
ходно-бытовому.

Реализованная в работе методика линг-
вопрагматического анализа приемов медиа-

тизации образа современного жилья включа-
ет семантический анализ состава лексики,
организующей основу текстового контента о
строящихся и сдаваемых в эксплуатацию
строительных комплексах. Она позволила про-
вести систематизацию лексической базы тек-
ста, составить тематическое поле «Строяще-
еся жилье»: были выделены базовые группы
специальной лексики, номинирующей типы и
разновидности жилья, группы слов, номиниру-
ющие градостроительные, инфраструктурные,
архитектурные, инженерные, планировочные,
дизайнерские характеристики жилых домов и
комплексов, систематизирована ассоциатив-
но-чувственная лексика, призванная создавать
образное описание жилья, апеллирующее к
таким формам восприятия, как зрение, осяза-
ние, вкус и обоняние. Результаты лингвопраг-
матического анализа мотивировки объедине-
ния лексики выявленных тематических групп
в текстовом контенте, представляющем стан-
дартные характеристики, новые нормативы и
оценки современного жилья на русскоязычных
платформах девелоперов, указали на ассоци-
ации с такими утилитарными требованиями и
имиджевыми ценностями, как безопасность,
удобство, комфорт, инновационность, экологич-
ность, семья, здоровье.

Научная значимость полученных резуль-
татов обусловлена применением методики изу-
чения текстовой техники медиатизации как на-
бора приемов многопараметрического описания
тематико-семантического и композиционно-
структурного состава коллекции текстов с це-
лью установления прагматически-релевантных
характеристик, эксплицирующих ценностную
специфику изучаемого социально значимого яв-
ления. Результаты лингвопрагматической ин-
терпретации языковых фактов верифицируют
когнитивные процессы введения и закрепле-
ния в сознании представителей современного
урбанизированного сообщества отдельных ути-
литарных и статусно-ценностных параметров.
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Abstract. The study set out to investigate value dominants of veterinary discourse based on the value-
marked texts specific to this field (Russian professional ethics codes, Veterinarian’s Oath) and the individual value
interpretation by veterinary students whose professional values are shaping. The scrutiny employed a cognitive-
and-discursive approach and Q-methodology, which enables systematization of subjective opinions and
identification of profession-related personality types based on their prioritized values. The research explored the
axiological principles linked to each discourse participant, including the veterinarian, the animal patient, and the
animal owner. Three distinct groups of veterinary students emerged based on their prioritized values: “animal
advocates,” “pragmatic vets” and “practical professionals.” Furthermore, the study examined the nuances in
linguistic expression of discourse values within each of these groups. The conclusion highlights the influence of
divergent value dominants on professional decision-making. They include the protection of the animal’s welfare,
alignment with the veterinarian’s specific objectives, adherence to professional and ethical principles. Additionally,
it underscores the distinctive linguistic manifestations of the prioritized values within veterinary discourse as
observed in the responses of “animal advocates,” “pragmatic vets” and “practical professionals.”
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АКСИОЛОГИЧЕСКОЕ ИЗМЕРЕНИЕ ВЕТЕРИНАРНОГО ДИСКУРСА

Екатерина Алексеевна Абросимова
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Аннотация. Статья посвящена описанию ценностных доминант ветеринарного дискурса, с одной сто-
роны, на материале принятых в данной сфере ценностно маркированных текстов (профессиональном эти-
ческом кодексе и клятве ветеринарного врача); с другой – результатов анкетирования студентов-ветерина-
ров, профессиональные ценности которых находятся на стадии становления. Работа выполнена в русле ког-
нитивно-дискурсивного подхода с применением Q-методологии, позволяющей систематизировать субъек-
тивные мнения и установить типы личностей по их приоритетным ценностям. В результате исследования
выявлены общепринятые дискурсивные ценности ветеринарии, связанные с каждым из участников дискур-
са (врачом, животным-пациентом и его владельцем); выделены три группы студентов-ветеринаров по при-
оритетным для них ценностям: «защитники животных», «прагматичные ветеринары» и «профессионалы-
практики»; определены особенности языковой реализации ценностей дискурса в каждой из данных групп.
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Сделаны выводы о различии аксиологических приоритетов (защита интересов животного, ориентация на
конкретную цель самого ветеринара, опора на систему профессионально-этических принципов), влияющих
на принятие профессиональных решений; о специфике языковой реализации ценностных доминант ветери-
нарного дискурса в ответах «защитников животных», «прагматичных ветеринаров» и «профессионалов-
практиков».

Ключевые слова: ветеринарный дискурс, ценности, аксиология дискурса, интерпретация, анкетиро-
вание, Q-методология.
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роны, в ценностно маркированных текстах, в
которых декларируются его принципы, а с
другой – в индивидуальной интерпретации
участников данной коммуникативной сферы.

Материал и методы

В работе применяется когнитивно-дис-
курсивный подход к анализу ценностей [Ба-
баева, 2004; Олянич, 2014; Карасик, 2018; Ми-
лованова, 2021; Радбиль, 2024]. В соответ-
ствии с ним дискурс понимается как один из
«генераторов и трансляторов ценностей» [Мо-
лодыченко, 2016, с. 122], которые рассматри-
ваются как концептуальные доминанты, мо-
дели должного, соотносимые «с определенной
социальной практикой» [Молодыченко, 2016,
с. 122] и играющие «роль ориентиров, способ-
ствующих оформлению дискурсивных типов
и жанров [Бабаева, 2004, с. 110]. Анализ язы-
ковой реализации данных доминант включает
исследование аксиогенных ситуаций, реализо-
ванных в ценностно маркированных текстах
[Карасик, 2015].

В связи с тем, что аксиология ветерина-
рии окончательно не сложились, представля-
ется необходимым учет не только закрепив-
шихся в аксиогенных текстах ценностей, но и
субъективного о них представления со сторо-
ны участников дискурса. Для этого примене-
на Q-методология, которая не требует боль-
шой выборки и, как указывают Дж. ван Эк-
сел и Г. де Грааф,  обеспечивает основу для
систематического изучения субъективности,
точки зрения, мнения, убеждений, отношения
человека и т. п. (здесь и далее перевод с анг-
лийского наш) [Exel, Graaf, 2005, p. 2].

Согласно рекомендациям по использова-
нию Q-методологии исследование проводилось
в несколько этапов. На первом, предполагаю-

Введение

В настоящее время заметен возрастаю-
щий интерес гуманитарной науки к аксиологии
ветеринарного дискурса в контексте развития
биоэтики, переосмысления понятия благополу-
чия животных, введения новых экологических
стандартов [Burge, 2003; Lloyd et al. 2003;
Mossop, 2012; Armitage-Chan, Maddison, May,
2016; Кожевникова, 2019; Куламихина, Бойко,
Винокурова, 2023]. При этом выводы иссле-
дователей демонстрируют, что ценности дан-
ного дискурса остаются не вполне определен-
ными [Graaf, 2005; Weich, Grimm, 2018; Нови-
кова, 2023]. С одной стороны, ветеринария, как
и медицина, связана с гуманизмом и спасени-
ем жизней, а с другой – в ее основе лежат прин-
ципы животноводства, направленного прежде
всего на экономическую выгоду [Руколь, Ве-
ремей, Журба, 2002]. В ряде работ поднима-
ются вопросы о ситуативности тех или иных
ценностных приоритетов, о необходимости ба-
лансировать между личными потребностями
и установками, принципами профессии, клиен-
тоориентированностью, благополучием пациен-
тов [Kimera, Mlangwa, 2015; Gaida et al., 2018;
Новикова, 2023], что приводит к так называе-
мой «сговорчивой» морали ветеринара [Graaf,
2005, p. 575] и отражает феномен, названный
итальянским биоэтиком Франчиони «мораль-
ной шизофренией» [Кожевникова, 2019, с. 55].
Такая ситуация оказывает влияние на форми-
рование профессиональной идентичности вете-
ринарных врачей и ставит перед исследовате-
лями ряд задач, связанных с уточнением цен-
ностей ветеринарного дискурса в русле линг-
воаксиологии.

Целью данной статьи является модели-
рование ценностей ветеринарного дискурса с
помощью анализа их реализаций, с одной сто-
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щем разработку диагностического материала,
на основании анализа текстов клятвы ветери-
нарного врача РФ (далее – КВ) и ветеринарно-
го этического кодекса РФ (далее – ЭК) выде-
лены образцовые ценности ветеринарного дис-
курса, которые затем были представлены че-
рез 48 оценочных утверждений (Q-set). Приве-
дем несколько таких суждений:

1. Жизнь и здоровье животного обуслов-
лены природой, а ветеринар только помогает ей.

2. Жизнь и здоровье животного находят-
ся в руках ветеринарного врача.

3. У животного есть право на жизнь и здо-
ровье, нельзя лишать животное этого права.

4. Животное полностью принадлежит
своему владельцу.

5. Ветеринар относится к животному как
врач к пациенту.

6. Ветеринар относится к животному
именно как к животному.

 На основе таких утверждений был под-
готовлен диагностический материал, состоя-
щий из 23 наборов (по числу участвующих в
исследовании респондентов). В каждый из на-
боров вошло 48 карточек и бланк ответов.

На втором этапе (Q-сортировка) участни-
ки исследования (23 обучающихся 1-го курса
по специальности 36.05.01 Ветеринария Омско-
го государственного аграрного университета)
провели процедуру ранжирования утверждений,
раскрывающих ценности ветеринарного дис-
курса, выделенные на первом этапе работы.
Участие в эксперименте было добровольным.

Респонденты распределяли утверждения
по трем группам: «согласен», «не согласен»,
«затрудняюсь ответить». Затем участникам
было предложено ранжировать утверждения в
пределах каждой группы по степени согласия /
несогласия в диапазоне от +3 до – 3, где «+ 3» –
полностью согласен, «+2» – согласен, «+1» –
вполне согласен, «0» – затрудняюсь ответить,
«–1» – немного не согласен, «–2» – не согласен,
«–3» – абсолютно не согласен.

Анализ и обработка полученных данных
осуществлялись при помощи метода корре-
ляционного анализа и метода анализа глав-
ных компонент с использованием компьютер-
ной программы Ken-QAnalysis (Banasick,
2023), позволяющей зафиксировать степень
схожести / различия точек зрения участни-
ков исследования во всей выборке утверж-

дений. С помощью метода анализа главных
компонент выделены факторы коррелирую-
щих между собой участников и сформирова-
ны группы респондентов с наибольшими фак-
торными нагрузками.

Завершающий этап (обсуждение) заклю-
чался в подробном письменном интервьюи-
ровании участников исследования. Вопросы
интервью были составлены таким образом,
чтобы, отвечая на них, участники могли дать
пояснения, почему они согласны / не соглас-
ны с утверждениями, например:

1. Согласны ли вы с тем, что жизнь и бла-
гополучие одного животного не принимаются
во внимание, если речь идет о сельскохозяй-
ственных животных? Почему?

2. Должен ли ветеринар сочувствовать
владельцу больного животного? Если да, как
он может выразить свое сочувствие?

3. Как вы считаете, приемлема ли прак-
тика кастрации поросят без обезболивания?
А котят и щенков?

Cоотношение развернутых ответов уча-
стников с результатами компьютерного ана-
лиза позволило выделить и охарактеризовать
типы будущих ветеринарных врачей, основан-
ные на ценностных доминантах.

Результаты и обсуждение

Предпосылки для разработки
диагностического материала

На основании анализа текста клятвы
ветеринарного врача и ветеринарного этичес-
кого кодекса РФ были определены ключевые
ценностные доминанты ветеринарного дис-
курса, отражающие аксиологическое пред-
ставление о его участниках.

Ценностные представления о животном
(пациенте) в аксиогенных текстах представ-
лено в трех измерениях. Первое связано с
предотвращением страданий от рук ветери-
нара: …врач должен быть особенно вни-
мательным, если обследование или лечение
сопряжены с болью, применением грубой
фиксации и другими стрессовыми для жи-
вотного факторами (ЭК).

Второе представлено как забота о созда-
ниях природы в целом, в том числе защита
животных: гуманное и заботливое отноше-
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ние ко всему живому (КВ); ветеринар обя-
зан препятствовать проявлению любых
форм жестокости по отношению к живот-
ным. Ветеринарный врач не вправе безу-
частно относиться к действиям лиц, при-
чиняющих такой ущерб (ЭК).

Третье связано с представлением о жи-
вотном как об объекте собственности. С од-
ной стороны, подчеркивается, что все врачеб-
ные манипуляции должны производиться с
согласия, а эвтаназия – даже по инициативе
его владельца. Согласно кодексу, ветеринар
не вправе рекомендовать эвтаназию (ЭК);
при этом отмечается, что данная процедура
имеет медицинские показания: эвтаназия
возможна только по гуманным соображе-
ниям, при наличии у больного животного
нарушений, несовместимых с жизнью, или
если дальнейшее лечение способно лишь
ненадолго отсрочить наступление неиз-
бежной смерти (ЭК).

Ценности, связанные с клиентом дискур-
са, отражают основную обязанность ветери-
нара – нести ответственность человека и об-
щества: все свои знания и способности по-
святить охране… здоровья человека (КВ).

Идеальный клиент выступает в аксио-
генных текстах как союзник и помощник ве-
теринара, что подчеркивается специальной
номинацией: терапевтическое сотрудниче-
ство, противопоставляемое спонтанному
волеизъявлению владельца, которое не дол-
жно становиться основой принятия вра-
чебного решения (ЭК).

Клиент представлен как своеобразный
ученик ветеринара: врач должен… вести про-
светительскую деятельность… разъяснять
информацию для владельца… развивать у
него чувство ответственности (ЭК). При
этом устанавливаются пределы влияния на кли-
ента: врач не вправе навязывать владельцу
животного свои философские, религиозные
и политические взгляды (ЭК).

В аксиогенных текстах отражена воз-
можность конфликта интересов владельца и
благополучия животного. С одной стороны, этот
конфликт решается в сторону потребностей па-
циента: ветеринар не вправе использовать
методы лечения животного, в том числе
даже по желанию владельца, которые за-
ведомо повлекут вред его здоровью (ЭК).

С другой стороны, отмечено, что опасность
животного для людей может стать основой
для принятия решения по эвтаназии.

Ценности, связанные с самим ветерина-
ром, в российских кодексе и клятве практи-
чески не представлены: нет упоминаний фи-
зического благополучия врача; материальные
отношения ветеринара и владельца также по-
чти не отражены; подчеркивается лишь не-
допустимость имущественных сделок с
владельцем животных.

Среди обязательных требований,
предъявляемых к ветеринару, выделяются
этичность и ответственность, акцент де-
лается на понятия долга и совести: Клянусь…
постоянно помнить о долге и совести вра-
ча (КВ); Первый судья ветеринарного вра-
ча – собственная совесть. <…> …Долг ве-
теринарного врача – сохранять свою про-
фессиональную независимость (ЭК).

Врач также должен быть носителем ака-
демических и культурных традиций, таких как
коллегиальность: Ветеринарный врач обязан
делать все от него зависящее для консоли-
дации ветеринарного сообщества… защи-
щать честь и достоинство коллег… (ЭК);
Дорожить принципом «Врач врачу
друг» (КВ); стремление к прогрессу:  способ-
ствовать прогрессу ветеринарной науки и
практики (КВ); следование профессиональ-
ному стандарту: Во всех своих действиях ру-
ководствоваться положениями Закона
«О ветеринарии» (КВ); уважение к тради-
ции: Беречь и приумножать традиции ве-
теринарной медицины (КВ).

Таким образом, в аксиогенных текстах,
несмотря на обилие моральных императивов,
присутствует зона вариативности. Вступают
в противоречие взгляды на животное как на
пациента, жизнь и здоровье которого являет-
ся приоритетом, и как на собственность вла-
дельца; отношение клиента как к союзнику и
как к возможному антагонисту. Кроме того, в
клятве и кодексе не отражено различие отно-
шения ветеринарного врача к продуктивным
животным и домашним питомцам.

Q-сортировка

Исходя из анализа аксиогенных текстов, мы
представили обозначенные ценности через ряд
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утверждений, которые были использованы для
проведения процедуры сортировки, позволяющей
выявить субъективные представления о ценнос-
тях профессии и выделить три типа будущих спе-
циалистов, разделяющих приоритеты тех или
иных ценностей ветеринарного дискурса.

Для первого типа респондентов («защит-
ники животных»), к которому, согласно прове-
денному исследованию, было отнесено боль-
шинство опрошенных (16 из 23), ценностной
доминантой является благополучие животных,
понимаемое как жизнь и здоровье пациента;
профессиональная деятельность ветеринара,
по мнению этой группы респондентов, заклю-
чается в максимальном обеспечении этого
благополучия. Важным для данного типа рес-
пондентов становится следование професси-
ональной этике, направленной по большей ча-
сти на взаимодействие с пациентом.

Для респондентов второго типа («праг-
матичные ветеринары») важнейшими ценно-
стями становятся опыт и самообразование,
а также коллегиальность. Основное отличие
данного типа – определенный прагматизм, с
позиции которого респонденты рассматрива-
ют ценности ветеринарии, ориентация на прак-
тические аспекты ветеринарной деятельнос-
ти в зависимости от ситуации, от потребнос-
тей и возможностей владельцев животных.

Респонденты третьего типа («професси-
оналы-практики») в качестве основополагаю-
щих ценностей выбирали утверждения о важ-
ности роли природы в жизни и здоровье жи-
вотных. Ветеринар относится к своим паци-
ентам скорее рационально, стремится к со-
блюдению профессиональных и этических
стандартов, эффективному взаимодействию с
коллегами и клиентами.

Этап обсуждения

На данном этапе работы мы попытались
определить особенности языковой репрезен-
тации ценностей ветеринарного дискурса вы-
деленными группами его участников: «защит-
ники животных», «прагматичные ветеринары»
и «профессионалы-практики».

В ответах «защитников животных» ока-
залось особенно много эмоционально окра-
шенных слов и выражений, по сравнению с
другими группами. При обсуждении вопросов

о содержании животных на фермах, об этич-
ности продуктивного животноводства, а так-
же о возможном конфликте интересов врача
с владельцем животного респонденты дава-
ли преимущественно негативную оценку, на-
правленную на фермера или хозяина живот-
ного. При этом, если речь шла о продуктив-
ном животноводстве, в ответах студентов
отражался образ коллективного субъекта,
действия которого по отношению к животным
характеризовались как некое абстрактное зло
(ужасно, бесчеловечно, наплевательское
отношение) и т. п.:

(1) К животным на производствах… относят-
ся ужасно и бесчеловечно 1;

(2) Наплевательское отношение к животным.
Рассуждая о стереотипных представлени-

ях, связанных с клиентами, респонденты ис-
пользовали сниженную лексику и экспрессивные
конструкции:

(3) Сколько с бараном не говори, он не отсту-
пит [о хозяевах];

(4) Жлобы [о фермерах].
При ответах на вопросы о факторах при-

нятия решения в ситуации выбора между ин-
тересами владельца и потребностями паци-
ентов респонденты обращались к образу не-
винно страдающего животного, полностью
подчиненного воле человека:

(5) Врач должен сделать все, чтобы спасти
невинную жизнь;

(6) Судьба животного в руках у хозяина;
(7) Я могу помочь живому существу, кото-

рое не в силах само себе помочь. Оно страдает, ему
больно, оно должно получить помощь.

В 65 % случаев респонденты указывали
на необходимость сочувствия врача не толь-
ко к пациенту, но и к клиенту:

(8) Сочувствие – это проявление человечнос-
ти, да, моральная поддержка и человечность;

(9) Сделать так, чтобы клиенту было хотя бы
немного легче. Мы в этой ситуации должны быть
не как ветеринар, а как человек.

 Оставшиеся 35 % респондентов группы
«защитники животных» отвечали, что сочувствие
к хозяину со стороны ветеринара не является
необходимым. При этом владелец должен само-
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стоятельно справиться с ситуацией (использова-
лись глаголы принять, пережить, смириться):

(10) …Не лучший вариант выражать сочув-
ствие, так как ветврачи делают все возможное и с
итогом нужно смириться;

(11) Сочувствие не нужно, так как это просто
жизненная ситуация, которую должен просто при-
нять и пережить именно хозяин.

Ответственность за животное, по мне-
ни«ю защитников животных», лежит на его
владельце. В рассуждениях на данную тему
респонденты практически не использовали
эмоционально-экспрессивных средств и аргу-
ментируют свое решение:

(12) …Он привел животное, он будет оплачи-
вать операцию, следовательно, он принимает ре-
шение.

При этом цель работы ветеринарного
врача «защитники животных» видят в помо-
щи животному и спасении его жизни:

(13) Приоритет – жизнь животного;
(14) Главное – чтобы животное выжило.

В текстах, записанных респондентами
данной группы, используется широкий диа-
пазон синонимичных перифраз к слову «жи-
вотное»: пациент, питомец, член семьи, Бу-
рёнка, щенята, собачки, породистые и без-
домные, младший брат и др. В ответах рес-
пондентов на вопросы, касающиеся благопо-
лучия животных, подчеркивается близость
людей и животных:

(15) …Такое же живое существо, как и че-
ловек.

При этом концептуализируется не толь-
ко физическое здоровье животного, но и его
эмоции и психологическое состояние в целом:

(16) Важно здоровое психическое состояние
пациента;

(17) Самое приятное в работе ветеринарно-
го врача – это видеть… счастливое и довольное
животное.

Вопрос о необходимости обезболивания
решался в ответах «защитников животных»
однозначно и категорично:

(18) Без обезболивания неприемлемо;
(19) …Если представить, что человека кастри-

руют без обезбола, понравится ему это?
Вопрос, связанный с понятием ветеринар-

ной этики, у многих респондентов вызвал зат-
руднение: использовались вводные слова, вы-
ражающие неуверенность (наверное, видимо,
как мне кажется), 6 респондентов пропусти-
ли этот вопрос или отказались на него отвечать.
Были даны абстрактные определения типа мо-
ральные принципы врача, дисциплина.

В ответах «прагматичных ветеринаров»
используется преимущественно нейтральная
по стилистической окраске лексика. При об-
суждении вопросов о содержании животных
на фермах и этичности продуктивного живот-
новодства студенты не используют оценоч-
ных слов, как «защитники животных». Вмес-
те с тем в их ответах представлены объясни-
тельные конструкции:

(20) Жизнь сельскохозяйственного животно-
го ценится меньше, к сожалению. Ведь важнее
100 жизней, чем одна;

(21) Это нормально, ведь многие породы для
этого и выводили.

На вопросы, касающиеся представлений
о фермерах и владельцах животных, студен-
ты отвечали неопределенно:

(22) У меня нет стереотипов о владельцах;
(23) Разные.

При этом ответственность за животное,
по мнению всех респондентов данной группы,
несет именно владелец.

Рассуждая о сочувствии к клиенту, сту-
денты этой группы более рационально объяс-
няли свой выбор:

 (24) Ветеринар не должен сочувствовать вла-
дельцу. Если принимать все близко к сердцу и сочув-
ствовать каждому, моральное состояние может ухуд-
шиться, и он не сможет помочь другим пациентам.

На вопрос о том, что находится в при-
оритете: интересы владельца или потребнос-
ти животного, студенты данной группы отве-
чали неопределенно:

(25) Все зависит исключительно от ситуации;
(26) Все зависит от случая.
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Кроме того, в ответах респондентов в
качестве приоритетов при принятии решения
наряду с этическими принципами появляют-
ся экономические факторы: материальный
стимул, этика, принципы,  конкуренция.
Один из респондентов отметил важность ре-
путации при принятии решения:

(27) Любой ветврач имеет право отказаться
(выполнять требования владельца животного, с ко-
торыми он не согласен. – Е. А., И. К.), чтобы, так
сказать, «не замарать руки».

При ответе на вопросы, связанные с дру-
гими ветеринарами, репрезентируется мате-
риальный аспект:

(28) …Ведь мы живем в капитализме… если
хозяин обратится к другом врачу, во-первых, мы
потеряем прибыль; во-вторых, он [клиент] может
погнаться за дешевой ценой и обратиться к нео-
пытному и некомпетентному ветеринару.

Благополучие животных связывалось с
физическим состоянием пациентов и услови-
ями их содержания, причем подчеркивалась
связь хорошего ухода за животным и расхо-
дами на его лечение:

(29) Комфортные условия = меньше болез-
ней = меньше денег на лечение;

(30) Затраты на хорошие условия содержания
и своевременное лечение не сопоставимы с убыт-
ками, которые несет производство, позволяя жи-
вотным загибаться от боли и болезней.

В отличие от «защитников животных»,
практически единогласно высказывавшихся о
необходимости обезболивания всем животным,
«прагматичные ветеринары» продемонстриро-
вали более сложное отношение к проблеме. Во-
первых, отмечалось, что решение об обезбо-
ливании принимает именно владелец:

(31) Обезболивание – решение самого клиен-
та, я считаю, нужно обезболивать, т. к. это гуман-
но… если владелец попросит кастрировать без обез-
боливания – я сделаю это.

Во-вторых, в ответах респондентов отра-
зилось различие отношения к домашним лю-
бимцам и сельскохозяйственным животным:

(32) [кастрировать без обезболивания] Щен-
ка или котенка – откажусь. Поросят да, так как они

менее восприимчивы, имеют более крепкое здо-
ровье, в отличие от многих пород щенят и котят;

(33) Свиней да – у них высокий болевой по-
рог, котята-щенки-нет.

Ветеринарную этику респонденты дан-
ной группы связывали с конкретными аспек-
тами работы: умение договориться (с вла-
дельцами и с коллегами), соблюдение законов.

В ответах респондентов третьей группы
(«профессионалы-практики»), так же как и в
ответах респондентов второй группы («праг-
матичные ветеринары»), почти не использу-
ются эмоциональные средства. Комментарии
отличаются логической аргументацией, даже
если речь идет об оценке и выражении соб-
ственного мнения.

При обсуждении вопросов о содержании
животных на фермах и этичности продуктив-
ного животноводства два респондента ссыла-
ются на традиционность этой отрасли:

(34) Животноводство – это традиция;
(35) Что можно поделать, уже столько веков

так было, и оно не изменится.
Еще один респондент соглашается с тем,

что люди эксплуатируют животных, но отме-
чает необходимость этого:

(36) Мне грустно, что мы эксплуатируем труд
животных и используем их как сырье, но с другой
стороны, нам необходимы ресурсы животноводства.

В ответах респондентов нет обвинений
фермеров в страданиях животных. Один из
студентов отметил, что причиной проблем мо-
гут быть не сами владельцы, а неверная ин-
формация, которой они располагают:

(37) Неправильные представления владельцев
о содержании и лечении, взятые из недостоверных
источников.

Суждения о клиентах сходны с ответа-
ми второй группы:

(38) Каждый владелец индивидуален;
(39) Фермеры не имеют похожих признаков.

При этом все респонденты отметили, что
ветеринар должен выражать сочувствие к
клиенту:

(40) Мы люди, а люди должны выражать со-
чувствие;
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(41) Необходимо выразить словами сочув-
ствие, слова сочувствия нужны.

Главную ответственность за жизнь и
здоровье животного, по мнению двух респон-
дентов этой группы, несет ветеринар:

(42) …Потому что он специалист в своей ра-
боте; ветеринар разбирается в этой сфере лучше,
чем владелец.

Один из респондентов указал на необхо-
димость согласия между ветеринаром и клиен-
том, в том числе в сфере оплаты услуг:

(43) Между врачом и владельцем животного
должно быть взаимопонимание (нужно соотнести
финансовые возможности хозяина животного и
собственные интересы).

На принятие решения влияет комплекс
факторов, в котором присутствует мораль-
ный / идеологический аспект:

(44) Если решение владельца аморально, врач
должен от него отказаться;

(45) Нужно действовать в интересах животно-
го, но не забывать о морали;

(46) Лучше хозяина отправить к другому вра-
чу, если идеологические соображения клиники не-
схожи с желанием хозяина.

Благополучие животного описывается
респондентами этой группы как результат
деятельности и владельца, и врача:

(47) Это интерес врача в жизни и здоровье
животного;

(48) Условия содержания;
(49) Благополучие животного – ежегодная вак-

цинация, осмотры раз в полгода, правильное сба-
лансированное питание, достаточное количество
внимания.

В ответах всех респондентов данной груп-
пы четко формулируется запрет на болезнен-
ные манипуляции без обезболивания:

(50) Кастрация без обезболивания недопус-
тима. В ветеринарии важна гуманность;

(51) Неприемлемо. Животное может погиб-
нуть от болевого шока.

На вопрос о ветеринарной этике респон-
денты давали ответы, связанные с мораль-
ными императивами:

(52) …Внутренняя культура врача, препятству-
ющая обсуждению с хозяином животного других
врачей;

(53) Не сделай хуже;
(54) Главное – не навреди. Ветеринар должен

действовать по совести.

Все «профессионалы-практики» отмеча-
ли важность коллегиальности:

(55) С другими врачами лучше поддерживать
дружеские отношения;

(56) Важно уважение к другим врачам;
(57) Если не смогу разобраться или не позво-

лит время – направлю животное к более компетен-
тному врачу.

Два респондента высказались о конку-
ренции как о чем-то, не стоящем внимания:

(58) Ветврач должен помогать животным,
не задумываясь о конкуренции;

(59) Конкуренция не важна, важнее передача
опыта.

 Один респондент отметил позитивные
ее стороны:

(60) Умеренная конкуренция способствует
улучшению качества работы, увеличению количе-
ства знаний.

Таким образом, можно наблюдать вари-
ативность в языковой репрезентации аксиоло-
гии ветеринарного дискурса. Жизнь и здоро-
вье пациента становятся приоритетной ценно-
стью у «защитников животных». Животное
рассматривается в системе «врач – пациент»
и предстает чувствующим, страдающим, без-
защитным существом, всецело зависимым от
человека. Владельцы и фермеры при этом вы-
ступают как носители негативных черт. Эти-
ческие принципы направлены именно на жи-
вотное. Врач в ответах «защитников живот-
ных» всегда на стороне пациентов. В пред-
ставлениях этой группы прослеживается оп-
позиция «владелец – животное и защищающий
его ветеринар», выражаемая в эмоционально-
экспрессивной манере.

В ответах «прагматичных ветеринаров»
отправной точкой являются цели самого вете-
ринара, безусловно коррелирующие с потреб-
ностями и ожиданием клиента и здоровьем жи-
вотных, а также случай, ситуация. Вероятно,
поэтому ответы данной группы ветеринаров
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наименее категоричны и часто построены по
типы рассуждения, доказательства, допущения.
Животное представляется скорее объектом ле-
чения, собственностью владельца, чем паци-
ентом. Клиент – тот, с кем нужно договорить-
ся, чтобы работа оказалась успешной.

«Профессионалы-практики» отвечали
наиболее емко и информативно, в их форму-
лировках можно увидеть опору на этико-про-
фессиональные максимы. Животные в их от-
ветах – объект заботы владельца и профес-
сиональной работы ветеринара. Хозяева жи-
вотных репрезентированы безоценочно. Сам
ветеринар предстает как ответственное лицо,
носитель профессиональных знаний и мораль-
ных принципов; особое внимание уделено кол-
легиальности.

В целом можно увидеть, что клиентоо-
риентированность, коллегиальность, культур-
ные традиции как ценности дискурса не впол-
не осознаются большинством респондентов.
Преобладание респондентов группы «защит-
ники животных» может свидетельствовать об
основном мотиве – любви к животным, кото-
рому следуют люди, выбирая профессию ве-
теринара.

Заключение

Запечатленные в клятве ветеринарного
врача РФ и профессиональном этическом ко-
дексе ценности отражают сформировавшие-
ся к настоящему времени представления о
благополучии участников ветеринарного дис-
курса: врача, клиента и животного-пациента.
Такая трехкомпонентная модель становится
источником вариативности при интерпретации
этических принципов, связанных со столкно-
вением понимания животного как собствен-
ности человека и как существа, чья жизнь
ценна сама по себе; разного представления о
роли и статусе клиента дискурса и пределах
ответственности ветеринара.

Анкетирование студентов-ветеринаров,
профессиональная аксиология которых нахо-
дится в состоянии становления, показало, что
выбор в качестве приоритетов тех или иных
ценностей потенциально ведет к различным
стратегиям при принятии решений: защита
интересов животного, ориентация на конк-
ретную цель самого ветеринара или на сис-

тему профессионально-этических принци-
пов. При этом из трех типов участников ве-
теринарной коммуникации (ветеринар – живот-
ное – клиент) владелец животного поставлен
на последнее по значимости место.

Результаты, полученные на этапе дис-
куссии, когда респонденты должны были раз-
вернуто ответить на вопросы о неоднознач-
ных ситуациях в работе ветеринара, продемон-
стрировали различия в языковой реализации
основных ценностей ветеринарного дискурса
у разных типов будущих ветеринаров: эмоци-
ональность речевых практик «защитников жи-
вотных», противопоставление ими клиента и
пациента; неоднозначность, обтекаемость
формулировок «прагматичных ветеринаров»;
аргументированность и опора на принципы и
стандарты в ответах «профессионалов-прак-
тиков».

В целом как на этапе Q-сортировки ут-
верждений, так и при свободном обсуждении
заметна неоднозначность, вариативность ве-
теринарной аксиологии, связанная с положе-
нием фигуры ветеринара между клиентом и
пациентом. По-видимому, этот факт должен
быть отрефлексирован самим ветеринарным
сообществом, что, возможно, будет способ-
ствовать более ясному пониманию мотивов
при принятии профессиональных решений.
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Abstract. The name of A.A. Shakhmatov was firmly entrenched in the theory of the Church Slavonic basis of
the Russian literary language. In this regard, the unique work of Shakhmatov on the restoration of the texts of the
oldest chronicles deserves special attention, where genetically correlating reflexes of pre-Slavic combinations
included in the list of the most reliable diagnostic signs are presented as a marker of the South Slavic and East
Slavic elements. The textual and statistical analysis of the specifics of fixing genetically correlative reflexes indicates
the differences in various reflex groups in the restored texts, as well as the discrepancies within the groups in
accordance with the features that Shakhmatov noted in the suggested classification of Church Slavonic and
Russian correspondences. When compared to Povest’ Vremennykh Let (Russian Primary Chronicle, A Tale of
Bygone Years), the reconstructed texts demonstrated prevalence of pleophonic root usage over non-pleophonic
one. The groups *dj, *tj with the main tendency towards homogeneity in formations with a complete morphological
paradigm (respectively in the South Slavic and East Slavic design) are quite diverse in the groups of “individual
words” identified by Shakhmatov. In accordance with this, a characteristic feature of the reconstructed texts is their
general heterogeneity, including the combination of genetically heterogeneous elements within closely related
contexts, which contradicts the conception of the Church-Slavonic nature of West-Slavonic literary language.
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РЕКОНСТРУКЦИЯ ЛЕТОПИСНЫХ ТЕКСТОВ А.А. ШАХМАТОВЫМ:
К ПРОБЛЕМЕ ДОСТОВЕРНОСТИ

Елена Николаевна Бекасова
Оренбургский государственный педагогический университет, г. Оренбург, Россия

Аннотация. Имя А.А. Шахматова прочно закрепилось за теорией церковнославянской основы
русского литературного языка. В связи с этим особого внимания заслуживает исследование А.А. Шахма-
това по восстановлению текстов древнейших летописных сводов, где в качестве маркера южнославянс-
кой и восточнославянской стихий представлены генетически соотносительные рефлексы праславянских
сочетаний, входящие в список достоверных диагностирующих признаков. Текстологический и статисти-
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ческий анализ специфики фиксации генетически соотносительных рефлексов дает основание констати-
ровать не только различия представления в восстановленных текстах групп рефлексов, но и расхождения
внутри групп в соответствии с теми особенностями, которые отметил А.А. Шахматов в разработанной
им классификации церковнославянских и русских соответствий. По сравнению с Повестью временных
лет в реконструированных летописных текстах по количеству словоупотреблений преобладает полногла-
сие с повышенным использованием корней с неполногласием. Группы *dj, *tj при основной тенденции
к гомогенности в образованиях с полной морфонологической парадигмой (соответственно в южносла-
вянском и восточнославянском оформлении) достаточно разнообразны в выделенных ученым группах
«отдельных слов». В результате характерной особенностью реконструкции текстов становится их общая
гетерогенность, включая совмещение генетически неоднородных элементов в пределах тесно связанных
контекстов, что противоречит концепции церковнославянской природы восточнославянского литера-
турного языка.

Ключевые слова: древнерусские летописи, летописные списки, Повесть временных лет, А.А. Шахма-
тов, реконструкция, текстология.
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шахматовской концепции» в виде рассмотре-
ния современного русского литературного
языка как развивающегося и обогащающе-
гося церковнославянского языка [Unbegaun,
1968, p. 129].

Крупнейшие ученые, в том числе пред-
ставившие собственные концепции генезиса
русского литературного языка, по-разному
оценивали высказывания А.А. Шахматова, в
основном подчеркивая традиционность его
деклараций, развитых «более решительно, чем
его предшественниками» [Мещерский, 1981,
с. 29] и «с особенным блеском и талантом»
[Виноградов, 1978]. При этом следует прислу-
шаться к мнению В.В. Виноградова и
С.П. Обнорского, которые подчеркивали, что
их учитель не интересовался и не занимался
проблемами русского литературного языка, но
в своем курсе современного русского языка
обязан был «коснуться вопроса об образова-
нии русского литературного языка и изложил
его в согласии с обычными представлениями
своего времени» [Обнорский, 1960, с. 30]. Бе-
зусловно, феномен закрепления сложившего-
ся на тот момент мнения о старославянской
основе русского литературного языка за име-
нем Шахматова объясняется его беспреце-
дентным научным авторитетом в лингвисти-
ке, филологии и истории.

В.В. Виноградов первым высоко оценил
постоянный исследовательский поиск Шахма-
това: «Конденсация новых идей, концепций,
обобщений, исторических открытий, относя-
щихся к истории русского литературного язы-

Введение

Сложившееся мнение о старославянс-
ком языке как основе русского литературно-
го языка традиционно соединилось с именем
А.А. Шахматова, с которым, безусловно,
связана одна из блестящих страниц не толь-
ко русистики, но и мировой филологии. Дея-
тельность ученого открыла новые горизон-
ты изучения современного состояния и ис-
тории языка, синтаксиса, диалектологии, лек-
сикографии, а также методики преподавания
русского языка. Широкий лингвистический
кругозор А.А. Шахматова в соединении с его
глубокими знаниями письменных источников
и истории народа, помноженные на смелость
исследователя, создавали резонансный эф-
фект классики – востребованной во все вре-
мена. Однако судьба классики не только в
том, что благодаря ей наука продвигается
вперед и стоящие на «плечах гигантов» де-
лают новые открытия, но и в расхождении
цитат, нередко вырванных из контекста для
подтверждения той или иной позиции. Весь-
ма показательно в этом плане признание
Шахматова создателем «красивой и величе-
ственной картины болгарского языкового
книжного и устного влияния на разные типы
языка Киевской Руси» [Виноградов, 1978,
с. 227], которая, несмотря на справедливое
замечание В.В. Виноградова о «сильном ув-
лечении и преувеличении» автора, стала для
одних аксиомой, а для других – точкой рас-
пространения «оригинальных отклонений от
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ка, содержится в замечательных трудах Шах-
матова по изображению общего процесса раз-
вития русского литературного языка. Здесь
точки зрения Шахматова изменялись, углуб-
лялись…» [Виноградов, 1978, с. 223].

А.И. Горшков, рассматривая проблемы
русского языка в его отношении к старосла-
вянскому, убедительно показал, что у Шах-
матова существует ряд представлений ста-
новления и развития литературного языка,
далеко уходящих от однолинейной хрестома-
тийной аксиомы, тем более, что, по Шахма-
тову, «церковнославянский язык мог иметь
историю на русской почве только в том слу-
чае, если он не выступал как “иноземный”
язык, которым пользовались русские, а “ут-
рачивал свое иноземное обличье” и превра-
щался, “претворялся” в русский литературный
язык» [Горшков, 1987, с. 13]. С другой сторо-
ны, В.В. Колесов вполне обоснованно утвер-
ждал, что «гипотеза Обнорского – продолже-
ние и развитие теории Шахматова в новых
исторических условиях, когда на основе углуб-
ленного изучения русских говоров (начатого
Шахматовым) и исторического развития рус-
ского языка стала ясна действительная зна-
чимость церковнокнижных текстов в форми-
ровании русского литературного языка. Рас-
ширялся и объект изучения: для Шахматова
это в основном фонетика и грамматические
формы, тогда как для Обнорского – грамма-
тические категории, семантика, стиль» [Ко-
лесов, 1989, с. 4].

Следует отметить, что парадоксальный
подход к определению генезиса русского ли-
тературного языка чаще всего несет некий
отпечаток впечатлений от древнерусских па-
мятников, в результате чего, как проницатель-
но отметил еще М.А. Колосов, «можно пред-
ставить описание их, но невозможно сделать
никаких относящихся до них выводов» [Коло-
сов, 1872, с. III]. В этой связи считаем, что
важны не столько теоретические установки
Шахматова, которые при внимательном рас-
смотрении оказываются далеко не однознач-
ными – как и должно быть у выдающегося
ученого, реально занимающегося многообраз-
ной историей русского языка от XI до XX в.,
сколько результаты его научной деятельнос-
ти, в которой особо выделяются актуальные
и до сегодняшнего дня «Разыскания о древ-

нерусских летописях», где Шахматов прихо-
дит к самому замечательному и смелому в
нашей исторической и филологической науке
проекту – к реконструкции не дошедших до
нас в первоначальном виде двух редакций
Повести временных лет (далее – ПВЛ) –
Древнейшего Киевского свода 1039 г. в редак-
ции 1073 г. и Новгородского свода 1050 г. с
продолжениями до 1079 года.

С учетом выделенных Шахматовым «ка-
тегорий бесспорных церковнославянских эле-
ментов», соотнесенных с восточнославянски-
ми коррелятами, нами был проведен конкрет-
ный анализ их представления в реконструиро-
ванных текстах летописных сводов. В качестве
основной цели рассматриваем определение ге-
нетического фона восстановленных летопис-
ных текстов в соотношении с теоретическими
установками ученого и реальным функциони-
рованием диагностирующих признаков в древ-
нерусских рукописях, что дает основание оп-
ределить степень достоверности Шахматов-
ских реконструкций. В этом случае необходи-
мо использование методов и приемов лингво-
генетических исследований, с привлечением
статистических и текстологических методик.

Результаты и обсуждение

При восстановлении летописных сводов
Шахматов особо отмечает свой «выбор меж-
ду церковнославянскими и русскими формами»
в соответствии с рукописной традицией преж-
де всего генетически соотносительных рефлек-
сов праславянских сочетаний. Надо отметить,
что уже Ф.И. Буслаев указал, что их судьба на
русской почве была неодинаковой. Однако
Шахматов первым представил классификацию
генетически неоднородных рефлексов [Шах-
матов, 1952, с. 249–261], которая позволяет и
сейчас рассматривать южнославянские и вос-
точнославянские по происхождению рефлексы
в качестве диагностирующих признаков в ис-
следованиях памятников древнерусской пись-
менности и эффективных аргументов в пост-
роении концепций и гипотез генезиса русского
литературного языка.

Для целей исследования «воссоздания»
текстов древнейших летописных сводов необ-
ходимо отметить, что Шахматов не только
разграничивает каждую из групп по результа-
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там представления генетически соотноситель-
ных элементов в системе современного рус-
ского литературного языка, но и внутри групп
указывает факторы, определяющие выбор и
закрепление того или иного по происхождению
рефлекса. Если для отбора полногласных и не-
полногласных сочетаний, входящих в состав
корня, важным оказываются стилистические
и семантические критерии, то группы рефлек-
сов *dj и *tj не только решительно отделены,
но и разведены, поскольку внутри данных групп,
которые нередко рассматриваются современ-
ными учеными недифференцированно, выделя-
ются подгруппы «отдельных слов», причастий,
форм 1 лица ед. ч. настоящего времени и от-
глагольных существительных.

Наше исследование механизмов органи-
зации генетически неоднородных элементов
в истории русского языка подтверждает раз-
личия в судьбе генетически соотносительных
рефлексов праславянских сочетаний, которые
зависели от действия ряда лингвистических
факторов – фонетического, морфонологичес-
кого, лексико-семантического [Бекасова,
2016], а при реализации в отдельных рукопи-
сях выбор мог определяться традициями
скриптория, бытованием списков или редак-
ций и рядом экстралингвистических факторов
[Бекасова, 2010, с. 105–151].

Наиболее популярная среди достоверных
диагностических признаков группа рефлексов
праславянских сочетаний с плавными в вос-
становленных текстах сопровождается заме-
чаниями Шахматова о допустимости «неко-
торых полногласных форм (порогъ, Новъго-
родъ, Деревляне, но градъ, брегъ)» (382)
(здесь и далее в скобках даются ссылки на:
[Шахматов, 2001]). Следует отметить, что
данная группа изначально характеризовалась
высокой степенью морфонологической вари-
ативности, поскольку «“неполногласные” со-
четания типа трава вообще-то были свой-
ственны русскому языку, и чистая форма типа
градъ сама по себе ничего не значила» [Ко-
лесов, 1989, с. 267]. Соответственно южносла-
вянские рефлексы в момент трансплантации
в систему восточнославянского языка не нуж-
дались в фонетической ассимиляции. Кроме
того, полногласные и неполногласные сочета-
ния, как правило, находятся внутри корня, что,
в отличие от генетически соотносительных

рефлексов *dj, *tj, не требовало их адаптации
в структуре слова и способствовало беспре-
пятственной реализации семантической мар-
кированности, ставшей причиной дифференци-
ации слов типа порох / прах. В данном слу-
чае мы имеем дело с классическим приме-
ром отмеченных И.А. Бодуэном де Куртенэ
генетически неоднородных корреляций, кото-
рые имеют «обычно семасиологическое за-
дание, а именно – выражают различные мо-
дификации значения» [Бодуэн де Куртенэ,
1963, с. 301]. Как показывают наши исследо-
вания, именно torot- и trat-лексемы в восточ-
нославянском языке реализуют высокую сте-
пень гетерогенности, особенно в летописях
[Бекасова, 2010, с. 123–129].

В восстановленных Шахматовым тек-
стах в данной группе наблюдается высокая
степень разнообразия, особенно показатель-
ная в использовании корнесловов типа берег /
брег, ворот- / врат-, голов- / глав-, голод /
глад, город / град, например: «а търкы бе-
регъмь приведе на конихъ» (461) – «выска-
чаша прочии вои из лодии на брегъ» (388);
«тълпа поиде отъ воротъ» – «Пов си же
щитъ свои на вратhхъ» (440); «и седьло въ
головахъ» (393) – «да въдали по числу на
главы» (396); «и голодъ пущають» (467) –
«Божиимь гн въмь гоними, ови отъ зимы,
друзи же гладъмь» (433); «и възя городъ 80
по Дунаеве» (393) – «И оступиша градъ въ
сил  велиц » (393) и под. Следует подчерк-
нуть, что корнесловы с полногласием городъ
и берегъ фиксируются в текстах, несмотря на
наложенный самим Шахматовым запрет на
их употребление.

Подобное «варьирование наименований»
[Кандаурова, 1968, с. 142] – явление весьма ха-
рактерное для текстов летописи, однако уровень
гетерогенности, например, в Повести времен-
ных лет по Лаврентьевскому списку в два раза
выше, чем в реконструкциях А.А. Шахматова,
причем ряд корней типа -(в)олок-/-(в)лак-, -во-
рон-/-вран-, -ворот-/-врат-, -голов-/-глав-, -го-
род-/-град-, -золот-/-злат-, -полон-/-плен-,
судя по нашим наблюдениям, обладает абсо-
лютной гетерогенностью, поскольку их неодно-
родность представлена не только в летописях,
но и в записях фольклора (прежде всего былин),
что свидетельствует об общих механизмах
вхождения и функционирования инославянских
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элементов, а также их соотношения с исконны-
ми соответствиями в стратах древнерусского
языка, ср.: «Не в Давыдов  город , ни
сл пленъ, но в твоемь град  ять и сл пленъ»
(ПВЛ, с. 112) – «А й под тот под славный
стольный Киев град. Как под нашим-то под го-
родом под Киевом Стоит собака Калин царь»
(ОБ, т. 2, с. 25); «Не суть то бози, но древо <…>
суть д лани руками в дерев » (ПВЛ, с. 38) –
«В саду три деревца: Первое деревце – кипа-
рисное, Другое деревце – сладка яблоня, Тре-
тье деревце – зелена груша. Кипарис древо –
родной батюшко» (СНП, с. 75); «аще полоня-
никъ обою страну держим есть или от Руси, или
от грекъ, проданъ в ону страну <…> възвратять
искупное лице въ свою сторону» (ПВЛ, с. 19) –
«Я есть сиверной страны да Золотой орды...
Да поезжай-ко ты да в свою сторону» (ОБ, т. 3,
с. 269) и др. Аналогичное совмещение генети-
чески соотносительные дублетов допускает и
Шахматов, например: «а мън  буди си сторо-
на <…> Ярославъ прия сию страну» (427).

Тождественные условия реализации ге-
нетически неоднородных элементов дают ос-
нование целому ряду серьезных исследовате-
лей (Е.М. Верещагин, В.П. Вомперский,
А.И. Горшков, В.В. Колесов и др.) предпола-
гать намеренное генетическое варьирование.
В частности, Л.М. Устюгова на основе тек-
стологического анализа наиболее значимых
списков ПВЛ доказала, что «максимальная
свобода совмещения torot- и trat-лексем в ле-
тописях является исконной особенностью
древнерусского литературного языка» [Устю-
гова, 1987, с. 104]. Сохранение такой особен-
ности в реконструкциях Шахматова, по мне-
нию Л.М. Устюговой, «убедительно свиде-
тельствует о том, что ученый воспринимал их
как исконную особенность текста ПВЛ» [Ус-
тюгова, 1987, с. 103–104].

Высокая степень гетерогенности груп-
пы соотносительных рефлексов дифтонгичес-
ких сочетаний с плавными в восстановленных
текстах обусловлена тем, что в них фиксиру-
ется 42, 9 % соотносительных корней, в обра-
зованиях от которых преобладает неполног-
ласие (67,7 %). 56,1 % корней имеют исклю-
чительно южнославянскую огласовку (с пол-
ногласием – 1 %). Однако несмотря на то, что
в текстах представлено 79,5 % слов с непол-
ногласием, общий фон реконструкции можно

охарактеризовать как гетерогенный, посколь-
ку имена собственные типа Володимеръ,
Новъгородъ в 96,3 % случаев имеют восточ-
нославянскую огласовку. В результате c уче-
том ономастических единиц в восстановлен-
ных текстах фиксируется 55,2 % словоупот-
реблений с полногласием.

В списках Повести временных лет от-
мечается гетерогенность практически всех
корневых морфов и приставок-предлогов типа
пре- / пере-, однако в отдельных рукописях
прослеживаются предпочтения фиксации или
torot-, или trat-лексем, что достаточно пока-
зательно в разночтениях списков. В частно-
сти, различия в распределении членов корре-
лятивной пары брегъ / берегь между Лавре-
ньевским, Ипатьевским списками, с одной
стороны, и Радзивиловским, Академическим
списками, с другой – дают основание считать,
что книжники различных скрипториев Древ-
ней Руси не только отчетливо осознавали со-
отнесенность южнославянского по происхож-
дению брегъ и исконного берегъ и специфику
связанных с этим различных повествователь-
ных традиций, но и в период ХIV–ХV вв., как
и ранее, резко не противопоставляли их как
книжный и разговорный элементы [Бекасова,
Устюгова, 2017].

В отличие от Шахматовской реконструк-
ции генетический фон, например, Лаврентьев-
ского списка показывает не только более бо-
гатый фонд полногласной и неполногласной
лексики (что, впрочем, объяснимо с точки
зрения объемов и содержания сравниваемых
текстов), но и более высокий уровень гетеро-
генности: преобладают соотносительные кор-
ни (84 %), где понижена неполногласная огла-
совка (60 %), соответственно менее употре-
бительны слова с неполногласием (43,2 %).
Однако общее соотношение словоупотребле-
ний с полногласием (в том числе с учетом
преобладания восточнославянского облика в
именах собственных – 99 %) несколько ниже,
чем в восстановленных текстах – 49,1 %.
Преобладание словоупотреблений с полногла-
сием в реконструкциях Шахматова может
объясняться бóльшим разнообразием лекси-
ческого состава Лаврентьевской летописи.
В частности, в восстановленных текстах ко-
личество топонимов и антропонимов с полног-
ласием в 4,5 раза больше, чем имен нарица-
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тельных в восточнославянской огласовке, тог-
да как в Лаврентьевском списке они встре-
чаются только в 1,7 раза чаще. В связи с этим
высокая степень фиксации ономастической
лексики в реконструкциях Шахматова неред-
ко является причиной гетерогенности текста,
ср.: нощию иде Вышегороду (416); Иде Во-
лодимеръ къ Ляхомъ и зая грады ихъ, Пере-
мышль, Чьрвень и ины грады (402) и др.

Понимание Шахматовым высокого уров-
ня генетической соотносительности рефлек-
сов праславянских сочетаний обусловливает
ослабление в ряде случаев внимания к специ-
фике их реализации в том или ином контек-
сте. Так, при фиксации корнесловов соромъ /
срамъ в списках ПВЛ выбор неполногласия
определяется «предпочтительностью чтения
Лавр. списка» [Шахматов, 2001, с. 479–480]
«мьртви бо срама не имамъ» и прежде всего
правильностью, с точки зрения Шахматова,
форм глагола и прилагательного.

В целом анализ особенностей представ-
ления torot- и trat-лексем в восстановленных
Шахматовым текстах дает основание опре-
делить критерии отбора полногласия / непол-
ногласия и уровень их гетерогенности как со-
впадающий с летописными списками ПВЛ.
Сознательная ориентация на неполногласие, но
с обязательным включением полногласия
(«я руководствовался рукописною традицией»
[Шахматов, 2001, с. 382]) свидетельствует
прежде всего не о теоретических установках
Шахматова, а о его глубоком восприятии ле-
тописного текста, в результате чего мы име-
ем дело с одним из вероятных вариантов ле-
тописи в реализации весьма разнообразных
возможностей варьирования морфем в гете-
рогенной огласовке.

Снижение генетического разнообразия в
восстановленных текстах наблюдается в реа-
лизации рефлексов *tj и *dj. При этом для *tj
характерна практическая полная гомогенность,
поскольку на фоне образований с южнославян-
ским по происхождению рефлексом генетичес-
кие соответствия фиксируются спорадичес-
ки (1,5 %). Надо отметить, что в списках ПВЛ,
как правило, также предпочитается /щ/ < *tj,
особенно в системных глагольных и отглаголь-
ных образованиях с полной морфонологичес-
кой парадигмой (типа воплощать, воплощу,
воплощенный, воплощение и др.), например,

в Лаврентьевском списке – 100 %, Ипатьев-
ском списке – 98 %. При этом в других со-
ставных частях Лаврентьевской и Ипатьев-
ской летописей уровень гомогенности значи-
тельно ниже (Суздальская летопись – 80 %;
Галицко-Волынская летопись – 75 %).

В выделенных Шахматовым группах при-
частий и «отдельных слов» имеются вкрапле-
ния исконных рефлексов. Так, форма приду-
ча (445) восстанавливается из Радзивиловско-
го списка, поскольку в других списках представ-
лена глагольная форма. Шире представлена ва-
риантность в группе «отдельных слов» типа
нощь – ночь: «Бояре же нощию, межю
кл тьми проимавъше помостъ, обьрт въше въ
коверъ Володимера» (417) – «не забываи, игу-
мене, еже ми еси ночьсь об щалъ» (438). Осо-
бый интерес представляет отсутствие южносла-
вянского по происхождению коррелята в паре
печера / пещера в летописной статье о Начале
Печерского монастыря (1062 г.). Следует отме-
тить, что в Ипатьевском списке реализуется ис-
ключительно форма в восточнославянской ог-
ласовке, тогда как в Лаврентьевском списке фик-
сируется коррелят пещера в статьях 1071 и
1091 годов. По мнению Л.М. Устюговой, важ-
ную роль в этом случае сыграла не только по-
здняя книжнославянизация текста, но и стандар-
тизованный случай употребления «русизма» в
устойчивом выражении «ископати печеру / пе-
черку» [Устюгова, 1987, с. 104]. Шахматов так-
же исключает широко представленную в спис-
ках летописи вариативность генетически соот-
носительных альтернантов в формах глагола
хот ти, где альтернант /ч/ представлен в Лав-
рентьевском списке в 81,6 %, а в Ипатьевском
списке – 24,3 % случаев.

Противоположная тенденция наблюдает-
ся в реализации рефлексов *dj, где в систем-
ных глагольных и отглагольных образованиях
как в реконструкции текстов летописных сво-
дов, так и в Лаврентьевском и Ипатьевском
списках фиксируется исконный альтернант.
В связи с этим необходимо обратить внима-
ние на наличие в этих текстах гетерогенов –
слов, совмещающих разные по происхожде-
нию диагностические признаки, в данном слу-
чае образований с неполногласными корнями,
реализующими восточнославянский по проис-
хождению рефлекс, например: «наслажають-
ся учения божьствьнаго» (429), «къде б
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загражено устие» (442), «крьстъмъ бо огра-
жаеми в рнии люди поб жають супостатыты
противьныя» (454), «Ярославъ разгнc вася на
гражаны» (в примечании: «въ ту нощь… на
гражаны») (463).

Такая гетерогенность была широко
распространена в древнерусских памятни-
ках, включая богослужебные тексты, где
практически стопроцентная реализация не-
полногласия сталкивается с той или иной
степенью лояльности к восточнославянско-
му рефлексу *dj, например: в Остромировом
Евангелии – 11 %, Новгородских Минеях
(1095–1097 гг.) – 93,3 %; Киевской Псалты-
ри – 97,8 %, Острожской Библии – 22,6 % и
др. Как в этих текстах, так и в реконструк-
циях Шахматова наблюдается и гомогенное
оформление корня: гражданы не б  льз
убити его (399).

Особого замечания требует достаточно
употребительная и поэтому отмеченная мно-
гими исследователями пара преже / прежде,
при этом в реконструкциях Шахматова, как и в
большинстве памятников письменности [Бека-
сова, 2016, с. 119–120], предпочитается гете-
роген: «яко же и преже бяхъ обыклъ уединивъ-
ся жити» (435), «имь же бc ша жили чьрньци
преже в печер » (436) – «Варягы прежде бо
б ша Слов не» (387) и под.

В целом массив образований, входящих в
полную морфонологическую парадигму, в вос-
становленных текстах ближе к уровню некото-
рых церковнославянских текстов (88,5 % – /ж/
и 11,5 % – /жд/), чем к летописным.

В реконструированных текстах ожидае-
мо выше употребление /жд/ < *dj в группе «от-
дельных слов», поскольку реализация в ней
рефлексов не требовала прохождения морфо-
нологического фильтра, обусловливающего зап-
рет южнославянских по происхождению аль-
тернантов, например, перед суффиксом -ива-
или предпочтение восточнославянских альтер-
нантов перед окончанием -у ед. ч. настояще-
го времени, что сближало их с группой пол-
ногласной / неполногласной лексики, облада-
ющей широкой вариативностью однокоренных
образований. Однако в восстановленных тек-
стах, кроме указанных соотносительных пар
преже – прежде, в основном наблюдается
генетическое размежевание типа жажда,
надежда, даждь – нужа, межю, чужеи,

хужии, вижь. В некоторых случаях можно
предполагать, что причиной выбора, например,
слова одежда из Комиссионного и Радзиви-
ловского списков, а не Лаврентьевского, где
фиксируется одежевъ (394), явилась более
корректная грамматическая форма (ср. при-
мер со словом срамъ).

В целом, в фиксации *tj и *dj в восста-
новленных текстах следует констатировать
диаметрально противоположные тенденции их
реализации, свойственные древнерусским па-
мятникам. Несмотря на то, что генетическая
чистота для *tj несколько выше, а для *dj ниже,
чем в списках ПВЛ, уровень гетерогенности
реконструкций достаточно хорошо коррелиру-
ет с генетическим фоном других памятников
древнерусской письменности, в том числе и
церковнославянских [Бекасова, 2010, с. 73–105,
149–157].

Различия в реализации генетически соот-
носительных рефлексов праславянских соче-
таний и возможности образования коррелятив-
ных пар в указанных группах закономерно при-
водят к столкновению гетерогенных рефлек-
сов в структуре текста, усиливая генетичес-
кую неоднородность восстановленных текстов,
что особенно показательно в тесно связанных
контекстах, например: «нужею привлача-
хуть» (442), «съвлечеся гр ховьныя одеж-
да» (394), «б  бо имущи презвутеръ»; «сии
похорони блаженую Ольгу» (394), «и възвра-
тися въ Переяславьць» (396), «нощию, межю
кл тьми проимавъше помостъ, обьрт въше въ
ковьръ Володимера» (417), «и преcхавъ лодьи
чрезъ Дън пръ» (452) и др.

Однако также следует отметить, что в
восстановленных текстах имеются контексты,
выдержанные в гомогенном обличии, напри-
мер, с использованием южнославянских реф-
лексов в статье 986 г. (Выбор веры) или вос-
точнославянских соответствий в статье
1015 г. (Об убиении Борисов ). Причем прав-
ка текстов в ту или иную сторону происходит
в пределах возможных в древнерусских руко-
писях колебаний.

Выводы

Таким образом, траектории реализации
генетически неоднородных рефлексов прас-
лавянских сочетаний в восстановленных Шах-
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матовым текстах во многом совпадают с тем,
что в той или иной степени представлено в
списках древнейшего дошедшего до нас ле-
тописного свода – Повести временных лет.
Объективная картина соотношения южносла-
вянских и восточнославянских по происхож-
дению элементов, безусловно, вписывается и
в общую картину их реализации в памятниках
древнерусской письменности различной тер-
риториальной, жанровой и временной принад-
лежности [Бекасова, 2010, с. 73–105; Бекасо-
ва, 2016, с. 8–125]. Столкновение высокой сте-
пени вариативности полногласия / неполног-
ласия с диаметрально противоположными тен-
денциями в предпочтении реализации рефлек-
сов *tj в южнославянском, а для *dj в восточ-
нославянском по происхождению обличии
обусловливает общую гетерогенность тек-
стов, свойственную древнерусскому языку.
В частности, на фоне определенной гомоген-
ности системных глагольных и отглагольных
образований с полной парадигмой морфоно-
логических чередований с рефлексами *dj и
*tj высокая степень вариативности «отдель-
ных слов», как правило, сближается с гетеро-
генностью torot- и trat-лексем, ср.: у Шахма-
това /щ/ – 71 %, /жд/ – 26,7 %, неполноглас-
ных корней – 57,1 %.

В связи с этим актуальны установки Шах-
матова, который «руководствовался рукописною
традициею» и допускал полногласные формы и
написания с ч, ж, передавая сложившиеся от-
ношения внутри каждой группы. Зафиксирован-
ный генетический фон групп и подгрупп при
сравнении со списками ПВЛ, на первый взгляд,
в некоторой степени подтверждает привержен-
ность Шахматова генетическому «однообра-
зию» в восстановленных текстах древнейших
летописных сводов, но при этом полностью от-
ражает диапазон возможных колебаний в реа-
лизации рефлексов как в летописях, так и в дру-
гих древнерусских текстах. Показательно так-
же замечание Шахматова о своих реконструк-
циях: «Возможно, что в оригиналах XI века было
гораздо меньше русизмов, чем это допущено в
предлагаемом тексте» [Шахматов, 2001,
с. 382]. В этом предположении заключено и ут-
верждение о значимости слоя южнославянских
по происхождению элементов в начале русской
письменности, и сомнение, основанное на зна-
нии реальных памятников письменности. Такое

противоречие обусловлено реальностью гене-
тического фона текста, отражающего деятель-
ность летописца, которая осложнена ориента-
цией скрипториев, разночтениями в предыду-
щих источниках, временем и пространством.
Однако в целом гетерогенность восстановлен-
ных текстов не переходит границ соответствия
генетически соотносительных рефлексов в ус-
ловиях активно складывающихся механизмов
их взаимоотношений, отбора и закрепления.
Объективность реконструкций текстов в плане
их гетерогенности еще раз доказывает, что
Шахматов интересовался языком во всех его
многообразных проявлениях и был прежде всего
исследователем, далеким от односторонности
и предвзятости.

В этой связи еще более убедительно и
актуально звучит утверждение В.В. Виногра-
дова о том, что «история русского языка в ее
современном состоянии носит на себе неизг-
ладимую печать шахматовского влияния.
Даже борьба с теориями Шахматова чаще
всего ведется при помощи того же оружия, а
иногда и тех же средств, которые извлекают-
ся из научных арсеналов самого же Шахма-
това. Исторические задачи, не решенные
Шахматовым, стоят и перед нами…» [Виног-
радов, 1978, с. 236].

Проанализированный нами один из аспек-
тов деятельности Шахматова в очередной раз
подтверждает его непревзойденную славу в
лингвистическом и историческом осмыслении
уникального явления древнерусской письмен-
ности. Присущая Шахматову исследователь-
ская смелость и гениальная интуиция, осно-
ванные на строго выверенных фактах и энцик-
лопедических знаниях, пронзивших всю сис-
тему русского языка за тысячу лет, позволи-
ли ему сделать в области «разысканий о рус-
ских летописях» целый ряд таких научных
открытий, которые определяют более ста лет
разностороннее изучение феномена древне-
русской письменности. При этом А.А. Шах-
матов понимал, «что поверить алгеброй гар-
монию» сложно: «Я хорошо сознаю субъек-
тивность многих из моих “ученых доводов”»
[Шахматов, 2001, с. 5].

Летописные своды и в настоящее время
представляют крайне сложный объект иссле-
дования. Как справедливо отмечает А.А. Гип-
пиус, «многослойность ПВЛ, безусловно, суще-



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 6 113

Е.Н. Бекасова. Реконструкция летописных текстов А.А. Шахматовым: к проблеме достоверности

ственно затрудняет использование ее как ис-
торического источника, но в то же время явля-
ется важнейшим ресурсом новой информации»
[Гиппиус, 2012, с. 62], и ее исследования, по всей
видимости, всегда будут «в рамках “шахма-
товской” парадигмы» [Гиппиус, 2012, с. 49].

Свою великую картину русского летопи-
сания, созданную смелыми и выверенными
мазками, А.А. Шахматов оставил следующим
поколениям ученых, которые прорисовывают
детали, уточняют композицию, накладывают
новые краски, но всегда в ней будет присут-
ствовать особый Шахматовский взгляд, про-
никающий в суть одной из важнейших стра-
ниц русской истории, языка и литературы.
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Abstract. Contrasting the conceptual content of the category of reflection in G.P. Melnikov’s theory of 
reflection with the system of meanings of the words Slav. obraz (image) – Latin fōrma – Greek τύπος – Greek 
εἶδος supported the hypothesis expressed about the advanced reflection of a reality that has not yet been mastered 
by scientific knowledge within the semantic system of the language. A comparative-and-historical research into 
the semantics of linguistic signs that denote the idea of reflection in Slavic and ancient languages, demonstrated 
the universal nature of meanings, similar in all people, as figurative units of thinking, which reflect the essential 
properties of reality. It revealed the deeply motivated (and not involuntarily associative) nature of the connection 
between sign and meaning, which the founder of modern systemic linguistics G.P. Melnikov insisted on and which 
fundamentally distinguishes his understanding of semiotic processes from the established ideas in linguistics about 
the “relationship between the plane of expression and the plane of content”. The research results showed the potential 
of forming a conceptual system of signs with an open internal form. Being significant for scientific knowledge, it 
reveals the logic of their relationship and reflects the objective connections of phenomena and processes of physical 
and non-physical reality. The methodological universality of G.P. Melnikov’s theory of reflection was additionally 
confirmed by clarifying the nature of the relationship between the content of the concept of image in the philosophy 
of art and in systemic linguistics.
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Аннотация. Сопоставление понятийного содержания категории образа в теории отражения Г.П. Мель-
никова с системой значений слов слав. образ – лат. fōrma – греч. τύπος – греч. εἶδος поддержало авторскую  
гипотезу об опережающем отражении семантической системой языка еще не освоенной научным познанием 
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действительности, которая была выдвинута для верификации идеи Г.П. Мельникова об универсальности 
отражения в материальной и нематериальной действительности. Сравнительно-историческое исследование 
семантики языковых знаков, обозначающих идею отражения в славянских и античных языках, продемон-
стрировало универсальный характер смыслов, подобных у всех людей, как образных единиц мышления, 
отражающих существенные свойства действительности. Оно вскрыло глубоко мотивированный (а не не-
произвольно ассоциативный) характер связи между знаком и значением, на котором настаивал основатель 
современной системной лингвистики Г.П. Мельников и который принципиально отличает его понимание 
семиотических процессов от устоявшихся в языкознании представлений о «соотношении плана выраже-
ния и плана содержания». Результаты исследования показали перспективность формирования понятийной 
системы знаками с открытой внутренней формой, раскрывающей значимую для научного познания логику 
их соотношения, отражающую объективные связи явлений и процессов физической и нефизической дей-
ствительности. Методологическая универсальность теории отражения, обоснованной Г.П. Мельниковым 
теоретически и примененной ученым в системной типологии языка, в данном исследовании дополнительно 
подтверждена при установлении характера соотношения содержания понятия «образ» в философии ис-
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Введение

Статья посвящена обсуждению гипо-
тезы, согласно которой теоретические по-
строения, отражающие в ходе логического 
рассуждения в системе взаимообусловленных 
понятий подлинную сущность обсуждаемых 
явлений, могут предвосхищаться непроиз-
вольно сложившейся в одном или в несколь-
ких языках системой значений – первичных и 
вторичных, отражающих не только развитие 
человеческого познания, но и те объективные 
закономерности, которые есть в объективной 
действительности, но еще не осознаны чело-
веком. В  фокусе нашего внимания – теория 
отражения основателя современной системной 
лингвистики Г.П. Мельникова, представленная 
в ряде его работ (см.: [Мельников, 1973; 1977; 
1980; 1991]) на фоне семантической истории 
слов, обозначающих идею отражения в славян-
ских, греческом и латинском языках.

Теория отражения Г.П. Мельникова, 
представляющая собой фундаментальную 
часть его системологии [Мельников, 1978], 
раскрывает свой методологический и при-
кладной потенциал в разрабатываемой ученым 
системной теории языка.

В своих рассуждениях Г.П. Мельников 
исходит из того, что язык, будучи адаптивной, 
то есть приспосабливаемой к внешним усло-
виям, системой, обладает, как всякая адаптив-

ная система, свойством отражения. В сугубо 
физических, химических и иных объективных 
процессах, происходящих в неорганическом 
мире, Г.П. Мельников видел лишь субстратные 
явления, предпосылки развития высших форм 
отражения.

Адаптация соотносится с философской 
категорией развития в живой и неживой само-
движущейся материи, между которыми отсут-
ствует непроходимая граница. Так, адаптация 
выступает конкретизацией категории развития 
и определяется Г.П. Мельниковым как «функ-
циональная эволюция» [Мельников, 1973, 
с. 189]. По оценке, высказанной С.Ю. Преоб-
раженским, «именно специфическая интер-
претация того, что было принято называть в 
диалектическом материализме ‟отражением”, 
и позволяла Г.П. Мельникову делать фунда-
ментальное заявление о том, что связь между 
знаком и значением материализована в намеке, 
что намек – это не рефлекторная ассоциация, 
он базируется на мотиве, мотивировке» [Пре-
ображенский, 2016, с. 307].

В работе мы экстраполируем теорию от-
ражения Г.П. Мельникова на сопоставление 
понятийного содержания категории образа с 
системой соответствующих значений в славян-
ских и античных языках на основе двуязычных 
и этимологических словарей, а также работ по 
исторической лексикологии указанных языков 
(см.: (Дворецкий, 1958; 1986; Преображен-
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ский, 1910–1914); [Валентинова, Загуменнов, 
2023; Веселитский, 1972; Виноградов, 1999; 
Карасик, Лешутина, 2024]).

Материал и методы

Материалом исследования послужили 
этимологические словари русского языка, 
индоевропейских языков, научные труды по 
исторической лексикологии и этимологии 
славянских языков, русского, древнегре-
ческого и латинского языков. В качестве 
методов используются этимологический, 
историко-семантический и функциональ-
но-семантический анализ лексики, а также 
общенаучный метод системного анализа 
сложных объектов.

Результаты и обсуждение

Образ – форма – тип: значение знаков  
в античных и славянских языках 

на фоне понятийного содержания 
омонимичных терминов 
системной лингвистики

Процесс изменения состояния одного 
объекта как следствие воздействия на него 
другого объекта (процесс отражения) и ре-
зультат возникающей в ходе этого процесса 
деформации отражающего объекта (образ) 
выражаются в русском языке через внешнюю 
форму (раж-/раз-), предвосхищающую и од-
новременно подтверждающую теоретические 
размышления Г.П. Мельникова.

Корневые алломорфы (раж-/раз-), связь 
которых обусловливается историческим по-
зиционным чередованием з//ж, раскрывает 
происхождение и значение слова образ в 
славянских языках и, с высокой степенью 
достоверности, в их общеславянском предке. 
Можно предполагать образование этого от-
глагольного существительного c помощью ну-
левой суффиксации от приставочного глагола 
*ob-raziti / *ob-rĕzati. Значение приставочной 
праформы *obraziti можно реконструировать 
как ‘обрезать, выявить контур’. Это промежу-
точное звено необходимо для пояснения эти-
мологии, предлагаемой в известном словаре, 
где слово *obrazъ прямо возводится к простой 

глагольной основе *raziti / *rĕzati ‘разить, 
резать, ломать, нарушать’, а его старшее 
значение в общеславянском языке поясняется 
как ‘нечто, получившее (новый) облик или 
определенный вид’ (Черных, 1993, с. 588). 
Поскольку значение глагола разить включает 
семантический компонент ‘подвергать раз-
рушающему воздействию, деформировать’ 
(ср. поразить, сразить, а также разразить-
ся, выразить, указывающие на преодоление 
субстанцией внешнего ограничительного кон-
тура вовне либо внутрь объекта – заразить), 
следовательно, образ – результат ображения, 
то есть процесса внешнего воздействия на 
некоторый материал, оставляющего в нем 
след. Материал этот – психика, воспринявшая 
внешний сигнал, а след (образ) – познаватель-
ный (cognitive) результат, опирающийся на 
перестройку нейронных связей.

Этимологию, возводящую образ к глаголь-
ным корням раз-/рез-, дает и словарь А.Г. Пре-
ображенского, в котором словарная статья образ 
включает диалектное севское (Брянская обл.) 
слово образить – ‘привести в надлежащий 
вид’ (Преображенский, 1910–1914, с. 630–631).

Значение слова образ, употребление 
которого в истории русского языка иллюстри-
руется примерами из письменных памятников, 
И.И. Срезневский представил в своем словаре 
через отдельные, но близкие смыслы:

– вид, образ (μορφή [morfe], εἶδος [eidos]);
– вид, подобие;
– призрак;
– изображение (εικόνας [eikonas], imago);
– икона, образ (εικών [eikon]);
– образец, пример (ὑπόδειγμα [hipodeigma], 

τύπος [tipos]);
– знак, символ;
– чин, сан (μορφή [morfe]);
– способ, образ (τρόπος [tropos], modus);
– форма (τυπάριον [tiparion]);
– естество;
– грамматический термин (Срезневский, 

1902, стб. 539–542).
Стоит обратить внимание на то, что 

образ как форма противопоставляется веще-
ству как содержанию в «Энциклопедическом 
лексиконе» А. Плюшара (СПб., 1835–1841) 
и противополагается духу в «Истории фило-
софских систем» А.И. Галича [Веселитский, 
1972, с. 246].
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Все представленные в словаре И.И. Срез-
невского лексико-семантические варианты 
слова тесно связаны как друг с другом, так и 
с семантическим инвариантом – внутренней 
формой слова. Не менее существенны для 
понимания образа связи этого слова с гре-
ческими словами максимально абстрактного 
философского содержания и при этом столь 
же конкретными, как и славянское образ: 
идея, икона, символ, тип, троп. Латинские 
слова forma, figura, imago, modus и их произво-
дные тоже выражают широкий круг смежных 
смыслов, соорганизованных друг с другом и с 
ядерными значениями своих корней.

Сходной системой значений обладают 
и греческие эквиваленты слова образ – τύπος 
[tipos], заимствованный русским языком в 
значении ‘тип, вид, разновидность’, и εἶδος 
[eidos], заимствованный в значении ‘идея’. 
В древнегреческом же языке сформировались 
следующие значения:

τύπος (ῠ) ὁ 
1) удар: τ. ἀντίτυπος [antitipos] (Геродот) 

удар и ответный удар; 
2) знак, след (τύποι  πληγῶν [tipoi plegōn] – 

Плутарх): τύποι σφενδόνης [tipoi sfendones] 
(Эврипид) отпечаток (оттиск) перстня; τ. τοῦ 
καυτῆρος [t. tu kauteros] (Лукиан) выжженное 
клеймо; τύποι γραμμάτων [tipoi grammatōn] 
(Плутарх) письменные знаки, письмена;

3) резьба, резное (скульптурное) изобра-
жение: αἱμασιὴ ἐγγεγλυμμένη τύποισι [aimasie 
eggeglimmene tipoisi] (Геродот) ограда со 
скульптурными изображениями; ἀσπίδος 
τύποις ἐπῆν γίγας [aspidos tipois epen gigas] 
(Эврипид) на щите была вырезана фигура ги-
ганта; χρυσέων ξοάνων τύποι [hriseōn ksoanon 
tipoi] (Эврипид) золотые изваяния;

4) форма или образец, тип: τοῦ αὐτοῦ 
μετέχειν τύπου [tu autu metekein tipu] (Платон) 
иметь ту же форму, относиться к тому же типу; 
῾Ιππομέδοντος μέγας τ. [hippomedontos megas t.] 
(Эсхил) громадного роста Гиппомедонт;

5) очерк, очертания, общий вид (Исократ, 
Платон, Аристотель): τύπῳ [tipō] и ἐν τύπῳ 
[en tipō] (Платон, Аристотель) в общем виде, 
в форме наброска; τύπον τινὰ λαβεῖν τινος [tipon 
tina labein tinos] (Платон) постичь что-л. в 
общих чертах;

6) топот (ἵππων [hippon] (Ксенофонт)) 
(Дворецкий, 1958, т. 2, с. 1654–1655).

Однако смысловым эквивалентом сла-
вянского слова образ будет не только греческое 
τύπος, но и греческое εἶδος:

εἶδος, εος τό [*εἴδω]
1) вид, внешность, образ, облик (εἶ τε 

μέγεθός τεἐοικέναι τινί [ei te megetos teeoike-
nai tini] – Гомер): εἴδεος ἐπαμμένος [eideos 
epammenos] (Геродот) красивой наружности; 
τὸ εἶ. [to  ei.] и τὰ εἴδη [ta eide] (Ксенофонт, 
Платон, Аристотель) видом, по виду, на вид; 
описательно: εἶ. ᾿Ηλέκτρας [ei. Elektras] (Со-
фокл) =᾿Ηλέκτρα [Elektra];

2) красивая наружность, красота: εἶ. καὶ 
φρένες [ei kai frenes] (Гомер) красота и ум;

3) вид, характер, род (νόσου [nosu] – 
Фукидид): ἐν εἴδει τινός εἶναι [en eidei tipos 
einai] (Платон) являться видом или разновид-
ностью чего-л.; τοῖς εἴδεσι διηλλαγμένα [tois 
eidesi diellagmena] (Фукидид) разнородные 
вещи;

4) образ, способ: ἐπὶ τοῦτο τὸ εἶ. τρέπεσθαι 
[epi tuto to ei. trepestai] (Фукидид) прибегать к 
этому способу;

5) форма правления, государственный 
строй: ἐναντίοι ὄντες τῷ τοιούτῳ εἴδει [enantioi 
ontes tō toiuto eidei]  (Фукидид) будучи про-
тивниками этого политического режима;

6) лог. вид (γένη καὶ εἴδη [gene kai eide] – 
(Платон, Аристотель, Плутарх, Секст Эмпирик);

7) филос. (у Платона) эйдос, идея (νοητὰ 
καὶ ἀσώματα εἴδη [noeta kai asōmata eide] 
(Платон): τὸ ἐπ᾽ εἴδει καλόν [to ep eidei kalon] 
(Платон) эйдетическая (т. е. идеальная, абсо-
лютная) красота;

8) филос. форма (τὸ εἶ. καὶ τὸ παράδειγμα 
[to ei. kai to paradeigma] – Аристотель) (Дво-
рецкий, 1958, т. 1, с. 460).

Как и во внутренней форме славянского 
слова образ, в греческом языке исходным 
элементом семантической структуры много-
значного слова τύπος является значение удара 
и, метонимически, производимого им следа, 
отпечатка, который для наблюдателя будет од-
новременно и знаком. По аналогии со словами 
след и отпечаток греческое τύπος обозначает 
резьбу, очертания предмета, а производным 
от естественного знака-отпечатка становится 
письменный знак.

Неслучайно слово образец (семанти-
чески соотносимое с четвертым значением 
греч. τύπος [tipos] ‘форма или образец, тип’) 
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в русском языке оказывается производным от 
слова образ с помощью суффикса -ец.

В лингвистике одним из ключевых по-
нятий является тип языка, то есть некоторая 
форма, вид, разновидность или просто образ 
(точнее сказать, типичный образ, хотя в таком 
сочетании в плане внутренней формы будет не-
которая избыточность) языкового устройства. 
Слово тип в русской научной, а затем и повсед-
невной речи дало целый ряд производных при-
лагательных: типичный, типический, типовой.

В философии искусства образ осознается 
как знак идеи, то есть форма ее выражения. 
Идеи столь сложной, что иначе она не может 
быть выражена.  В науке о литературе этот 
знак именуется не только славянским словом 
образ, но и словом греческого происхождения– 
тип. В таком обозначении обнаруживается, 
как можно предположить, антиномическая 
сущность искусства: нечто единичное, непо-
вторимое отражает нечто типическое, улов-
ленное художником, но еще не схваченное 
общественным сознанием. Искусство отра-
жает, преображает и предвосхищает действи-
тельность [Лапшин, 1923], но эти три функции 
искусства по отношению к действительности 
осуществляются не последовательно, а одно-
моментно: искусство отражает действитель-
ность не буквально, фотографически, а преоб-
ражая ее, обнаруживая в этом преображении ее 
ускользающую от иного взгляда суть, которой 
только предстоит воплотиться.

Типическое в искусстве выражает идею 
не повторяемости, а способности к обобще-
нию – способности образа к обобщению ча-
сто разрозненных фактов действительности, 
сплавленных в целое уникальными ассоциаци-
ями художника:  «…из звука рождается образ, 
так, как набор буквенных знаков, он выстроен 
звуком; он – новое качество суммы сырья: 
в химии сплава; он – типичен (в терминах 
прошлого); он – стилистичен (в терминах на-
стоящего); и он не отчленим от образа мысли 
автора в той мере, в какой последний автором 
не “просвоен” насквозь (еще осознается) в 
деталях, адекватных деталям художественной 
организации, – что значит: автор мыслит не-
обычно…» [Белый, 1996, с. 36]. 

Круг значений латинского слова fōrma, 
ae (f) совпадает с кругом значений славянского 
слова образ. Fōrma с высокой степенью веро-

ятности образуется нулевой суффиксацией от 
глагола fōrmo, āvī, ātum, āre, обнаруживающего 
значения: 

1) придавать форму или вид, форми-
ровать, образовывать; приводить в порядок; 

2) развивать, облагораживать, воспи-
тывать; 

3) приучать; 
4) устраивать, организовывать; 
5) делать, изготовлять, ваять, сочинять, 

строить, создавать; 
6) воображать, представлять (Дворецкий, 

1986, с. 333). 
В русском языке эти же значения имеют 

глаголы, производные от слова образ: 
образовывать – ‘обучать, воспитывать; 

создавать, организовывать’; 
преобразовывать – ‘реформировать, 

реорганизовывать’;
воображать, соображать – внутренняя 

форма этих глаголов подразумевает ‘соеди-
нять, сопоставлять образы’.

Семантическая система латинского суще-
ствительного fōrma подобна системе значений 
славянского образ и греческого τύπος [tipos]:

fōrma, ae (f) 
1) форма, вид; образ, облик; 
2) лицо, лик, обличье; 
3) наружность, внешность; 
4) красота; 
5) изображение, рисунок, фигура, образ; 
6) чертеж; 
7) литера, рисунок буквы; 
8) характер, устройство, организация, 

образ; 
9) набросок, проект; 

10) очерк; 
11) явление, видéние; 
12) форма, чекан; 
13) разновидность, вид; 
14) грам. форма слова; 
15) обрамление, рама; 
16) pl. водопроводные трубы; 
17) императорский указ (Дворецкий, 

1986, с. 333). 
 Более узкие значения латинского слова 

объединены более общим ‘об-раз, о-черк, об-
рамление’. Таким образом, и в философии, и 
в повседневном языке лат. fōrma / слав. форма 
обозначает либо некий материальный объем, 
задающий границы субстанции, либо  познава-
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тельную модель (idealized cognitive model – тер-
мин англоязычной когнитивной лингвистики) 
для мыслимой субъектом сущности. 

Производное существительное form-ul-a 
(с внутренней формой «маленькая форма», 
так как -ul- – латинский уменьшительный 
суффикс) также имеет первым значением 
‘отличная форма’, а уже четвертым – хорошо 
известные нам математическое и юридическое 
‘формула, форма, правило, предписание, нор-
ма, положение’ (Дворецкий, 1986, с. 333–334).

В русском литературном языке XVIII в. 
слова образование, воображение получают 
распространение как имена действия, обозна-
чающие процесс создания мысленных образов, 
а потом и свойство психики. Наряду с этими 
именами употребляется заимствованное из 
латинского имагинация, иногда заменяемое 
русским умоначертание [Веселитский, 1972, 
с. 140].

«Словарь русского языка XVIII века» 
ставит первым значением слова воображение 
‘придание определенного образа, вида, формы; 
создание, образование чего-либо’, наиболее 
близкое к значению мотивирующего слова 
образ, и далее – ‘2. действие по глаголу вообра-
зить, изображение’, а уже затем основные для 
современного русского языка ‘3. филос. спо-
собность сознания воспроизводить мысленно 
воспринятое чувствами, хранящееся в памяти’ 
и ‘4. филос. создание новых представлений  в 
уме на основе переработки имеющихся; фан-
тазия’ (Словарь…, 1988, с. 60).

Тонкий наблюдатель В.В. Виноградов 
обратил внимание на то, что математики 
В.Н. Никитин (1737–1809) и П.И. Суворов 
(1750–1815) в книге «Евклидовы стихии» 
(СПб., 1789), предлагая заменить греко-
латинскую геометрическую терминологию 
славяно-русской, посчитали слово образ 
подходящим для замены латинского термина 
фигура [Виноградов, 1999, с. 654]. Рассматри-
вая историю лексики русского литературного 
языка в XVII–XIX вв., ученый объясняет 
значение слова вообразить / воображать 
(воображение), анализируя его морфемный 
состав: во-образ-и-ть. Следовательно, перво-
начальным значением слова было ‘дать образ 
чему-нибудь, нарисовать, изобразить, во-
плотить в образе чего-нибудь, осуществить’ 
[Виноградов, 1999, с. 752]. 

Значение глагола воображать в совре-
менном русском языке содержит такие смыс-
ловые компоненты:

‘включать образ в систему мыслитель-
ных представлений’; 

‘мысленно воспроизводить невидимый 
объект (прообраз)’; 

‘мысленно восходить к целой картине 
возможной действительности; видеть себя в 
некотором идеальном образе’. 

У заимствованного из латыни в русский 
литературный язык слова форма расшири-
тельно-переносные значения развиваются 
постепенно как контекстуальные значения, 
часто по аналогии с переносными значениями 
латинского слова – ‘правило, образец’, ‘мо-
дель, фигура’, ‘чекан для монет’, ‘способ прав-
ления’, ‘вид, тип предмета’ (формы природы, 
формы пространства, формы поэзии, формы 
деятельности, формы новой жизни). «Как 
парная параллель к слову форма в XVIII в. в 
сходных, особенно отвлеченных контекстах 
выступает образ» [Веселитский, 1972, с. 206].

Если образы сохраняют в себе отражен-
но некоторые свойства объектов действи-
тельности, то логично предположить, что 
сопоставление образов между собой может в 
определенной мере заменить сопоставление 
их праобразов, то есть может заменить сопо-
ставление  тех частей отражаемых объектов, 
характеристикам которых эти образы уподо-
бляются.

Так, Г.П. Мельников подчеркивает пер-
вичную роль праобраза в процессе отражения, 
который приводит к возникновению следа в 
отражающем объекте. 

Сам же процесс отражения, результатом 
которого будет образ, Г.П. Мельников называет 
отображением. В свете такого рассуждения 
отображение понимается как вид отраже-
ния  – такой, результатом которого станет 
образ. В формировании терминологической 
системы, в соотношении содержания единиц 
которой раскрывается теория Г.П. Мельнико-
ва, в полной мере проявляется тенденция к 
сужению или уточнению содержания терми-
нологического слова при увеличении состава 
морфем: от-об-ражение – от-ражение. Опора 
на словообразовательные связи слов – как в 
плане их внешней, так и внутренней формы 
(то есть мотивирующего значения, служа-
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щего намеком на новый смысл) – является 
характерным способом выстраивания научной 
терминологии в системологии Г.П.  Мельни-
кова: наряду с терминами образ, праобраз, 
он вводит прообраз – «анцитипативный ком-
понент образа» [Мельников, 1978, с. 107] и 
сообраз – «абстрактная психическая единица, 
которая содержится в психике многих индиви-
дов с высокой степенью взаимного подобия» 
[Мельников, 1977, с. 70].

Слово отражение, сохраняя исторически 
старшее значение (отражение атаки, напа-
дения) в современном русском литературном 
языке, обладает устойчивой целостной си-
стемой тесно связанных значений, взаимные 
переходы между которыми малозаметны для 
обыденного сознания. В «Большом универ-
сальном словаре русского языка» словарная 
статья отражение включает 6 основных 
значений:

1) отражение нападения, удара, атаки;
2) отбрасывание света, звука от какой-ли-

бо преграды в обратную или другую сторону;
3) изображение, воспроизведение на глад-

кой, блестящей поверхности кого-(чего)-либо;
4) проявление внутреннего состояния в 

выражении глаз, лица, в положении тела и т. п.;
5) воспроизведение в чем-либо чего-либо 

реально существующего;
6) центральное понятие философии 

диалектического материализма, согласно ко-
торому образы психики и сознания являются 
воспроизведением объективной реальности 
(Морковкин, Богачева, Луцкая) (здесь курси-
вом нами выделены слова, родственные слову 
отражение. – О. В., М. Р.).

В «Новейшем философском словаре» по-
нятие отражения раскрывается только как ка-
тегория познания: «ОТРАЖЕНИЕ – категория 
гносеологии, выступающая в качестве фунда-
ментальной для материалистической традиции 
когнитивного оптимизма. О. характеризует 
способность материальных объектов в про-
цессе взаимодействия с другими объектами 
воспроизводить в своих изменениях некоторые 
особенности и черты воздействующих на них 
явлений. Тип, содержание и форма О. опреде-
ляются уровнем и особенностями системно-
структурной организации отражающих объ-
ектов, а также способом их взаимодействия с 
отражаемыми явлениями» [Петушкова, 1998, 

с. 501]. Г.П. Мельников, характеризуя отраже-
ние как «процесс изменения любых состояний 
одного объекта как следствие воздействия 
на него другого объекта» [Мельников, 1978, 
с. 95], подчеркивает его (отражения) онтоло-
гический, то есть независимый от сознания 
и воли человека, характер в материальной и 
нематериальной действительности.

Образ как основная единица мышления  
в системологической теории отражения

Психические единицы, которые обе-
спечивают мышление, обладают многими ха-
рактеристиками, аналогичными и подобными 
характеристикам объектов внешнего мира, 
несмотря на различие субстрата психических 
единиц и отражаемых объектов. Другими 
словами, эти психические единицы имеют 
образную природу. 

В мышлении образ минимального знака, 
имеющий значение, является морфемой, или 
внешней формой этого значения. Этот образ 
будет обратимым, поскольку знак, который 
он отражает, может и опознаваться человеком 
(субъектом), и воспроизводиться. И будет со-
циальным, то есть принятым в определенной 
группе субъектов.

Необязательность тождества субстан-
ции отражаемого и отражающего объектов, про-
являющаяся при отражении действительности 
психикой человека, оказалась принципиальной 
и для кибернетики, проблемами которой зани-
мался Г.П. Мельников, потому что подтверж-
дала возможность имитации самых разных 
процессов, в том числе биологических, на неор-
ганических субстратах технических устройств.

Необходимо отметить, что Г.П. Мель-
ников различает результаты спусковых 
деформаций (первичных, в виде следа, вне 
рассмотрения его структуры) и антиципатив-
ных (предвосхитительных, опережающих) 
вторичных деформаций:

Косвенный след спускового воздействия 
он называет последствием, а образом – сум-
марный результат прямой и антиципативной 
деформации. 

Предвосхитительную (антиципативную) 
часть образа Г.П. Мельников, как мы уже от-
мечали, называет прообразом.
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Это дополнительное подобие косвенного 
следа, обеспечиваемое вторичной деформаци-
ей, по сути, предвосхищает возможный пря-
мой след отражающего объекта, если бы зона 
активной части отражаемого объекта была 
бы большей. Именно поэтому такой вид вто-
ричной деформации Г.П. Мельников называет 
антиципацией – опережением, предвосхище-
нием того, что произойдет при определенных 
условиях только в будущем [Мельников, 1978, 
с. 100].

Г.П. Мельников осмысливает понятие 
системы как телесный аналог диалектическо-
го понятия «сути дела». Такая конкретизация 
категорий материалистической диалектики 
позволила прийти к пониманию косвенного 
следа как способности всех телесных объектов 
к тому или иному уровню антиципации.

Возможность антиципативного отраже-
ния на физико-химическом уровне в объектах 
реальной действительности расценивается 
Г.П. Мельниковым как свойство материи, род-
ственное ощущению, или по крайней мере как 
обязательное условие возникновения способ-
ности к ощущению и другим более высоким 
формам отражения. Так, ощущение понима-
ется как одна из форм отражения.

Инженеры, решая языковые проблемы 
кибернетики, ищут, как технически передать 
мыслительное содержание с помощью услов-
ных знаков.

Эти поиски были бы невозможными, 
если бы не было доказано, что такие невысо-
кие уровни отражения, которые использует 
кибернетика, как особая реакция на различные 
физические характеристики объекта, обучение 
распознаванию этих объектов и др., опираются 
в технических устройствах на исходные свой-
ства материи, живой и неживой, – ее способ-
ность к ощущению.

Вторичная деформация усиливает то 
подобие отражающего объекта отражаемому, 
которое выражалось в подобии характеристик 
прямого следа характеристикам активной ча-
сти отражаемого объекта.

Антиципация схожа с косвенной де-
формацией при спусковых воздействиях в 
том, что:

1) антиципация протекает на основе энер-
гии, запасенной отражающим объектом до его 
взаимодействия с отражаемым;

2) при антиципации уменьшается подо-
бие отражающего объекта своему исходному 
состоянию.

Однако при антиципации степень подо-
бия отражаемого и отражающего объекта воз-
растает благодаря возникновению косвенного 
следа, а при спусковом воздействии ограничи-
вается первичным следом.

Эффективность антиципации можно 
оценивать по доле прироста подобия отражаю-
щего объекта отражаемому после антиципации 
в сравнении с подобием, возникающим только 
в результате прямого следа.

Эффективность универсальной, то есть 
не имеющей ограничений, антиципации зави-
сит только от степени близости «внутреннего 
опыта» компонентов отражающего и отра-
жаемого объектов [Мельников, 1978, с. 103], 
то есть от степени близости валентных особен-
ностей этих компонентов и глубины ярусов, на 
которой эти компоненты остаются носителями 
близких сущностей.

Заметим, что предвосхитительные воз-
можности художественных образов осозна-
ются в философии искусства в несопоставимо 
большей мере, чем предвосхитительные воз-
можности языковых явлений в языкознании. 

Теория Г.П. Мельникова, вслед за И.А. Бо-
дуэном де Куртенэ, различающая смыслы и 
значения как образы разных уровней, за-
нимает ключевое в науке место в понимании 
сущности языка и мышления (см. об этом: 
[Бубнова, 2024; Дрёмов, 2020; Загуменнов, 
2024; Крашевская, 2024; Липатова, 2016; 
Danylenko, 2018]).

Если смыслы – это абсолютные обоб-
щенные образы, подобные у всех людей, неза-
висимо от их языка и культуры, поскольку они 
отражают существенные свойства действи-
тельности, то значения – это относительные 
обобщенные образы, удобные для намекания 
на смыслы именно в определенных условиях. 
Поэтому одни и те же абсолютные образы 
как единицы смысла у различных народов, 
живущих и общающихся в разных условиях, 
выражаются в языке – через значения и знаки – 
по-разному [Мельников, 1980, с. 70]. 

С.Ю. Преображенский раскрывает осо-
бенность понимания Г.П. Мельниковым связи 
между знаком и значением, которая материали-
зуется в намеке, основанном на мотивировке: 
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«в основе любого отражения, формирующего 
реакции субъекта на “среду”, лежит деформа-
ция (простейший вид материального контак-
та). Схема наглядно показывала, как деформа-
ция превращается в зрительное восприятие. 
Далее формируется образ» [Преображенский, 
2016, с. 307]. 

Говорящий, желая сообщить определен-
ный смысл, подбирает, по большему сходству, 
такое значение, которое с достаточной очевид-
ностью для воспринимающего намекало бы в 
данной ситуации на этот смысл. Вообразив зна-
чение, говорящий уже тем самым устанавлива-
ет, каким знаком это значение можно передать.

И наоборот. По знаку мы узнаем значе-
ние. По значению – догадываемся о смысле. 
Восприняв знак, слушающий сразу узнает зна-
чение. Но поняв – независимо от ситуации – 
значение, он уже должен учесть ситуацию и 
догадаться, на какой из многих возможных 
смыслов намекает это значение в этом комму-
никативном акте. В психике воспринимающего 
будет возбужден тот смысл, который – именно 
в данной ситуации – вступает в ассоциацию по 
большему сходству со значением.

Если между значением и определенным 
смыслом устанавливается ассоциация – с уче-
том контекста – по большему сходству, то 
между значением и знаком возникает условная 
связь как результат ассоциации по смежности, 
когда возбуждение одного образа приведет к 
возбуждению другого образа независимо от 
того, сходны эти образы или различны [Мель-
ников, 1980, с. 37].

Чтобы знаки были средством намекания 
на смыслы с помощью своих значений, необ-
ходимо, чтобы у субъектов, которые общаются 
с помощью этих знаков, и обобщенные образы 
знаков, и обобщенные образы значений были 
в высокой степени подобными. Чтобы они 
стали подобными, нужно, чтобы субъекты 
достаточно долго использовали эти знаки при 
взаимном общении. Только при этом условии 
любые расхождения в образах знаков и образах 
значений будут обнаружены и подсознательно 
исправлены, взаимооуподоблены, а значит, 
знаки вместе с их значениями станут социаль-
ными [Мельников, 1980, с. 53].

Основу специализации отображений со-
ставляет возможность возникновения таких 
деформаций, которые оказываются на грани 

упругих и неупругих (спусковых и неспуско-
вых). В результате в этих деформациях будут 
сочетаться свойства однократности и много-
кратности отображения, независимость 
внутренних деформаций отражающего объ-
екта и их обусловленность характеристиками 
отражаемого объекта.

Промежуточные виды деформации воз-
можны в адаптивных системах, к которым 
относится и язык.

Если отражаемый объект оказал воз-
действие на отражающий объект, но время 
воздействия было таким, что глубинная адап-
тация отражающего объекта началась, но не 
была доведена до уровня, достаточного для 
того, чтобы – после окончания воздействия – 
прямой след на верхних уровнях полностью 
сохранился, то в этом случае можно говорить 
об упругой деформации.

Если глубинная адаптация частично 
сохраняется после исчезновения прямого 
следа, а активный объект снова воздействует 
на отражающий объект, то отражающий объ-
ект – благодаря остаточной глубинной адап-
тированности – будет в большей степени, чем 
при первом воздействии, предрасположенным 
к антиципации, потому что при последующих 
воздействиях для возникновения антиципации 
потребуется либо меньшая интенсивность воз-
действия, либо меньшая величина праобраза 
следа при той же величине или глубине образа 
[Мельников, 1980, с. 109]. Эта повышенная 
способность к отображению для одного и 
того же праобраза или для достаточно по-
добных праобразов будет с каждым разом, до 
некоторого предела, усиливаться. Такой факт 
Г.П. Мельников понимает как формирование 
интенционального следа, а не только уже 
существующего, экстенционального в ходе 
взаимодействия с праобразом. Вариативные 
возможности языковой системы в определен-
ной степени не только отражают, но и предвос-
хищают восприятие действительности. 

Если после определенного прямого воз-
действия эти интенции приведут к антиципа-
ции и возникновению образа, то на их возник-
новение будет затрачена некоторая внутренняя 
энергия и субстанция отражающего объекта. 
Такая антиципация будет однократной или 
многократной в зависимости от того, пре-
вратится ли этот образ в остаточную дефор-
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мацию или – благодаря притоку энергии – от-
ражающий объект сможет восстановить свое 
исходное состояние.

Отражающий объект подобен отражае-
мому объекту и самому себе:

– подобен отражаемому объекту, потому 
что прямой след (даже если это механическая 
вмятина) имеет некоторые свойства активной 
части отражаемого объекта;

– подобен самому себе, потому что 
первичный след может стать активным вну-
тренним фактором вторичной деформации 
отражающего объекта. 

Так, Г.П. Мельников различает внешний 
фактор (след) и внутренний (вторичную и 
дальнейшие деформации).

Вторичная деформация тоже может ока-
заться активным внутренним фактором и т. д.

Первичная деформация тогда рассматри-
вается как спусковое воздействие для цепи 
(в  том числе лавинообразной) изменений.

Когда возможны многоступенчатые и 
лавинообразные вторичные деформации от-
ражающего объекта?

При наличии резервов внутренней энергии.
Резервы внутренней энергии Г.П. Мель-

ников понимает как аккумуляцию (накопление) 
субстанции связей. Напомним, связь в теории 
Г.П. Мельникова  – ограниченное  (имеющее 
границы) нарушение границ между частями 
объекта (его элементами). 

А поскольку все связи и взаимодействия 
Г.П. Мельников истолковывает как потоки 
субстанции связей, то накопление субстанции 
связей предстает в виде циркулирования вну-
тренних замкнутых потоков, а освобождение 
внутренней энергии – как размыкание внутрен-
них поток, их вмешательство в другие потоки 
связи и изменение структуры других потоков. 

Связь между образами – ассоциация. 
Образная природа всех уровней отражения, 
включая самые абстрактные, обеспечивает 
возможность психических единиц вступать в 
ассоциации по сходству. Этим достигается уни-
версальность языка [Мельников, 1980, с. 65б].

Выводы

Результаты анализа семантической струк-
туры многозначных слов образ, форма и тип в 
русском и их эквивалентов в древнегреческом 

и латинском языках доказывают, что перенос-
ные (точнее сказать, производные) значения 
этих слов представляют собой не набор слу-
чайных лексико-семантических вариантов, 
а объективно аргументированную семанти-
ческую систему, отражающую сущностные 
отношения в самом устройстве мира. Такая 
система может самостоятельно развиться по 
единому принципу в нескольких языках.

Сопоставление семантики ряда соот-
носимых лексических единиц естественных 
языков (образ, форма, тип) с понятийным со-
держанием терминов системной лингвистики 
позволило установить, во-первых, мотиви-
рованность производных значений в поли-
семичных лексемах и словообразовательных 
связей в соответствующих гнездах, во-вторых, 
системность подхода Г.П. Мельникова к вы-
страиванию научной терминологии: основопо-
ложник современной системной лингвистики 
учитывал этимологию и внутреннюю форму 
слова при включении его в систему терминов. 
В такой системе научных понятий их знак – 
термин – перестает быть условным знаком и 
становится внешним образом своего содер-
жания, а семантический потенциал языковых 
словообразовательных связей эффективно 
используется для экспликации понятийных 
полей науки в ее терминологической системе.

Семантическая связь образа и отражения, 
ее сущность как деформации воспринимаю-
щей системы под некоторым внешним воз-
действием воплощается как в семантической 
структуре многозначного слова, так и в на-
учной теории – системологической трактовке 
образа в трудах Г.П. Мельникова. Такой парал-
лелизм подтверждает справедливость мысли 
ученого о том, что открытая внутренняя форма 
может быть не недостатком, а достоинством 
научного термина, поскольку поддерживает 
или деятельно формирует намек на содержа-
ние сообщения и способствует достоверному 
восприятию этого намека собеседником.
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